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Lesen Sie vor der ersten Benut-
A zung lhres Geréates diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese flr spateren Ge-
brauch oder fiir Nachbesitzer auf.
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Sicherheitshinweise

Lesen und beachten Sie vor der ersten Be-
nutzung des Gerates diese Bedienungsan-
leitung und beiliegende Broschire
Sicherheitshinweise fiir Blrstenreinigungs-
gerate und Sprihextraktionsgerate,
5.956-251.

Symbole in der Betriebsanleitung

A\ Gefahr

Fiir eine unmittelbar drohende Gefahr, die
zu schweren Kérperverletzungen oder zum
Tod fiihrt.

A\ Warnung

Fir eine méglicherweise geféhrliche Situa-
tion, die zu schweren Kérperverletzungen
oder zum Tod fiihren kénnte.

Vorsicht

Flr eine méglicherweise geféhrliche Situa-
tion, die zu leichten Verletzungen oder zu
Sachschéden fiihren kann.

Diese Scheuersaugmaschine wird zur
Nassreinigung oder zum Polieren von ebe-
nen Bbdden eingesetzt.

Zwei gegenlaufige Blrstenwalzen reinigen
den Boden mit Hilfe der zugefiihrten Rein-
gungsflissigkeit.Eine Arbeitsbreite von
400 mm und ein Fassungsvermdgen der
Frisch- und Schmutzwassertanks von je-
weils 10 | ermdglichen eine effektive Reini-
gung.

Der Netzbetrieb ermdglicht ein hohes Leis-
tungsvermdgen ohne Arbeitszeitbegren-
zung.

Hinweis

Entsprechend der jeweiligen
Reinigungsaufgabe kann das Gerét mit ver-
schiedenem Zubehér ausgestattet werden.
Fragen Sie nach unserem Katalog oder be-
suchen Sie uns im Internet unter www.ka-
ercher.com.

BestimmungsgemaRe Ver-

wendung

Verwenden Sie dieses Gerat ausschlieR-
lich gemaf den Angaben in dieser Be-
triebsanleitung.

— Dieses Gerét ist fir den gewerblichen
Gebrauch geeignet, z.B. in Hotels,
Schulen, Krankenhausern, Fabriken,
Laden, Biros und Vermietergeschaf-
ten.

— Das Gerat darf nur zum Reinigen von
nicht feuchtigkeitsempfindlichen und
nicht polierempfindlichen glatten Béden
benutzt werden.

Der Einsatztemperaturbereich liegt zwi-
schen +5°C und +40°C.

— Das Gerét ist nicht geeignet zur Reini-
gung gefrorener Béden (z. B. in Kiihl-
hausern).

— Das Gerat darf nur mit Original-Zubehor
und -Ersatzteilen ausgestattet werden.

— Das Gerat ist fur die Reinigung von Bo-
den im Innenbereich bzw. von lber-
dachten Flachen entwickelt. Bei
anderen Anwendungsgebieten muss
der Einsatz alternativer Bursten gepruft
werden.

— Das Gerat ist nicht zur Reinigung 6f-
fentlicher Verkehrswege bestimmt.

Die Verpackungsmaterialien sind
recyclebar. Bitte werfen Sie die
Verpackungen nicht in den Haus-
muill, sondern fiihren Sie diese ei-
ner Wiederverwertung zu.

Altgerate enthalten wertvolle re-
cyclingfahige Materialien, die ei-
ner Verwertung zugefihrt
werden sollten. Batterien, Ol
und ahnliche Stoffe dirfen nicht
in die Umwelt gelangen. Bitte
entsorgen Sie Altgerate deshalb
Uber geeignete Sammelsyste-
me.

¢ &5

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm
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Verriegelung Frischwassertank
Schalter Biirstenantrieb
Schalter Reinigungslésung
Schlauch Reinigungslésung
Flusensieb (Absaugung)
Arretierung Schubbiigel
Entriegelungstaste Transportrad
Transportrad *

9 Schubbligel

10 Zugentlastungshaken

11 Halter Transportrad *

12 Clip

13 Frischwassertank

14 Schmutzwassertank

15 Driicker Saugbalkenwechsel
16 Schwimmer

17 Taste Burstenwechsel

18 Fahrwerk

19 Saugbalken

20 Birstenwalzen

21 Drehgriff Birstenanpressdruck
22 Pedal Saugbalkenabsenkung
23 Netzstecker

24 Tragegriff Schmutzwassertank
25 Deckel Frischwassertank
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* bei BR 40/10 C Classic nicht im Lieferum-
fang

Vor Inbetriebnahme

Schubbiigel montieren

Zaxill T

= Obere Schubbiigelhélfte auf untere
Schubbligelhalfte schieben.

Vorsicht

Beschédigungsgefahr. Kabel bei der Mon-

tage nicht einklemmen.

=>» Bohrungen ausrichten (2 Hoheneinstel-
lungen maoglich).

=>» Schubbiigelhalften mit Schlossschrau-
ben, Scheiben und Sterngriffen verbin-
den.

= Kabel mit den Clips am Schubbligel be-
festigen.

Transportrader montieren

Bei BR 40/10 C Classic sind die Transport-
rader nicht im Lieferumfang enthalten. Ein
Anbausatz Transportrader ist im Kapitel
.Zubehor® aufgefihrt.

= Achsen der Transportrader in die Boh-
rungen am Gerat stecken und einras-
ten.

Biirsten montieren

Vor Inbetriebnahme missen die Birsten
montiert werden (siehe ,Wartungsarbei-
ten®).

Hinweis

Fiir eine sofortige AulBerbetriebnahme des
Biirstenantriebs Schalter Blirstenantrieb
loslassen.



Betriebsstoffe einfiillen

Vorsicht

Beschéadigungsgefahr. Nur die empfohle-
nen Reinigungsmittel verwenden. Flir an-
dere Reinigungsmittel trégt der Betreiber
das erh6hte Risiko hinsichtlich der Be-
triebssicherheit, Unfallgefahr und verrin-
gerter Lebensdauer des Gerétes.

Nur Reinigungsmittel verwenden, die frei
von Lésungsmitteln, Salz- und Flusssdure
sind.

Sicherheitshinweise auf den Reingungs-
mitteln beachten.

Hinweis

Keine stark schdumenden Reinigungsmit-
tel verwenden. Dosierhinweise beachten.
Empfohlene Reinigungsmittel:

Anwendung Reini-
gungsmittel

Unterhaltsreinigung aller RM 746

wasserbestandigen Béden | RM 780

Unterhaltsreinigung von RM 755 es

glanzenden Oberflachen

(z. B. Granit)

Unterhaltsreinigung und RM 69 ASF

Grundreinigung von Indus-

triefuBbdden

Unterhaltsreinigung und RM 753

Grundreinigung von Fein-

steinzeudgfliesen

Unterhaltsreinigung von RM 751

Fliesen im Sanitarbereich

Reinigung und Desinfekti- | RM 732

on im Sanitarbereich

Entschichtung aller alkali- | RM 752

bestandigen Bdden (z. B.

PVC)

Entschichtung von Lino- RM 754

leumbdden

= Deckel des Frischwassertanks 6ffnen.

= Wasser-Reinigungsmittel-Gemisch ein-
fullen. Hochsttemperatur der Fllssig-
keit 50 °C.

Hinweis

Der Deckel des Frischwassertanks kann

zur Dosierung des Reinigungsmittels ver-

wendet werden. Der Inhalt des umgedreh-

ten Deckels betragt bis zur Markierung 1%

des Frischwassertanks.

= Deckel des Frischwassertanks schlie-
Ren.

Zum Einsatzort fahren

Kurze Wege auf ebener Flache

= Schubbligel senkrecht stellen.

=> Drehgriff Burstenanpressdruck in Stel-
lung Fahren stellen.

= Gerat am Schubbligel zum Einsatzort
schieben.

Lagere Wege, unebene Flachen

= Schubbligel senkrecht stellen und Arre-
tierung hochschwenken.

=>» Transportrader montieren.

-Vorsicht

Beschédigungsgefahr durch auslaufendes

Wasser. Vor dem Kippen des Gerétes

Schmutz- und Frischwassertank abneh-

men.

= Befiillten Schmutz- und Frischwasser-
tank vom Gerat abnehmen und separat
transportieren.

= Gerat zur Seite kippen und auf den
Transportradern zum Einsatzort schie-
ben.

Sind die Transportrader beim Einsatz des

Gerates im Weg:

= Entriegelungstaste Transportrad dri-
cken und Transportrad herausziehen.

= Transportrader bis zum Anschlag in
den Halter Transportrad einstecken.

Biirstenanpressdruck verstellen

=> Schubbuigel senkrecht stellen.

=> Drehgriff Burstenanpressdruck heraus-
ziehen und auf den gewtiinschten Wert
einstellen.

Hinweis

Erste Reinigungsversuche mit geringem

Anpressdruck durchfiihren. Anpressdruck

Schritt fiir Schritt erh6hen, bis das ge-

wiinschte Reinigungsergebnis erzielt wird.

Ein richtig eingestellter Anpressdruck redu-

ziert den den Verschleil3 der Biirsten.

Bei Uberlastung wird der Biirstenantrieb

ausgeschaltet.

Beim Reinigen mit Mikrofaserwalzen darf

der Anpressdruck maximal auf die unten

gezeigte Stellung eingestellt werden. Bei

héherem Anpressdruck besteht die Gefahr

der Zerstérung der Mikrofaserwalzen.

1 Birstenanpressdruck

2 Fahren

3 Hinweis: Drehgriff Blrstenanpress-
druck vor dem Verstellen herauszie-
hen.

Netzanschluss herstellen

A\ Gefahr

Gefahr durch elektrischen Schlag. Netzan-
schlussleitung des Gerétes vor jedem Be-
trieb auf Beschédigung priifen. Gerét mit
beschédigtem Kabel nicht in Betrieb neh-
men. Beschédigtes Kabel durch Elektro-
fachkraft austauschen lassen.

Vorsicht

Beschéadigungsgefahr. Die maximal zulés-
sige Netzimpedanz am elektrischen An-
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schlusspunkt (siehe Technische Daten)
darf nicht tiberschritten werden.
Verldngerungskabel mit ausreichendem
Querschnitt verwenden (siehe , Technische
Daten®) und ganz von der Kabeltrommel
abwickeln.

= Ende des Verlangerungskabels als
Schlaufe in Zugentlastungshaken ein-
hangen.

= Netzstecker einstecken.

Reinigen

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr durch elektrischen

Schlag aufgrund einer beschédigten Netz-

anschlussleitung. Netzanschlussleitung

nicht mit den rotierenden Blirsten oder

Pads in Bertihrung kommen lassen.

= Soll die Reinigungslésung nach dem

Reinigungsvorgang abgesaugt werden:

Priifen ob die Saugbalken im Geréat ein-

gesetzt sind.

Pedal Saugbalkenabsenkung betatigen.

Schubbiigel senkrecht stellen.

Burstenbewasserung durch Betatigen

des Schalters Reinigungslésung ein-

schalten.

=> Biirsten durch Betéatigen des Schalters
Burstenantrieb einschalten.

= Schubbiigel zum Bediener schwenken
- das Fahrwerk wird eingezogen und
die Bursten bertihren den Boden.

= Gerat am Schubbligel tiber die zu bear-
beitende Flache fihren.

Vorsicht

Beschédigungsgefahr fiir Bodenbelag. Ge-
rét nicht auf der Stelle betreiben.

v ¥

Polieren

= Beide Saugbalken vom Gerat abneh-
men (siehe ,Wartungsarbeiten/Saug-
balken erneuern®).

= Schubbiligel senkrecht stellen.

=>» Birsten durch Betatigen des Schalters
Burstenantrieb einschalten.

= Schubbiigel zum Bediener schwenken
- das Fahrwerk wird eingezogen und
die Bursten beriihren den Boden.

= Gerat am Schubbugel Gber die zu bear-
beitende Flache fihren.

Vorsicht

Beschédigungsgefahr fiir Bodenbelag. Ge-

rét nicht auf der Stelle betreiben.

Hinweis

Zum Polieren unter Einrichtungsgegen-

stédnden kénnen Frisch- und Schmutzwas-

sertank abgenommen werden.



Anhalten und abstellen

Schalter Reinigungsldsung loslassen.
Gerat noch 1-2 m vorwarts schieben,
um Restwasser abzusaugen.
Schalter Birstenantrieb loslassen.
Pedal Saugbalkenabsenkung betatigen.
Schubbiigel senkrecht stellen - die
Birsten werden abgehoben.
Netzkabel ausstecken.

Vorsicht

Gefahr der Deformierung der Biirsten. Beim
Abstellen des Gerétes Biirsten durch senk-
recht stellen des Schubbiigels entlasten

L 20 2% N

Frischwassertank entleeren

= Verriegelungen Frischwassertank 6ffnen.

= Tragegriff Schmutzwassertank zur Sei-
te schwenken.

= Frischwassertank abheben und zur
Entsorgungseinrichtung tragen.

N\ Warnung

Ortliche Vorschriften zur Abwasserbehand-

lung beachten.

= Deckel Frischwassertank abnehmen
und Flussigkeit Uber Kerbe ausgielRen.

Schmutzwassertank entleeren

Hinweis

Bei vollem Schmutzwassertank verschliel3t

der Schwimmer den Saugkanal. Die Ab-

saugung wird unterbrochen. Schmutzwas-

sertank leeren.

=> Frischwassertank abnehmen, wie oben
beschrieben.

= Schmutzwassertank abheben und zur
Entsorgungseinrichtung tragen.

A\ Warnung

Ortliche Vorschriften zur Abwasserbehand-

lung beachten.

= Schmutzwasser ausgieflRen.

= Schmutzwassertank mit klarem Wasser
ausspulen.

Vorsicht

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr!

Gewicht des Gerétes beim Transport be-

achten.

= Beim Transport in Fahrzeugen Gerat
nach den jeweils glltigen Richtlinien
gegen Rutschen und Kippen sichern.

Zur Verringerung des Platzbedarfs kann

der Schubbugel zusammengeklappt oder

auseinandergebaut werden:

= Sterngriffe der Schubbiigelbefestigung
I6sen.

= Sterngriffe abschrauben, Schrauben
herausnehmen und obere Schubbiigel-
halfte abnehmen.

Vorsicht

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr! Ge-
wicht des Gerétes bei Lagerung beachten.
Dieses Gerat darf nur in Innenrdumen gela-
gert werden.

Pflege und Wartung

A Gefahr

Gefahr durch elektrischen Schlag, Verlet-
zungsgefahr!

Vor allen Arbeiten am Gerat Netzstecker
ziehen.

Vorsicht

Beschédigungsfahr fiir das Gerét durch
auslaufendes Wasser. Schmutzwasser
und restliches Frischwasser vor Arbeiten
am Gerét ablassen.

Wartungsplan

Nach der Arbeit

Vorsicht

Beschédigungsgefahr. Gerét nicht mit

Wasser abspritzen und keine aggressiven

Reinigungsmittel verwenden.

Schmutzwasser ausgiefen.

Schmutzwassertank mit klarem Wasser

aussplulen.

Frischwassertank leeren.

Frischwassertank mit klarem Wasser

fullen und Gerat spllen um Ablagerun-

gen zu vermeiden.

Restwasser aus dem Frischwassertank

entfernen.

Dichtung des Kugelventils im Frisch-

wassertank priifen.

Flusensieb priifen, bei Bedarf reinigen.

Tanks vor dem VerschlieRen austrocknen

lassen um Geruchsbildung zu verhindern.

Gerat auflen mit feuchtem, in milder

Waschlauge getranktem Lappen reinigen.

Sauglippen saubern, auf Verschleily

prifen und bei Bedarf Saugbalken aus-

tauschen.

Birsten auf Verschleil’ priifen, bei Be-

darf austauschen.

= Wasserverteilleisten oberhalb der Biirs-
ten reinigen.

Monatlich

L2 2 2 7

L 2 L 7

v

= Dichtungen zwischen Gerat und
Schmutzwassertank auf Zustand pri-
fen, bei Bedarf austauschen.

=> Birstentunnel reinigen.

Jahrlich
= Vorgeschriebene Inspektion durch
Kundendienst durchfiihren lassen.

Wartungsarbeiten

Saugbalken erneuern

= Saugbalken durch Betatigen des Pe-
dals Saugbalkenabsenkung anheben.
Driicker Saugbalkenwechsel nach innen
driicken - der Saugbalken rastet aus.
Saugbalken nach unten herausziehen.
Schraubenfedern abnehmen und auf
den neuen Saugbalken aufstecken.

L 20

Neuen Saugbalken so ausrichten, dass
die Rastnase zur Geratemitte zeigt.
Schraubenfedern in die Aufnahmen am
Gerat einfadeln.

Saugbalken in das Gerat schieben und
einrasten.

Vorgang fiir den zweiten Saugbalken
wiederholen.

Hinweis

RegelméBiges Vertauschen der beiden
Saugbalken verbessert die Abstreifwirkung
und verlédngert die Standzeit.

v v vV

Biirstenwalzen austauschen

= Gerat auf die Seite legen.

=> Taste Birstenwechsel driicken und
gleichzeitig die Birstenwalze nach un-
ten schwenken.

Birstenwalze herausziehen.

Neue Birstenwalze auf den Mitnehmer
aufstecken und einrasten.

>
>

Wartungsvertrag

Fir einen zuverlassigen Betrieb des Gera-
tes kdnnen mit dem zustandigen Karcher-
Verkaufsbiro Wartungsvertrage abge-
schlossen werden.

Frostschutz

Bei Frostgefahr:

= Frisch- und Schmutzwassertank ent-
leeren.

=> Schalter Reinigungslésung so lange beta-
tigen, bis kein Wasser mehr austritt.

= Gerat in einem frostgeschitzten Raum
abstellen.

A\ Gefahr

Gefahr durch elektrischen Schlag, Verlet-
zungsgefahr!

Vor allen Arbeiten am Gerét Netzstecker
ziehen.

Vorsicht

Beschédigungsfahr fiir das Gerét durch
auslaufendes Wasser. Schmutzwasser
und restliches Frischwasser vor Arbeiten
am Gerét ablassen.

Bei Stérungen, die mit Hilfe dieser Tabelle
nicht behoben werden kénnen, Kunden-
dienst rufen.



Stérung Behebung

Gerat lasst sich nicht starten Prifen, ob Netzstecker eingesteckt ist.
Absicherung der Steckdose zu niedrig, geeignete Steckdose suchen.
Ungeniigende Wassermenge Frischwasserstand priifen, bei Bedarf Tank auffiillen.

Kugelventil im Frischwassertank reinigen.

Korrekten Sitz des Frischwassertanks auf dem Geréat priifen.

Filter im Frischwassertank verstopft, Filter reinigen.

Schlauche auf Verstopfung priifen, bei Bedarf reinigen.

Ungeniigende Saugleistung Schmutzwasserbehalter entleeren.

Korrekten Sitz des Frischwassertanks auf dem Schmutzwassertank priifen.
Dichtung am Frischwassertank prifen, reinigen.

Dichtungen zwischen Gerat und Schmutzwassertank reinigen und auf Dichtigkeit prifen, bei Be-
darf austauschen.

Flusensieb reinigen.

Sauglippen am Saugbalken reinigen, bei Bedarf austauschen.
Saugkanal verstopft, reinigen.

Saugbalken auf Verstopfung priifen, ggf. Verstopfung beseitigen
Ungenigendes Reinigungsergeb- | Bursenanpressdruck erhéhen.

nis Bursten auf Verschleild prifen, bei Bedarf austauschen.
Zu Verschmutzungsart und Bodenbelag passende Biirstenwalzen verwenden.
Birsten drehen sich nicht Prifen, ob Fremdkorper die Birsten blockiert, gegebenenfalls Fremdkdrper entfernen.

Anpressdruck verringern.

Uberstromschutzschalter hat ausgeldst. Der Uberstromschutzschalter gibt den Betrieb nach ma-
ximal einer Minute wieder frei.

Gerat vibriert Birstenwalzen sind unrund weil sie beim Abstellen des Gerates nicht durch senkrecht stellen
des Schubbiigels entlastet wurden, Biirstenwalzen austauschen.

Technische Daten

1.783-300.0 1.783-303.0
1.783-302.0
Leistung
Nennspannung V/Hz | 220...240/1~50 230/1~60
Mittlere Leistungsaufnahme w 1900
Saugmotorleistung w 500
Birstmotorleistung w 2100
Maximal zulassige Netzimpedanz Ohm 0.255+j0.159 0,256+j0,160
Verlangerungskabel 10 m mm? 1,5
Verlangerungskabel 30 m mm? 2,5
Saugen
Saugleistung, Luftmenge I/s 20
Saugleistung, Unterdruck kPa 10
Reinigungsbiirsten
Arbeitsbreite mm 400
Burstendurchmesser mm 96
Birstendrehzahl 1/min 1100 1350
MaRe und Gewichte
Theoretische Flachenleistung m?h 400
Volumen Frisch-/Schmutzwassertank I 10
Lange (ohne Schubbiigel) mm 520
Breite (ohne Saugbalken) mm 470
Hohe (ohne Schubbiigel) mm 380
Gewicht (ohne Tankinhalt), Classic / Adv kg 33/34,5 34,5
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-67
Hand-Arm Vibrationswert m/s? <2,5
Unsicherheit K m/s? 0,2
Schalldruckpegel L5 dB(A) 74
Unsicherheit K, dB(A) 1
Schallleistungspegel Ly, dB(A) 87
Unsicherheit Ky dB(A) 1
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Birstenwalze, rot (mittel, Standard) | Zur Reinigung gering verschmutzter oder empfindlicher Béden. | 4.762-249.0 |1 2
Birstenwalze, grin (Grit) Zur Reinigung stark verschmutzter Boden. 4.762-252.0 |1 2
Birstenwalze, orange (hochtief) Zum Schrubben von Strukturbdden (Sicherheitsfliesen usw.). 4.762-251.0 |1 2
Burstenwalze, weily (weich) Zum Polieren von Bdden. 4.762-250.0 |1 2
Padwalzenwelle Zur Aufnahme von Walzenpads. 4.762-228.0 |1 2
Pad, sehr weich, weil Zur Reinigung und zum Polieren empfindlicher Bdden. 6.369-727.0 |1 2
Pad, weich, gelb Zum Polieren von Bdden. 6.369-724.0 |1 2
Pad, mittelweich, rot Zur Reinigung leicht verschmutzter Béden. 6.369-726.0 |1 2
Pad, hart, griin Zur Reinigung normal bis stark verschmutzter Béden. 6.369-725.0 |1 2
Microfaserwalze Zur Entfernung von Grauschleier 4.114-004.0 |1 2
Saugbalken, standard 4.777-323.0 |1 2
Saugbalken, olfest 4.777-322.0 |1 2
Verlangerungskabel 20 m 6.647-022.0 |1 1
Anbausatz Transportrader Fir BR 40/10 C Classic 2.783-013.0 |1 1

CEerilirng | Garantie |

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend In jedem Land gelten die von unserer zu-
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-  standigen Vertriebsgesellschaft herausge-
zipierung und Bauart sowie in der von uns  gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den ein-  Stérungen an lhrem Zubehér beseitigen wir
schlagigen grundlegenden Sicherheits- innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
und Gesundheitsanforderungen der EG- fern ein Material- oder Herstellungsfehler
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
uns abgestimmten Anderung der Maschine  wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an Ih-
verliert diese Erklarung ihre Gultigkeit. ren Handler oder die nachste autorisierte

Produkt: Bodenreiniger Kundendienststelle.

Einschlagige EG-Richtlinien
2006/95/EG (bis 28.12.2009) — Es dilrfen nur Zubehor und Ersatzteile

2006/42/EG (ab 29.12.2009)
2004/108/EG

Angewandte harmonisierte Normen

EN 55014—1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 603351

EN 60335-2—-67

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Angewandte nationale Normen

verwendet werden, die vom Hersteller
freigegeben sind. Original-Zubehoér und
Original-Ersatzteile bieten die Gewahr
dafiir, dass das Geréat sicher und sto-
rungsfrei betrieben werden kann.

— Eine Auswahl der am haufigsten bené-
tigten Ersatzteile finden Sie am Ende
der Betriebsanleitung.

— Weitere Informationen Uber Ersatzteile
erhalten Sie unter www.kaercher.com
im Bereich Service.

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Volimacht der Geschaftsfuhrung.

% W esec

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Please read and comply with
A |—IL!]—| these original instructions prior to
the initial operation of your appliance and

store them for later use or subsequent own-
ers.

Safety instructions EN- 1
Function EN- 1
Proper use EN- 1
Environmental protection EN- 1
Operating elements EN- 2
Before Commissioning EN- 2
Operation EN- 2
Transport EN- 4
Storage EN- 4
Maintenance and care EN- 4
Faults EN- 4
Specifications EN- 5
Accessories EN- 6
CE declaration EN- 6
Warranty EN- 6
Spare parts EN- 6

Safety instructions

Before using the appliance for the first time,
read and observe these operating instruc-
tions and the accompanying brochure:
Safety information for brush cleaning units
and spray-extraction units, 5.956-251.

Symbols in the operating instruc-
tions

A\ Danger

Immediate danger that can cause severe
injury or even death.

N\ Warning

Possible hazardous situation that could
lead to severe injury or even death.
Caution

Possible hazardous situation that could
lead to mild injury to persons or damage to

property.

The scrubber vacuum is used for wet
cleaning or polishing of level floors.

Two brush rollers located opposite of each
other clean the floor by means of the added
detergent liquid. A working width of 400
mm and a capacity of 10 | each of the fresh
and dirt water reservoirs allow for effective
cleaning.

The power supply operation allows a high
capacity without a restriction of the working
time.

Note

The appliance can be equipped with vari-
ous accessories depending on the cleaning
task. Please request our catalogue or visit
us on the Internet at www.kaercher.com.

Proper use

Use this appliance only as directed in these

operating instructions.

— This appliance is suited for the commer-
cial use, e.g. in hotels, schools, hospi-
tals, factories, shops, offices, and rental
companies.

— The appliance may only be used for the
cleaning of hard surfaces that are not
sensitive to moisture and polishing op-
erations.

The application temperature ranges
from +5°C to +40°C.

— The appliance is not suited for the
cleaning of frozen grounds (e.g. in cold
stores).

— The appliance may only be equipped
with original accessories and spare
parts.

— The appliance has been designed for
the cleaning of floors inside or or cov-
ered surfaces. With respect to other ap-
plications the usage of alternative
brushes must be checked.

— The appliance is not intended for the
cleaning of public traffic routes.

Environmental protection

The packaging materials are re-
cyclable. Please do not throw
packaging in the domestic
waste but pass it on for recy-
cling.

Old units contain valuable recy-
clable materials. Batteries, oil
and similar substances may not
be released into the environ-
ment. Therefore please dispose
of old units through suitable col-
lection systems.

|4 &9

Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm



Operating elements

25— |

24—
23—
22—
21—

Lock for fresh water reservoir

Switch for brush drive

Switch for detergent solution

Hose for detergent solution

Lint sieve (suction)

Lock of pushing handle

Release button for the transport wheel

Transport wheel *

9 Push handle

10 Strain relief clamp

11 Support of the transport wheel *

12 Clip

13 Fresh water tank

14 Dirt water reservoir

15 Push-button for vacuum bar change

16 Float

17 Button for brush change

18 Chassis

19 Vacuum bar

20 Brushing rollers

21 Rotating handle for brush contact pres-
sure

22 Pedal to lower vacuum bar

23 Mains plug

24 Carrying handle for wastewater reservoir

25 Fresh water tank cover

* not included in the delivery with BR 40/10

C Classic

O ~NO O WN -
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Before Commissioning

Installing the pushing handle

Zaxill T

=>» Slide the upper slider half onto the low-
er slider half.

Caution

Risk of damage. Do not pinch the cable

during the installation.

=> Align the borings (2 possible height ad-
justments).

= Connect the slider halves to the lock
screws, discs and star grips.

=> Fasten the cable to the slider using clips.

Installing the transport wheels

With the BR 40/10 C Classic, the transport
wheels are not included in the delivery. An
attachment kit with transport wheels is list-
ed in the chapter "Accessories".

=> Insert the transport wheel axles into the
borings on the appliance and lock them.

Installing the Brushes

The brushes must be installed before the
initial operation (see "Maintenance works").

Note

To take the brush drive out of operation, im-
mediately release brush drive switch.

Filling in detergents

Caution

Risk of damage. Only use the recommended
detergents. With respect to different deter-
gents the operator bears the increased risk
regarding the operational safety, accident risk
and reduced product life of the appliance.
Only use detergents that are free from sol-
vents, hydrochloric acid and hydrofluoric acid.
Follow the safety instructions for using de-
tergents.



Note

Do not use highly foaming detergents. Ob-
serve the dosing notes.

Recommended detergents:

Application Detergent
Routine cleaning of all water |RM 780
resistant floors RM 746
Routine cleaning of glossy |RM 755 es
surfaces (e.g. granite)

Routine cleaning and basic |RM 69 ASF
cleaning of industrial floors

Routine cleaning and basic RM 753
cleaning of fine stoneware tiles

Routine cleaning of tilesin  |RM 751
sanitary areas

Cleaning and disinfection in |RM 732
sanitary areas

Removal of coating from all al-|RM 752
kali-resistant floors (e.g. PVC)

Removal of coating from lino-| RM 754
leum floors

=> Open the cover of the fresh water reser-
Voir.

= Pour in water/detergent mixture. Maxi-
mum temperature of the liquid 50°C

Note

The fresh water reservoir cover can be

used to meter the detergent. The capacity

of the cover up to the mark represents 1%

of the fresh water reservoir capacity.

=> Close the cover of the fresh water res-
ervoir.

Driving to the Place of Use

Short distances on even surfaces

=> Place the slider vertically.

=>» Position the rotary handle for the brush
contact pressure in the drive position.

=>» Use the pushing handle to push the ap-
pliance to the place of use.

Longer distances on uneven surfaces

= Place the slider vertically and tilt the
lock up.

=> Install the transport wheels.

-Caution

Danger of damage due to leaking water.

Remove the waste water and fresh water

reservoirs before tilting the appliance.

= Remove the filled waste and fresh wa-
ter reservoirs from the appliance and
transport them separately.

=> Tiltthe appliance to the side and drive it
to the place of use on its transport
wheels.

If the transport wheels hinder the use of the

appliance:

= Press the transport wheel release but-
ton and pull the transport wheel out.

=> Insert the transport wheels into their
holder until they stop.

Adjust the brush contact pressure

=> Place the slider vertically.

= Pull out the rotary handle of the brush
contact pressure and set it to the de-
sired value.

Note

Carry out the initial cleaning attempts with
less contact pressure. Increase contact
pressure step-by-step until the desired
cleaning result is achieved. A correct set-
ting of the contact pressure reduces the
wear and tear of the brushes.

The brush drive is switched off when there
is overload.

When cleaning with microfibre rollers, the
contact pressure must not be adjusted
higher than the position mentioned below.
With a higher contact pressure, there is a
danger of destroying the microfibre rollers.

1 Brush contact pressure

2 Driving

3 Note: Pull out the rotary handle for the
brush contact pressure prior to this ad-
justment.

Establish mains contact

A Danger

Risk of electric shock. Check the mains ca-
bles of the machine each time before using
the machine to see that it is not damaged.
Never operate a machine with damaged
cables. Get the damaged cables replaced
by an electrician.

Caution

Risk of damage. The maximum permitted
net impedance at the electrical connection
point (refer to technical data) is not to be
exceeded.

Use the extension cord that has an ade-
quate cross-section (see "Technical Data")
and unwind it fully from the cable drum.

=>» Insert the looped end of the extension
cable in the strain relief hook.

= Plug in the mains plug.
Cleaning

A Danger

Risk of injury on account of electric shock
caused by a damaged mains cable. Do not
let the mains cable come in contact with the
rotating brushes or pads.

EN -3

=> If the detergent solution is to be vacu-

umed off after the cleaning process:

Check that all vacuum bars are inserted

into the appliance

Press the pedal to lower the vacuum

bar.

Place the slider vertically.

Turn on the brush irrigation by using the

switch for the detergent solution.

Turn on the brushes by using the switch

for the brush drive.

Swivel the slider toward the operator -

the chassis is retracted and the brushes

touch the floor.

= Move the appliance over the surface to
be processed by the slider.

Caution

Risk of damage to the floor covering. Do

not operate the appliance on the spot.

Polishing

v oV vy

= Remove both vacuum bars from the ap-

pliance (see chapter "Maintenance

tasks/replacing vacuum bar").

Place the slider vertically.

Turn on the brushes by using the switch

for the brush drive.

=> Swivel the slider toward the operator -
the chassis is retracted and the brushes
touch the floor.

= Move the appliance over the surface to
be processed by the slider.

Caution

Risk of damage to the floor covering. Do

not operate the appliance on the spot.

Note

To polish furniture, the fresh water and

wastewater reservoirs can be removed.

L7

Shutting Down the Appliance

Release the switch for detergent solution.
Push the appliance forward for another
1-2 m to draw off residual water.
Release the brush drive button.

Press the pedal to lower the vacuum bar.
Place the slider vertically - the brushes
are elevated.

Disconnect the mains plug.

Caution

Danger of deforming the brushes. When
switching off the appliance, take the load off
the appliance by placing the slider vertically.

L2 0

Emptying the Fresh Water Reser-
voir

=> Open the locks for the fresh water res-
ervoir.

=> Tilt the carrying hanlde for the wastewa-
ter reservoir towards the side.

=>» Lift up the fresh water reservoir and car-
ry it to the disposal site.

A\ Warning

Please observe the local provisions regard-

ing the wastewater treatment.

= Remove the cover of the fresh water
reservoir and pour out the liquid via the
notch.

11



Emptying the Dirt Water Reservoir

Note

If the dirt water reservoir is full the float

closes the suction channel. The suction op-

eration is interrupted. Empty the dirt water

reservoir.

=>» Remove the fresh water reservoir, as
described above.

=> Lift up the wastewater reservoir and
carry it to the disposal site.

N\ Warning

Please observe the local provisions regard-

ing the wastewater treatment.

= Pour out dirt water.

= Rinse the dirt water tank with clear water.

Caution

Risk of injury and damage! Observe the

weight of the appliance when you transport it.

= When transporting in vehicles, secure
the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

To reduce the required space, the pushing

handle can be folded or disassembled:

= Release the star grips of the pushing
handle fastening.

=> Unscrew the star grips, remove the screws
and take off the upper push handle half.

Caution

Risk of injury and damage! Note the weight
of the appliance in case of storage.

This appliance must only be stored in inte-
rior rooms.

Maintenance and care

A Danger

Risk of electric shock, risk of injury!

Pull the plug from the mains before carrying
out any tasks on the appliance.

Caution

Risk of damage to the appliance on ac-
count of water leakage. Drain out dirt water
and the remaining free water before wok-
ring at the machine.

Maintenance schedule

After the work

Caution

Risk of damage. Do not wash down the ap-

pliance with water and do not use aggres-

sive detergents.

= Pour out dirt water.

Rinse the dirt water tank with clear water.

Empty the fresh water reservoir.

Fill the fresh water tank with clear water

and rinse the appliance to avoid residue

buildup.

= Remove the remaining water from the
fresh water tank.

= Check the seal in the ball valve in the
fresh water reservoir.

= Check the fluff filter, clean if required

vy
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= Let the reservoirs dry prior to closing
them to prevent odor creation.

= Clean the outside of the appliance with
a damp cloth which has been soaked in
mild detergent.

=>» Clean the vacuum lips, check for wear
and replace the vacuum bar if required.

= Check the brushes for wear, replace if
required.

=> Clean the water distribution bars above
the brushes.

Monthly

= Check the condition of the seals be-
tween the appliance and the wastewa-
ter reservoir; replace if required.

=> Clean the brush tunnel.

Yearly
= Have the prescribed inspection carried
out by the customer service.

Maintenance Works

Replacing the vacuum bar

=>» Lift the vacuum bar by activating the
pedal for the vacuum bar lowering.

= Press the push-button for the vacuum

bar change toward the inside - the vac-

uum bar will release.

Pull off the vacuum bar downwards.

Remove the screw springs and install
the new vacuum bar.

=>» Align the new vacuum bar so that the
locking nose points toward the centre of
the appliance.

= Insert the screw springs into the pick-
ups on the appliance.

= Insert the vacuum bar into the appli-
ance and lock it in.

= Repeat process on the second bar.

Note

Regular exchanges of the two vacuum bars

will improve the scraping effect and will pro-

long their life.

Replacing the brush rollers

Lay the device on its side.

Press the brush change key and simulta-

neously tilt the brush roller downwards.

Pull out the brush roller.

Place the new brush roller on the driver

and lock into place.

L2 N

Maintenance contract

To ensure a reliable operation of the appli-
ance maintenance contracts can be conclud-
ed with the competent Kércher sales office.

EN -4

Frost protection

In case of danger of frost:

= Empty the fresh and dirt water reservoirs.

=>» Push the button for detergent solution
until no more water is expelled.

=>» Store the appliance in a frost-protected
room.

A Danger

Risk of electric shock, risk of injury!

Pull the plug from the mains before carrying
out any tasks on the appliance.

Caution

Risk of damage to the appliance on ac-
count of water leakage. Drain out dirt water
and the remaining free water before wok-
ring at the machine.

In case of faults that cannot be remedied
using the table below please contact the
customer service.



Fault

Remedy

Appliance cannot be started

Check if the mains plug is connected.

Socket fuse rating too low, look for proper socket.

Insufficient water quantity

Check fresh water level, refill tank if necessary.

Clean the ball valve in the fresh water reservoir.

Check and ensure that the fresh water reservoir is seated properly on the appliance.

Filter in the fresh water reservoir is plugged, clean filter.

Check hoses for blockages; clean if required.

Insufficient vacuum performance

Empty the wastewater reservoir.

Check and ensure that the fresh water reservoir is seated properly on the wastewater reservoir.

Check seals on the fresh water reservoir, clean if necessary.

Clean the seals between the appliance and the dirt water reservoir and check for tightness, re-
place if required.

Clean the fluff filter.

Clean the vacuum lips on the vacuum bar, replace if required

Suction channel plugged, clean.

Check if the vacuum bar is plugged, remove plug if required

Insufficient cleaning result

Increase brush contact pressure.

Check the brushes for wear, replace if required.

Use brush rollers suited for the type of dirt and floor covering.

Brushes do not turn

Check if foreign matters block the brushes; remove foreign matter if required.

Reduce contact pressure.

Overcurrent protective switch was triggered. The overcurrent protective switch will allow the op-
eration after max. one minute.

Appliance vibrates.

Brush rollers are deformed because they were not unloaded by tilting the slider vertically when
parking the appliance; replace brush rollers.

Specifications

1.783-300.0 1.783-303.0
1.783-302.0
Power
Nominal voltage V/Hz 220...240/ 1~50 230/1~60
Average power consumption w 1900
Suction engine output w 500
Brush engine output w 2100
Maximum allowed net impedance Ohm 0.255+j0.159 0,256+j0,160
Extension cable 10 m mm? 1,5
Extension cord 30 m mmz2 2,5
Vacuuming
Cleaning power, air quantity I/s 20
Cleaning power, negative pressure kPa 10
Cleaning brushes
Working width mm 400
Brush diameter mm 96
Brush speed 1/min 1100 1350
Dimensions and weights
Theoretical surface cleaning performance m?/h 400
Fresh/dirt water reservoir volume I 10
Length (without pushing handle) mm 520
Width (without vacuum bar) mm 470
Height (without pushing handle) mm 380
Weight (without tank content), Classic / Adv kg 33/34,5 34,5
Values determined as per EN 60335-2-67
Hand-arm vibration value m/s? <2,5
Uncertainty K m/s? 0,2
Sound pressure level L, dB(A) 74
Uncertainty K, dB(A) 1
Sound pressure level Ly, dB(A) 87
Uncertainty Kya dB(A) 1
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Accessories

Order No. ©
o
9
=
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e
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o =
Brush roller, red (medium, standard)|For cleaning slightly dirtied or sensitive floors. 4762-249.0 |1 2
Brush roller, green (grit) For cleaning heavily dirtied floors. 4,762-252.0 |1 2
Brush roller, orange (high/ low) For scrubbing structured floors (safety tiles, etc.). 4.762-251.0 |1 2
Brush roller, white (soft) For polishing floors. 4.762-250.0 |1 2
Pad roller shaft For intake of roller pads. 4.762-228.0 |1 2
Pad, very soft, white For cleaning and polishing sensitive floorings. 6.369-727.0 |1 2
Pad, soft, yellow For polishing floors. 6.369-724.0 |1 2
Pad, medium soft, red For cleaning slightly dirtied floors. 6.369-726.0 |1 2
Pad, hard, green For cleaning normal to heavily dirtied floors. 6.369-725.0 |1 2
Microfibre roller To remove grey tint 4.114-004.0 |1 2
Vacuum bar, standard 4.777-323.0 |1 2
Vacuum bar, oil-resistant 4.777-322.0 |1 2
Extension cable 20m 6.647-022.0 |1 1
Attachment kit transport wheels for BR 40/10 C Classic 2.783-013.0 |1 1

CE declaration

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: Floor cleaner
Type: 1.783-xxx
Relevant EU Directives
2006/95/EC (to 28.12.2009)
2006/42/EC (from 29.12.2009)
2004/108/EC

Applied harmonized standards
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 603351

EN 60335-2-67

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Applied national standards

The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-
agement.

{E/(; — @gﬂ(
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

14

The warranty terms published by our com-
petent sales company are applicable in
each country. We will repair potential fail-
ures of your accessory within the warranty
period free of charge, provided that such
failure is caused by faulty material or de-
fects in fabrication. In the event of a warran-
ty claim please contact your dealer or the
nearest authorized Customer Service cent-
er. Please submit the proof of purchase.

Spare parts

— Only use accessories and spare parts
which have been approved by the man-
ufacturer. The exclusive use of original
accessories and original spare parts
ensures that the appliance can be oper-
ated safely and troublefree.

— At the end of the operating instructions
you will find a selected list of spare
parts that are often required.

— For additional information about spare
parts, please go to the Service section
at www.kaercher.com.




A |!L!]_| Lire clc?s notige o_riginale avantla

premiére utilisation de votre ap-
pareil, se comporter selon ce qu'elles re-
quiérent et les conserver pour une
utilisation ultérieure ou pour le propriétaire
futur.

Table des matiéres

Consignes de sécurité FR- 1
Fonction FR- 1
Utilisation conforme FR- 1
Protection de I'environne- FR- 1
ment

Eléments de commande FR- 2
Avant la mise en service FR- 2
Fonctionnement FR- 2
Transport FR- 4
Entreposage FR- 4
Entretien et maintenance FR- 4
Pannes FR- 4
Données techniques FR- 5
Accessoires FR- 6
Déclaration CE FR- 6
Garantie FR- 6
Pieces de rechange FR- 6

Consignes de sécurité

Lire la présente notice d'instructions ainsi
que la brochure ci-jointe Consignes de sé-
curité pour les nettoyeurs a brosses n°
5.956-251 avant d'utiliser l'appareil et res-
pecter les instructions.

Symboles utilisés dans le mode
d'emploi

A\ Danger

Pour un danger immédiat qui peut avoir
pour conséquence la mort ou des blessu-
res corporelles graves.

A\ Avertissement

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures corporelles graves ou la mort.
Attention

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures légeres ou des dommages maté-
riels.

L’aspirateur a abrasion sert au nettoyage
humide ou au polissage de sols plans.
Deux brosses rotatives opposées nettoient
le sol a I'aide du fluide de nettoyage alimen-
té. Une largeur de travail de 400 mm et une
capacité de 10 | pour chaque réservoir
d'eau propre et d'eau sale permettent un
nettoyage efficace.

Un fonctionnement par courant permet
d'obtenir une capacité élevée sans limita-
tion de la durée de travail.

Remarque

L'appareil peut étre équipé de différents ac-
cessoires en fonction de I'application res-
pective. De plus amples détails figurent
dans notre catalogue ou sur notre site In-
ternet www.kaercher.com.

Utilisation conforme

L'utilisation de I'appareil doit étre faite en
conformité avec les consignes figurant
dans les instructions de service.

— Cet appareil convient a un usage indus-
triel, par exemple dans le cadre d'hé-
tels, d'écoles, d'hdpitaux, d'usines, de
magasins, de bureaux et d'agences de
location.

— L'appareil doit uniquement étre utilisé
pour nettoyer des surfaces planes non
sensibles a I'humidité ni au polissage.
La plage de température pour I'utilisa-
tion est de +5°C a +40°C.

L'appareil n'est pas approprié pour net-
toyer des sols gelés (par exemple dans
des entrepbts frigorifiques)

— L'appareil doit uniquement étre équipé
d'accessoires et de piéces de rechange
d'origine.

— L'appareil est congu pour le nettoyage
de sols dans le domaine intérieur ou
bien de surfaces couvertes d'un toit.
Pour d'autres domaines d'application, il
faut controler I'éventuelle nécessité
d'utiliser d'autres brosses.

— L'appareil n'est pas destiné au nettoya-
ge de voies publiques.

FR

Protection de I’environne-
ment

Les matériaux constitutifs de
I'emballage sont recyclables.
Ne pas jeter les emballages
dans les ordures ménageres,
mais les rendre a un systeme de
recyclage.

Les appareils usés contiennent
des matériaux précieux recycla-
bles lesquels doivent étre ren-
dus a un systéme de recyclage.
Des batteries, de 'huile et
d'autres substances sembla-
bles ne doivent pas étre tout
simplement jetées. Pour cette
raison, utiliser des systémes
adéquats de collecte pour élimi-
ner les appareils usés.

Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)

Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

QY
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Eléments de commande

25— |

24—
23—
22—
21—

Verrouillage réservoir d'eau propre

Commutateur d'entrainement de brosse

Commutateur solution de nettoyage

Tuyau solution de nettoyage

Filtre pour des bouloches de déchets

(aspiration)

6 Blocage guidon de poussée

7 Touche de verrouillage roue de transport

8 Roue de transport *

9 Guidon de poussée

10 Crochet de soulagement de traction

11 Support roue de transport *

12 Clip

13 Réservoir d'eau propre

14 Réservoir d'eau sale

15 Poussoir changement de barre d'aspiration

16 Flotteur

17 Touche changement de brosse

18 Train de roulement

19 Barre d'aspiration

20 Brosses rotatives

21 Poignée rotative pression d'appui des
brosses

22 Pédale abaissement barre d'aspiration

23 Fiche secteur

24 Poignée de transport du réservoir d'eau
sale

25 Couvercle réservoir d'eau fraiche

* Non inclus dans la fourniture sur le BR 40/

10 C Classic

a b wWON =

16

Avant la mise en service

Monter le guidon de poussée

= Pousser la moitié supérieure de I'étrier
de poussée sur la moitié inférieure de
I'étrier de poussée.

Attention

Risque d'endommagement. Ne pas coincer

le céble lors du montage.

=> Aligner les alésages (2 réglages en
hauteur possibles).

=> Connecter les deux moitiés de I'étrier
de poussée avec les boulons bruts a
téte bombée et collet carré, les rondel-
les et les poignées en étoile.

= Fixerles cébles avecles clips sur I'étrier
de poussée.

Monter les roues de transport

Les roues de transport ne sont pas incluses
dans la fourniture sur le BR 40/10 C
Classic. Un jeu de montage roues de trans-
port est répertorié dans le chapitre "Acces-
soires".

\
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=>» Enficher les essieux des roues de
transport dans les alésages sur l'appa-
reil et les enclencher.

Montage des brosses

Les brosses doivent étre montées avant la
mise en service (voir 'Travaux de mainte-
nance').

Fonctionnement

Remarque

Relacher I'étrier de commande pour mettre
immeédiatement I'entrainement des brosses
hors service.



Remplissage de carburant

Attention

Risque d'endommagement. Utiliser uni-
quement les détergents recommandés.
Pourtout autre détergent, I'exploitant prend
des risques plus élevés quant a la sécurité
du travail, au risque d'accident et a la durée
de vie de I'appareil. Utiliser uniquement des
détergents exempts de solvants, d'acide
chlorhydrique et fluorhydrique.

Respecter les consignes de sécurité figu-
rant sur les détergents.

Remarque

Ne jamais utiliser de détergents extréme-
ment moussants. Tenir compte des consi-
gnes de dosage.

Détergents recommandés :

Application Produit dé-
tergent

Nettoyage d'entretien de tous |RM 746

les sols résistants a I'eau RM 780

Nettoyage d'entretien de RM 755 es

surfaces brillantes (par

exemple du granite)

Nettoyage d'entretien et RM 69 ASF

nettoyage minutieux de sols

dans le secteur industriel

Nettoyage d'entretien et RM 753

nettoyage minutieux de car-

relages en gres cérame fin

Nettoyage d'entretien de RM 751

carrelages dans le secteur

sanitaire

Nettoyage et désinfection |RM 732

dans le secteur sanitaire

Enlévement d'une couche sur |RM 752

tous les sols résistants aux al-

calis (par exemple PVC)

Enlévement d'une couche |RM 754

sur des sols en linoléum

=>» Ouvrir le couvercle du réservoir d'eau
propre.

= Remplir de mélange détergent-eau.
Température maximale du liquide,
50°C..

Remarque

Le couvercle du réservoir d'eau propre peut

étre utilisé pour le dosage du détergent. Le

contenu jusqu'au repére du couvercle retourné

est de 1% du réservoir d'eau propre.

= Fermer le couvercle du réservoir d'eau
propre.

Déplacement vers le lieu d'utilisation

Voies courtes sur une surface plane

= Mettre I'étrier de poussée en position
verticale.

= Mettre la poignée rotative de pression
d'appui des brosses dans la position
déplacement.

=> Pousserl'appareil sur le lieu d'utilisation
au moyen du guidon de poussée.

Voies longues, surfaces inégales

= Mettre I'étrier de poussée en position
verticale et faire basculer le blocage
vers le haut.

= Monter les roues de transport.

-Attention

Risque d'endommagement dd a de I'eau qui

s'écoule ! Retirer les réservoir d'eau propre et

d'eau sale avant de basculer I'appareil.

=> Retirer les réservoirs d'eau propre et
d'eau sale de l'appareil et les transpor-
ter séparément.

=> Basculer l'appareil sur le coté et le
pousser vers le site de mise en ceuvre
sur les roues de transport.

Si les roues de transport génent lors de la

mise en ceuvre de l'appareil :

= appuyer sur la touche de déverrouillage
de la roue de transport et retirer celle-ci.

=> Enficher les roues de transport jusqu'a la
butée dans le support de roue de transport.

Régler la pression de la brosse

= Mettre I'étrier de poussée en position
verticale.

=>» Sortir et régler la poignée rotative de
pression d'appui des brosses sur la va-
leur souhaitée.

Remarque

Effectuer les premiers essais de nettoyage
avec une pression d'appui réduite. Augmenter
peu a peu la pression jusqu'a atteindre le résul-
tat de nettoyage désiré. Un bon réglage de la
pression d'appui diminue l'usure des brosses.
En cas de surcharge, I'entrainement de
brosse est mis hors service.

Lors du nettoyage avec des brosses a microfi-
bres, la pression d'appui doit étre réglée sur la
position montrée ci-dessous au maximum. Sila
pression d'appui est supérieure, il existe un ris-
que de destruction des brosses a microfibres.

1 Pression d'appui des brosses

2 Déplacement

Note : Sortir la poignée rotative de pres-
sion d'appui des brosses avant de pro-
céder au réglage.

w

Etablir le raccordement de réseau

A Danger

Risque de décharge électrique. Vérifier le
bon état du cable de raccordement de I'ap-
pareil au réseau, avant chaque fonctionne-
ment. Ne pas mettre I'appareil en service
avec un cable endommagé. Faire changer
le cable endommagé par un électricien.
Attention

Risque d'endommagement. L'impédance
de réseau maximale admissible au niveau
du point de raccordement ne doit en aucun
cas étre dépassée (voir Caractéristiques
techniques).

Utiliser un cable de prolongation avec une
section suffisante (voir "Caractéristiques
techniques”) et le dérouler complétement
de l'enrouleur.
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= Accrocher I'extrémité de la rallonge
comme boucle dans le crochet de sou-
lagement de traction.

= Brancher la fiche secteur.

Nettoyage

A Danger

Risque de blessure par décharge électrique a

la suite d'un endommagement du cable de

raccord au réseau. Ne pas faire entrer le c&-

ble de raccord au réseau en contact avec les

brosses ou pads en rotation.

=>» Sila solution de nettoyage doit étre aspi-
rée apres avoir procédé au nettoyage :
Contréler sur la poutre d'aspiration est
en place dans l'appareil.
Actionner la pédale d'abaissement de
barre d'aspiration.

= Mettre I'étrier de poussée en position
verticale.

= Mettre I'arrosage des brosses en servi-
ce en actionnant le commutateur de so-
lution de nettoyage.

= Mettre les brosses en service en action-
nant le commutateur d'entrainement de
brosses.

= Basculer I'étrier de poussée vers I'opé-
rateur, le train de roulement est rentré
et les brosses touchent le sol.

=>» Guider l'appareil sur la surface a traiter
avec l'étrier de poussée.

Attention

Risque d'endommagement pour le revétement
de sol. Ne pas exploiter I'appareil sur place.

Polissage

=> Retirer les deux poutres d'aspiration de
I'appareil (voir "Travaux d'Entretien/
remplacer les poutres d'aspiration").

= Mettre I'étrier de poussée en position
verticale.

= Mettre les brosses en service en action-
nant le commutateur d'entrainement de
brosses.

=>» Basculer I'étrier de poussée vers l'opé-
rateur, le train de roulement est rentré
et les brosses touchent le sol.

= Guider I'appareil sur la surface a traiter
avec l'étrier de pousseée.

Attention

Risque d'endommagement pour le revéte-

ment de sol. Ne pas exploiter I'appareil sur

place.

Remarque

Pour le polissage sous les objets d'ameu-
blement, il est possible de retirer le réser-
voir d'eau propre et le réservoir d'eau sale.

17



Arrét et mise hors marche de I'appa-
reil

Relacher le commutateur de solution

de nettoyage.

Avancer l'appareil d'encore 1 a2 m

pour aspirer I'eau restante.

Relacher le commutateur d'entraine-

ment de brosse.

Actionner la pédale d'abaissement de

barre d'aspiration.

Mettre I'étrier de poussée en position

verticale, les brosses sont soulevées.

Débrancher le cable d'alimentation.
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Attention

Risque de déformation des brosses. Lors
du rangement de l'appareil, décharger la
contrainte de I'étrier de poussée en mettant
les brosses en position verticale

Vidange du réservoir d'eau propre

=> Ouvrir les verrouillages du réservoir
d'eau propre.

=> Basculer la poignée de transport du ré-
servoir d'eau sale sur le cété.

=>» Soulever le réservoir d'eau propre et
I'emmener au dispositif d'élimination.

A\ Avertissement

Tenir compte des prescriptions locales

pour le traitement des eaux usées.

= Enlever le couvercle du réservoir d'eau
propre et verser le fluide sur la rainure.

Vidange du réservoir d'eau sale

Remarque

Si le réservoir d'eau sale est plein, le flot-

teur ferme le canal d'aspiration. L'aspira-

tion est alors interrompue. Vider le

réservoir d'eau sale.

= Réserver le réservoir d'eau propre de la
maniére décrite précédemment.

= Soulever le réservoir d'eau sale et I'em-
mener au dispositif d'élimination.

M\ Avertissement

Tenir compte des prescriptions locales

pour le traitement des eaux usées.

=>» Faire couler I'eau sale.

= Rincer le réservoir d'eau sale a lI'eau
propre.

Attention

Risque de blessure et d'’endommagement !

Respecter le poids de I'appareil lors du

transport.

= Sécuriser I'appareil contre les glisse-
ments ou les basculements selon les di-
rectives en vigueur lors du transport
dans des véhicules.

Pour réduire la place nécessaire, il est pos-

sible de rabattre ou de démonter I'étrier de

pousseée :

= Desserrer les boutons cannelés pour la
fixation du guidon de poussée.

=> Dévisser les poignées en étoile, sortir
les vis et retirer la moitié supérieure du
guidon de pousseée.
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Entreposage

Attention

Risque de blessure et d'endommagement !
Prendre en compte le poids de I'appareil a
I'entreposage.

Cet appareil doit uniquement étre entrepo-
sé en intérieur.

Entretien et maintenance

A\ Danger

Risque de décharge électrique - Risque de
blessure !

Avant d'effectuer tout type de travaux sur
l'appareil, débrancher la fiche secteur.
Attention

Risque d'endommagement de I'appareil
par l'eau qui s'écoule. Vider I'eau sale et
l'eau propre résiduelle avant comencer les
travaux sur 'appareil.

Plan de maintenance

Aprés le travail

Attention

Risque d'endommagement. Ne pas laver

l'appareil au jet d'eau et ne jamais utiliser

de détergents agressifs.

Faire couler I'eau sale.

Rincer le réservoir d'eau sale a I'eau

propre.

Vider le réservoir d'eau propre.

Remplir le réservoir d'eau propre d'eau

claire et rincer I'appareil pour éviter les

dépbts.

Enlever I'eau restante du réservoir

d'eau propre.

Controler le joint du robinet sphérique

d'arrét dans le réservoir d'eau propre.

Contrdler le tamis a peluches et le cas

échéant, le nettoyer.

Laisser sécher les réservoir avant de

les refermer pour éviter la formation

d'odeurs.

Nettoyer I'extérieur de I'appareil avec

un chiffon humide et imbibé de déter-

gent doux.

=> Nettoyer les Iévres d'aspiration, puis
controler leur degré d'usure et le cas
échéant remplacer la barre d'aspiration.

= Contrdler le degré d'usure des brosses
et le cas échéant, les remplacer.

= Nettoyer les barres de distribution de
I'eau au-dessus des brosses.

v v vy L2 N
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Mensuellement

= Controler les joints entre le réservoir
d'eau sale et I'appareil ; le cas échéant,
les remplacer.

= Nettoyer le tunnel de brosse.

Tous les ans

=> L'inspection prescrite doit étre effec-
tuée par le service aprés-vente.

Travaux de maintenance
Remplacer la barre d'aspiration
=>» Soulever la barre d'aspiration en action-

nant la pédale Abaissement de la barre
d'aspiration.
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= Presser le poussoir de changement de
barre d'aspiration vers l'intérieur, la bar-
re d'aspiration se dégage.

=> Sortir la barre d'aspiration vers le bas.

= Retirer les ressorts cylindriques et les en-
ficher sur la nouvelle barre d'aspiration.

=> Aligner la nouvelle barre d'aspiration de
telle maniére que le nez d'enclenchement
soit orienté vers le centre de l'appareil.

= Enfiler les ressorts cylindriques dans
les réceptions sur I'appareil.

= Enfoncer la barre d'aspiration dans I'ap-
pareil et I'enclencher.

= Renouveler le processus pour la secon-
de barre d'aspiration.

Remarque

Un replacement régulier des deux barres

d'aspiration améliore I'effet du raclage et

prolonge la durée de vie.

Remplacement des rouleaux-brosses

=> Disposer I'appareil sur le coté.

= Appuyer sur la touche de changement
de brosse et basculer simultanément la
brosse rotative vers le bas.

=> Retirer le rouleau-brosse.

=>» Enficher la nouvelle brosse rotative sur
I'entraineur et I'enclencher.

Contrat de maintenance

Afin de pouvoir garantir un fonctionnement
fiable de I'appareil, il est possible de con-
clure des contrats de maintenance avec le
bureau de ventes Karcher responsable.

Protection antigel

En cas de risque de gel :

=>» Vider le réservoir d'eau propre et le ré-
servoir d'eau sale.

=> Actionner le commutateur solution de net-
toyage jusqu'a ce qu'il ne sorte plus d'eau.

= Déposer l'appareil dans une piéce a
I'abri du gel.

A Danger

Risque de décharge électrique - Risque de
blessure !

Avant d'effectuer tout type de travaux sur
I'appareil, débrancher la fiche secteur.
Attention

Risque d'endommagement de l'appareil
par l'eau qui s'écoule. Vider I'eau sale et
l'eau propre résiduelle avant comencer les
travaux sur l'appareil.

En cas de pannes ne pouvant pas étre ré-
solues grace aux instructions de ce ta-
bleau, appeler le service aprés-vente.



Panne

Reméde

Il est impossible de mettre I'appareil
en marche

Vérifier si la fiche secteur est branchée.

Protection par fusible de la prise trop faible, recherche une prise appropriée.

Quantité d'eau insuffisante

Contréler le niveau d'eau propre et en cas de besoin, remplir le réservoir

Nettoyer le robinet sphérique d'arrét dans le réservoir d'eau propre.

Contréler que le réservoir d'eau propre est correctement fixé sur I'appareil.

Filtre dans le réservoir d'eau propre bouché, nettoyer le filtre.

Contréler si les flexibles sont bouchés, en cas de besoin nettoyer.

Puissance d'aspiration insuffisante

Vider le réservoir d'eau sale.

Contréler que le réservoir d'eau propre est correctement fixé sur le réservoir d'eau sale.

Contréler et nettoyer le joint sur le réservoir d'eau propre.

Nettoyer les joints entre le réservoir d'eau sale et I'appareil et vérifier s'ils sont étanches, en cas
de besoin remplacer.

Nettoyer le tamis a peluches.

Nettoyer les lévres d'aspiration sur la barre d'aspiration et en cas de besoin remplacer.

Canal d'aspiration bouché, le nettoyer.

Vérifier si la barre d'aspiration est colmatée et le cas échéant, éliminer le colmatage

Résultat de nettoyage insuffisant

Augmenter la pression d'appui des brosses.

Contréler le degré d'usure des brosses et le cas échéant, les remplacer.

Utiliser des brosses rotatives adaptées au type d'encrassement et au revétement de sol.

Les brosses ne se tournent pas

Vérifier si des corps étrangers bloguent les brosses et le cas échéant, éliminer les corps étrangers.

Diminuer la pression.

Le disjoncteur protecteur de surintensité s’est déclenché. Le disjoncteur protecteur de surintensi-
té permet de nouveau le service aprés une minute au maximum.

L'appareil vibre

Les brosses rotatives sont ovalisées car elles n'ont pas été déchargées de leur contrainte par une
mise en position verticale de I'étrier de poussée.

Données techniques

1.783-300.0 1.783-303.0
1.783-302.0
Performances
Tension nominale V/Hz 220...240/ 1~50 230/ 1~60
Puissance absorbée moyenne w 1900
Puissance du moteur d'aspiration W 500
Puissance de moteur de brosses w 2100
Impédance du circuit maximale admissible Ohms 0.255+j0.159 0,256+j0,160
Rallonge 10 m mm?2 1,5
Rallonge 30 m mm?2 2,5
Aspiration
Puissance d'aspiration, débit d'air I/s 20
Puissance d'aspiration, dépression kPa 10
Brosses de nettoyage
Largeur de travail mm 400
Diamétre des brosses mm 96
Vitesse des brosses t/min 1100 1350
Dimensions et poids
Surface théoriquement nettoyable m?/h 400
Volume du réservoir d'eau propre/réservoir d'eau sale I 10
Longueur (sans guidon de poussée) mm 520
Largeur (sans barre d'aspiration) mm 470
Hauteur (sans guidon de poussée) mm 380
Poids (sans contenu du réservoir), Classic / Adv kg 33/34,5 34,5
Valeurs définies selon EN 60335-2-67
Valeur de vibrations bras-main m/s? <2,5
Incertitude K m/s2 0,2
Niveau de pression sonore L, dB(A) 74
Incertitude K5 dB(A) 1
Niveau de puissance sonore Ly, dB(A) 87
Incertitude Ky dB(A) 1
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Accessoires

N° de réf.
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Brosse d'aération, rouge (moyenne, |Pour le nettoyage des sols pas trop sales ou sensibles. 4.762-249.0 |1 2
standard)
Brosse d'aération, verte (grit) Pour le nettoyage des sols trés sales. 4.762-252.0 |1 2
Brosse d'aération, orange (haut/bas)|Pour frotter des sols structurés (carrelage de protection etc.). 4.762-251.0 |1 2
Brosse d'aération, blanche (douce) |Pour le polissage des sols. 4.762-250.0 |1 2
Rouleau de pad Pour la réception de pads de rouleau. 4.762-228.0 |1 2
Pad, trés doux, blanc Pour le nettoyage et le polissage des sols sensibles. 6.369-727.0 |1 2
Pad, doux, jaune Pour le polissage des sols. 6.369-724.0 |1 2
Pad, moyenne doux, rouge Pour le nettoyage des sols pas trop sales. 6.369-726.0 |1 2
Pad, dur, vert Pour le nettoyage des sols normal ou trés sales. 6.369-725.0 |1 2
Brosse a microfibres Pour retirer le voile gris 4.114-004.0 |1 2
Barre d'aspiration, standard 4.777-323.0 |1 2
Barre d'aspiration, résistante a I'huile 4.777-322.0 |1 2
Céable de rallonge 20m 6.647-022.0 |1 1
Jeu de montage roues de transport |Pour BR 40/10 C Classic 2.783-013.0 |1 1

Déclaration CE

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-aprés répond de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives
européennes en vigueur. Toute modifica-
tion apportée a la machine sans notre ac-
cord rend cette déclaration invalide.

Produit: Nettoyeur de plancher
Type: 1.783-xxx

Directives européennes en vigueur :
2006/95/CE (a 28.12.2009)
2006/42/CE (A partir du 29.12.2009)
2004/108/CE

Normes harmonisées appliquées :
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 603351

EN 60335-2-67

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Normes nationales appliquées :

Les soussignés agissent sur ordre et sur
procuration de la Direction commerciale.

;/;' — L!/@‘gfz(
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Alfred Kércher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212
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Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur les accessoi-
res sont réparées gratuitement dans le dé-
lai de validité de la garantie, dans la
mesure ou celles-ci relévent d'un défaut
matériel ou d'un vice de fabrication. En cas
de recours en garantie, adressez-vous a
votre revendeur ou au service aprés-vente
agréé le plus proche munis de votre preuve
d'achat.

Piéces de rechange

— Utiliser uniguement des accessoires et
des piéces de rechange autorisés parle
fabricant. Des accessoires et des pié-
ces de rechange d’origine garantissent
un fonctionnement sir et parfait de I'ap-
pareil.

— Une sélection des piéces de rechange
utilisées le plus se trouve a la fin du
mode d'emploi.

— Plus information sur les pieces de rechan-
ge vous les trouverez sous www.kaer-
cher.com sous le menu Service.
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A |!L!]_| Prima di.utilizzare I'apparecchio

per la prima volta, leggere le
presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

Norme di sicurezza IT- 1
Funzione IT- 1
Uso conforme a destinazione IT- 1
Protezione dell’ambiente IT- 1
Dispositivi di comando IT- 2
Prima della messa in funzio- IT- 2
ne

Funzionamento IT- 2
Trasporto T- 4
Supporto IT- 4
Cura e manutenzione IT- 4
Guasti IT- 4
Dati tecnici IT- 5
Accessori IT- 6
Dichiarazione CE IT- 6
Garanzia IT- 6
Ricambi IT- 6

Norme di sicurezza

Prima di usare I'apparecchio per la prima
volta si prega di leggere attentamente e di
osservare le presenti istruzioni per l'uso e
I'accluso opuscolo "Norme di sicurezza per
dispositivi di pulizia spazzole e apparecchi
a spruzzo-estrazione" 5.956-251.

Simboli riportati nel manuale d'uso

A\ Pericolo

Per un rischio imminente che determina le-
sioni gravi o la morte.

A\ Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che
potrebbe determinare lesioni gravi o la
morte.

Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che
potrebbe determinare danni leggeri a per-
sone o cose.

La lavasciugapavimenti & impiegata per la
pulizia ad umido o per la lucidatura di su-
perfici piane.

Due rulli contrapposti delle spazzole puli-
scono il pavimento con il liquido detergente
alimentato. Una larghezza massima di la-
voro pari a 400 mm e la capienza dei ser-
batoi di acqua pulita e sporca -
rispettivamente pari a 25 | - consentono
un'efficace pulizia.

L'alimentazione a corrente permette di ot-
tenere un alto rendimento senza alcuna li-
mitazione dei tempi di lavoro.

Avvertenza

L'apparecchio puo essere equipaggiato da
diversi accessori in relazione ai diversi la-
vori di pulizia. Richiedete il nostro catalogo
o visitate il nostro sito Internet alla pagina
www.kaercher.com.

Uso conforme a destinazione

Utilizzate questo apparecchio esclusiva-
mente in conformita alle indicazioni fornite
da questo manuale d'uso.

— Questo apparecchio si adatta all'uso pro-
fessionale, ad esempio in alberghi, scuo-
le, ospedali, fabbriche, negozi e uffici.

— L'apparecchio dev'essere utilizzato
esclusivamente per la pulizia di pavi-
menti lisci resistenti all'umidita ed alla
lucidatura.

Temperatura di esercizio: da +5°C a
+40°C.

— L'apparecchio non si adatta alla pulizia
di pavimenti gelati (per es. in magazzini
frigoriferi).

— L'apparecchio dev'essere equipaggiato
solo da accessori e pezzi di ricambio
originali.

— L'apparecchio € stato sviluppato per la
pulizia di pavimenti in interni risp. di su-
perfici coperte. Per impieghi diversi &
necessario provare l'efficacia di spaz-
zole alternative.

— L'apparecchio non € previsto per la pu-
lizia di strade pubbliche.

Protezione dell’ambiente
@ | materiali dell'imballaggio sono

riciclabili. Non smaltire I'imbal-
laggio con i rifiuti domestici, ma
conferirlo al riciclaggio.

Gli apparecchi usati contengo-
no materiali riciclabili preziosi,
che dovrebbero pertanto esse-
re conferiti al riciclaggio per as-
sicurare il loro riutilizzo.
Batterie, olio e sostanze simili
non devono essere dispersi
nellambiente. Smaltire pertanto
gli apparecchi usati attraverso
idonei centri di raccolta.

Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

21



Dispositivi di comando

Blocco serbatoio acqua pulita

Interruttore azionamento spazzole

Interruttore soluzione detergente

Tubo flessibile soluzione detergente

Filtro pelucchi (aspirazione)

Dispositivo di blocco archetto di spinta

Tasto di sblocco della ruota di trasporto

Ruota di trasporto *

9 Archetto di spinta

10 Gancio fermacavo

11 Sostegno ruota di trasporto *

12 Clip

13 Serbatoio acqua pulita

14 Serbatoio acqua sporca

15 Pulsanre per cambio barra di aspirazione

16 Galleggiante

17 Tasto cambio spazzole

18 telaio

19 Barra di aspirazione

20 Rulli delle spazzole

21 Manopola pressione di contatto spazzole

22 Pedale abbassamento barra di aspira-
zione

23 Spina di alimentazione

24 Manico serbatoio di acqua sporca

25 Coperchio serbatoio acqua pulita

* non compreso nella fornitura di BR 40/10

C Classic

O ~NO O WN -
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=>» Spingere il semiarchetto di spinta supe-
riore sul semiarchetto di spinta inferiore.

Attenzione

Rischio di danneggiamento. Durante il

montaggio non bloccare il cavo.

=> Posizionare i fori (sono possibili 2 rego-
lazioni in altezza).

=> Collegare i semiarchetti di spinta con le
viti, le rondelle e le manopole a stella.

=> Fissare il cavo sull'archetto di spinta
con le clip.

Montare le ruote di trasporto

In BR 40/10 C Classic le ruote di trasporto
non sono comprese nella fornitura. Un kit di
montaggio delle ruote di trasporto & riporta-
to al capitolo ,Accessori*.

=> Inserire ed agganciare gli assi delle ruo-
te di trasporto nei fori all'apparecchio.

Montare le spazzole

Prima della messa in funzione occorre montare
le spazzole (vedi ,Interventi di manutenzione®).

Funzionamento

Avvertenza

Per un'interruzione immediata dell'aziona-
mento spazzole rilasciare l'interruttore del-
le spazzole di azionamento.

Aggiungere carburante e sostanze
aggiuntive

Attenzione

Pericolo di danneggiamento. Utilizzare solo
i detergenti consigliati. In caso di utilizzo di
detergenti diversi, l'operatore e responsa-
bile del rischio maggiore in termini di sicu-
rezza di funzionamento, pericolo
d'infortunio e durata minore dell'apparec-
chio. Utilizzare esclusivamente detergenti
privi di solventi, sale e acido fluoridrico.
Osservare le avvertenze di sicurezza ripor-
tate sui detergenti.



Avvertenza

Non utilizzare detergenti fortemente schiu-
mogeni. Attenersi alle raccomandazioni per
il dosaggio.

Detergenti consigliati:

Impiego Detergente
Pulizie di manutenzione di |RM 746
tutti i pavimenti resistenti RM 780
all'acqua.

Pulizia di manutenzione di su- |RM 755 es
perfici lucide (per es. granito)

Pulizia di manutenzione e RM 69 ASF

pulizie di fondo di pavimenti
industriali

Pulizia di manutenzione e puli-|RM 753
zie di fondo di pavimenti indu-
striali di piastrelle in gres

Pulizia di manutenzione di pia-|RM 751
strelle nelle zone sanitarie

Pulizia e disinfezione nelle |RM 732

zone sanitarie

Destratificazione di tutti i pa- |RM 752
vimenti resistenti all'alcali
(per es. PVC)

Destratificazione di pavi- RM 754

menti in Linoleum

=>» Aprire il coperchio del serbatoio di ac-
qua pulita.

= Aggiungere la miscela di acqua-deter-
gente. Temperatura massima del liqui-
do pari a 50 °C.

Avvertenza

Il coperchio del serbatoio dell'acqua pulita

puo essere utilizzato per il dosaggio del de-

tergente. Il contenuto del coperchio rove-

sciato, fino al contrassegno corrisponde al

1% del serbatoio di acqua pulita.

=>» Chiudere il coperchio del serbatoio di
acqua pulita.

Raggiungere il luogo d'impiego

Percorsi brevi su una superficie piana

= Collocare I'archetto di spinta in posizio-
ne verticale.

= Ruotare la manopola della pressione di
contatto delle spazzole in posizione
Guidare.

=>» Spingere |'apparecchio fino al luogo
d'impiego afferrandolo in corrisponden-
za dell'archetto di spinta.

Percorsi lunghi su superfici non piane

=>» Collocare I'archetto di spinta in posizione
verticale e sollevare il dispositivo di blocco.

= Montare le ruote di trasporto.

-Attenzione

Pericolo di danneggiamento causato da ac-

qua fuoriuscita. Prima di voltare 'apparec-

chio, rimuovere il serbatoio dell'acqua

sporca e dell'acqua pulita.

= Rimuovere il serbatoio dell'acqua sporca
e pulita e trasportare separatamente.

=>» Ribaltare I'apparecchio su un lato e rag-
giungere il luogo di utilizzo con le ruote
di trasporto.

Se le ruote di trasporto disturbano durante

I'utilizzo dell'apparecchio:

= Premere il pulsante di sblocco della
ruota di trasporto ed estrarre la ruota.

=>» Inserire nel sostegno fino alla battuta di
arresto le ruote di trasporto.

Regolare la pressione di contatto

=>» Collocare l'archetto di spinta in posizio-
ne verticale.

=>» Impostare, estraeondola, la manopola
della pressione di contatto delle spaz-
zole sul valore desiderato.

Avvertenza

Eseguire le prime prove di lavaggio impostan-
do una bassa pressione di contatto. Aumen-
tare gradatamente la pressione di contatto
fino ad ottenere il risultato di pulizia desidera-
to. Un’impostazione corretta della pressione
di contatto riduce l'usura delle spazzole.

In caso di sollecitazione eccessiva, il moto-
re delle spazzole viene disattivato.

Per la pulizia con rulli in microfibra é neces-
sario che la pressione di contatto sia impo-
stata al massimo nella posizione
visualizzata in basso. In casso di maggiore
pressione di contatto sussiste il rischio di
danneggiare i rulli in microfibra.

1 Pressione di contatto spazzole

2 Guidare

3 Avviso: Estrarre la manopola della
pressione di contatto delle spazzole pri-
ma di regolarla.

Effettuare I'allacciamento alla rete

A\ Pericolo

Pericolo di scosse elettriche. Prima di ogni
utilizzo controllare che il cavo di allaccia-
mento alla rete non sia danneggiato. Non
attivare l'apparecchio se il cavo é danneg-
giato. Far sostituire il cavo danneggiato da
un elettricista specializzato.

Attenzione

Rischio di danneggiamento. Non superare
il valore massimo d'impedenza di rete con-
sentito per il punto d'allacciamento elettrico
(vedi Dati tecnici).

Usare una prolunga con una sezione ade-
guata (vedi ,Dati tecnici®) e svolgere com-
pletamente dall'avvolgicavo
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=> Fissare |'estremita del cavo di prolunga
appendendola ad anello al gancio fer-
macavo.

= Inserire la spina.

IT -3

Pulizia

A Pericolo

Pericolo di scosse elettriche a causa di un

cavo di allacciamento alla rete danneggia-

to. Non far toccare il cavo di allacciamento

alla rete con le spazzole rotanti oppure i

pad.

= Nel caso in cui la soluzione detergente
debba essere aspirata dopo la pulizia:
Accertarsi che nell'apparecchio siano
presenti le barre di aspirazione.
Premere il pedale abbassamento barra
di aspirazione.

=>» Collocare l'archetto di spinta in posizio-
ne verticale.

=> Attivare la bagnatura delle spazzole
azionando l'interruttore per la soluzione
detergente.

=> Attivare le spazzole azionando l'inter-
ruttore per I'azionamento delle spazzo-
le.

= Orientare l'archetto di spinta verso
I'operatore - il meccanismo viene retrat-
to e le spazzole toccano il pavimento.

=>» Portare I'apparecchio con l'archetto di
sulla superficie da trattare.

Attenzione

Pericolo di danneggiamento della superfi-

cie da pulire. Non utilizzare I'apparecchio

fermandosi a lungo sullo stesso punto.

Lucidatura

= Rimuovere le due barre di aspirazione
dall'apparecchio (vedi ,Interventi di ma-
nutenzione/Sostituire la barra di aspira-
zione®).

=> Collocare l'archetto di spinta in posizio-
ne verticale.

= Attivare le spazzole azionando l'interrutto-
re per l'azionamento delle spazzole.

=> Orientare l'archetto di spinta verso
I'operatore - il meccanismo viene retrat-
to e le spazzole toccano il pavimento.

= Portare I'apparecchio con l'archetto di
sulla superficie da trattare.

Attenzione

Pericolo di danneggiamento della superfi-

cie da pulire. Non utilizzare I'apparecchio

fermandosi a lungo sullo stesso punto.

Avvertenza

Per lucidare sotto oggetti di arredamento é

possibile rimuovere il serbatoio dell'acqua

pulita e dell'acqua sporca.

Arresto e spegnimento

= Rilasciare l'interruttore della soluzione
detergente.

=>» Spingere I'apparecchio in avanti per al-
tri 1-2 m, cosi da aspirare l'acqua resi-
dua.

=>» Rilasciare l'interruttore dell'azionamen-
to delle spazzole.

= Premere il pedale abbassamento barra
di aspirazione.

=> Collocare l'archetto di spinta in posizio-
ne verticale - le spazzole vengono sol-
levate.

=>» Staccare il cavo di alimentazione.
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Attenzione

Rischio di deformazione delle spazzole.
Alla disattivazione dell'apparecchio scari-
care le spazzole posizionando in verticale
I'archetto di spinta

Svuotare il serbatoio dell'acqua pu-
lita

=>» Aprire i dispositivi di chiusura del serba-
toio di acqua pulita.

=> Orientare di lato il manico del serbatoio
dell'acqua sporca.

=>» Sollevare il serbatoio dell'acqua pulita e
portarlo verso il dispositivo di smalti-
mento.

A\ Attenzione

Rispettare le norme vigenti locali sul tratta-

mento delle acque di scarico.

= Rimuovere il coperchio dell'acqua pulita
e versare il liquido attraverso l'incisione.

Svuotare il serbatoio dell'acqua
sporco

Avvertenza

Quando il serbatoio dell'acqua sporca risulta

pieno il galleggiante ottura il canale di aspira-

zione. L'operazione di aspirazione viene inter-

rotta. Svuotare il serbatoio dell'acqua sporca.

= Rimuovere il serbatoio dell'acqua pulita
come descritto precedentemente.

=>» Sollevare il serbatoio dell'acqua sporca e
portarlo verso il dispositivo di smaltimento.

I\ Attenzione

Rispettare le norme vigenti locali sul tratta-

mento delle acque di scarico.

=>» Svuotare l'acqua sporca.

=>» Sciacquare il contenitore dell'acqua
sporca con acqua pulita.

Attenzione

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-

spettare il peso dell'apparecchio durante il

trasporto.

=> Per il trasporto in veicoli, assicurare I'ap-
parecchio secondo le direttive in vigore
affinché non possa scivolare e ribaltarsi.

Al fine di ridurre l'ingombro € possibile pie-

gare o smontare l'archetto di spinta:

=> allentare le manopole a crociera del dispo-
sitivo di fissaggio dell'archetto di spinta.

=>» Svitare le maniglie a stella, rimuovere le
viti e rimuovere il semiarchetto superiore.

Supporto

Attenzione

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante la
conservazione.

Questo apparecchio pud essere conserva-
to solo in ambienti interni.

Cura e manutenzione

A Pericolo

Pericolo di scosse elettriche, rischio di in-
fortuni!

Estrarre la spina di alimentazione prima di
effettuare interventi sull'apparecchio.
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Attenzione

Pericolo di danneggiamento per I'apparecchio
a causa della fuoriuscita di acqua. Scaricare
l'acqua sporca e I'acqua pulita residua prima di
iniziare a lavorare con l'apparecchio.

Schema di manutenzione

Dopo il lavoro

Attenzione

Pericolo di danneggiamento. Non rivolgere

il getto d'acqua sull'apparecchio e non uti-

lizzare detergenti aggressivi.

Svuotare l'acqua sporca.

Sciacquare il contenitore dell'acqua

sporca con acqua pulita.

Svuotare il serbatoio dell'acqua pulita.

Riempire il serbatoio di acqua pulita con

acqua pulita e sciacquare I'apparecchio

per evitare depositi.

Rimuovere I'acqua residua dal serbato-

io dell'acqua pulita.

Accertarsi che la guarnizione della val-

vola a sfera nel serbatoio di acqua puli-

ta non sia usurata.

Controllare il filtro pelucchi, eventual-

mente pulirlo.

Far asciugare il serbatoio prima di chiu-

derlo per evitare la formazione di odori.

Pulire I'apparecchio esternamente con

un panno umido imbevuto di liscivia.

Pulire i labbri di aspirazione, verificarne

l'usura ed eventualmente sostituire la

barra di aspirazione.

Verificare I'usura delle spazzole, even-

tualmente sostituirle.

=> Pulire le barre di distribuzione dell'ac-
qua sopra le spazzole.

v v vV v v L2
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Una volta al mese

=>» Controllare lo stato delle guarnizioni tra
il serbatoio dell'acqua sporca e I'appa-
recchio, sostituirle se necessario.

=> Pulire il tunnel delle spazzole

Annualmente
=> Affidare al servizio assistenza lo svolgi-
mento della prevista ispezione.

Interventi di manutenzione

Sostituire la barra di aspirazione

=> Sollevare la barra di aspirazione azio-
nando il pedale per I'abbassamento
della barra di aspirazione.

= Premere la manopola per il cambio del-
la barra di aspirazione verso l'interno -
la barra di aspirazione si sgancia.

=> Togliere la barra di aspirazione verso il
basso.

= Rimuovere le molle elicoidali ed intro-
durle nella nuova barra di aspirazione.

=>» Orientare la barra di aspirazione nuova
in modo tale che il nasello di arresto sia
rivolto verso il centro dell'apparecchio.

=> Inserire le molle elicoidali nell'alloggia-
mento dell'apparecchio.

= Spingere ed agganciare la barra di
aspirazione nell'apparecchio.

= Ripetere il procedimento per la secon-
da barra di aspirazione.

Avvertenza

Una sostituzione ad intervalli regolari delle

due barre di aspirazione migliora I'effetto

raschiante e prolunga il periodo d'uso.

Sostituire i rulli delle spazzole

= Posizionare l'apparecchio sul lato.

= Premere il tasto Cambio spazzole e

contemporaneamente spostare verso il

basso il rullo delle spazzole.

Estrarre il rullo della spazzola.

Posizionare ed agganciare il nuovo rul-

lo delle spazzole sul trascinatore.

>
>

Contratto di manutenzione

Per garantire un utilizzo affidabile dell'ap-

parecchio & possibile stipulare dei contratti
di manutenzione con I'ufficio vendite Kar-

cher competente.

Antigelo

In caso di pericolo di gelo:

=>» Svuotare il serbatoio di acqua pulita e di
acqua sporca.

= Premere l'interruttore della soluzione
detergente fino a quando non fuoriesce
piu dell'acqua.

= Collocare l'apparecchio in un locale
protetto dal gelo.

A Pericolo

Pericolo di scosse elettriche, rischio di in-
fortuni!

Estrarre la spina di alimentazione prima di
effettuare interventi sull'apparecchio.

Attenzione

Pericolo di danneggiamento per I'apparec-
chio a causa della fuoriuscita di acqua.
Scaricare I'acqua sporca e I'acqua pulita
residua prima di iniziare a lavorare con l'ap-
parecchio.

In caso si presentino guasti che non posso-
no essere risolti grazie a questa tabella,
chiamare il servizio clienti.



Guasto

Rimedio

L'apparecchio non si accende

Verificare se la spina € inserita.

Protezione della presa troppo bassa, cercare una presa adatta.

Quantita di acqua insufficiente.

Controllare il livello di acqua pulita, riempire eventualmente il serbatoio

Pulire la valvola a sfera nel serbatoio dell'acqua pulita.

Controllare che il serbatoio dell'acqua pulita sull'apparecchio sia posizionato correttamente.

Filtro nel serbatoio dell'acqua pulita sporco. Pulire il filtro.

Controllare che i tubi flessibili non siano otturati, eventualmente pulirli.

Potenza di aspirazione insufficiente

Svuotare il contenitore dell'acqua sporca.

Controllare che il serbatoio dell'acqua pulita sul serbatoio dell'acqua sporca sia posizionato cor-
rettamente.

Controllare la guarnizione sul serbatoio dell'acqua pulita.

Pulire le guarnizioni tra il serbatoio dell'acqua sporca e I'apparecchio e controllarne I'impermeabi-
lita, eventualmente sostituire.

Pulire il filtro pelucchi

Pulire i labbri di aspirazione sulla barra di aspirazione, eventualmente sostituirli

Canale di aspirazione otturato, pulirlo.

Controllare eventuali otturazioni della barra di aspirazione ed eliminare le eventuali otturazioni

Risultato di pulizia insufficiente

Aumentare la pressione di contatto delle spazzole.

Verificare |'usura delle spazzole, eventualmente sostituirle.

Utilizzare dei rulli delle spazzole adatti per il tipo di sporco e di rivestimento.

Le spazzole non ruotano

Controllare se corpi estranei bloccano le spazzole, eventualmente rimuoverli.

Diminuire la pressione di contatto

L'interruttore di protezione da sovracorrente & scattato. L'interruttore di protezione da sovracor-
rente riattiva il funzionamento dopo al massimo un minuto.

L'apparecchio vibra

I rulli delle spazzole non sono circolari poiché non sono stati scaricati posizionando in verticale
I'archetto di spinta, sostituire i rulli delle spazzole.

1.783-300.0 1.783-303.0
1.783-302.0
Potenza
Tensione nominale V/Hz 220...240/ 1~50 230/1~60
Medio assorbimento di potenza w 1900
Potenza del motore di aspirazione w 500
Potenza del motore delle spazzole w 2100
Massima impedenza di rete consentita Ohm 0.255+j0.159 0,256+j0,160
Prolunga 10 m mm? 1,5
Prolunga 30 m mm? 2,5
Aspirazione
Potenza di aspirazione, quantita d'aria I/s 20
Potenza di aspirazione, pressione negativa kPa 10
Spazzole pulenti
Larghezza della superficie di lavoro mm 400
Diametro spazzole mm 96
Numero giri spazzole 1/min 1100 1350
Dimensioni e pesi
Potenza di superficie teorica m?/h 400
Volume del serbatoio di acqua pulita/sporca | 10
Lunghezza (senza archetto di spinta) mm 520
Larghezza (senza barra di aspirazione) mm 470
Altezza (senza archetto di spinta) mm 380
Peso (a serbatoio vuoto), Classic / Adv kg 33/34,5 34,5
Valori rilevati secondo EN 60335-2-67
Valore di vibrazione mano-braccio m/s? <2,5
Dubbio K m/s? 0,2
Pressione acustica L, dB(A) 74
Dubbio K5 dB(A) 1
Livello di potenza sonora Ly, dB(A) 87
Dubbio Ky dB(A) 1
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Codice N°
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Rullo della spazzola, rosso (modello |Per la pulizia di pavimenti poco sporchi o delicati. 4.762-249.0 |1 2
medio, standard)
Rullo della spazzola, verde (Grit) Per la pulizia di pavimenti molto sporchi. 4.762-252.0 |1 2
Rullo della spazzola, arancione (alto/|Per strofinare pavimenti strutturati (pavimenti di sicurezza etc.). (4.762-251.0 |1 2
basso)
Rullo della spazzola, bianco (morbi- |Per la lucidatura di pavimenti. 4.762-250.0 |1 2
do)
Albero del rullo tampone Serve da supporto per i tamponi del rullo. 4.762-228.0 |1 2
Pad, molto morbido, bianco Per la pulizia e la lucidatura di pavimenti delicati. 6.369-727.0 |1 2
Pad, morbido, giallo Per la lucidatura di pavimenti. 6.369-724.0 |1 2
Pad, mediamente morbido, rosso Per la pulizia di pavimenti poco sporchi. 6.369-726.0 |1 2
Pad, duro, verde Per la pulizia di pavimenti sporchi o molto sporchi. 6.369-725.0 |1 2
Rullo in microfibre Per la rimozione di velo di sporco dal grés 4.114-004.0 |1 2
Barra di aspirazione, standard 4.777-323.0 |1 2
Barra di aspirazione, resistente 4.777-322.0 |1 2
all'olio
Cavo di prolunga 20m 6.647-022.0 |1 1
Kit di montaggio ruote di trasporto  |Per BR 40/10 C Classic 2.783-013.0 |1 1

Dichiarazione CE

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, &
conforme ai requisiti fondamentali di sicu-
rezza e di sanita delle direttive CE. In caso
di modifiche apportate alla macchina senza
il nostro consenso, la presente dichiarazio-
ne perde ogni validita.

Prodotto: detergente per pavimenti
Modelo: 1.783-xxx

Direttive CE pertinenti

2006/95/CE (al 28.12.2009)

2006/42/CE (dal 29.12.2009)
2004/108/CE

Norme armonizzate applicate

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 603351

EN 60335-2-67

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Norme nazionali applicate

| firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura dell’amministrazione.

{E/(; — @gﬂ(
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti agli accessori,
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al piu vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.

— Impiegare esclusivamente accessori e
ricambi autorizzati dal produttore. Ac-
cessori e ricambi originali garantiscono
che I'apparecchio possa essere impie-
gato in modo sicuro e senza disfunzio-
ni.

— Lalista dei pezzi di ricambio pit comuni
¢ riportata alla fine del presente manua-
le d'uso.

— Maggiori informazioni sulle parti di ri-
cambio sono reperibili al sito www.kaer-
cher.com alla voce “Service”.




A |!L!]_| Lees voor het eerste gebruik

van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar hem voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.
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Veiligheidsaanwijzingen

Lees en neem voor het eerste gebruik van
het apparaat deze bedieningshandleiding
in acht en de bijgeleverde brochure Vielig-
heidsaanwijzingen voor borstelreinigings-
apparaten en sproeiextractieapparaten,
5.956-251.

Symbolen in de gebruiksaanwijzing

A Gevaar

Voor een onmiddellijk dreigend gevaar dat
leidt tot ernstige en zelfs dodelijke lichame-
lijke letsels.

A\ Waarschuwing

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
zou kunnen leiden tot ernstige en zelfs do-
delijke lichamelijke letsels.

Voorzichtig

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
kan leiden tot lichte lichamelijke letsels of
materiéle schade.

Deze schuurzuigmachine wordt gebruikt
voor de natte reiniging of het polijsten van
vlakke vloeren.

Twee in tegengestelde richting draaiende
borstelwalsen reinigen de vloer met behulp
van de toegevoerde reinigingsvloei-
stof.Een werkbreedte van 400 mm en een
capaciteit van het schoon- en vuilwaterre-
servoir van telkens 10 | maken een efficién-
te reiniging mogelijk.

De aansluiting op het elektriciteitsnet
maakt een hoog vermogen mogelijk zonder
werkbegrenzing.

Instructie

Afhankelijk van de betreffende reinigings-
opdracht kan het apparaat met verschillen-
de accessoires worden uitgerust. Vraag
naar onze catalogus of bezoek ons op het
Internet onder www.kaercher.com.

Reglementair gebruik

Gebruik dit apparaat uitsluitend volgens de

gegevens in deze gebruiksaanwijzing.

— Ditapparaat is geschikt voor industrieel
gebruik, zoals bijvoorbeeld in hotels,
scholen, ziekenhuizen, fabrieken, win-
kels, kantoorgebouwen en verhuurkan-
toren.

— Het apparaat mag uitsluitend gebruikt
worden voor het reinigen van gladde
vloeren die niet gevoelig zijn voor vocht
en polijstwerkzaamheden.

Het gebruikstemperatuurbereik ligt tus-
sen +5°C en +40°C.

— Het apparaat is niet geschikt voor de
reiniging van bevroren vloeren (bijv. in
koelhuizen).

— Het apparaat mag alleen uitgerust wor-
den met originele toebehoren en reser-
veonderdelen.

— Het apparaat is ontwikkeld voor het rei-
nigen van vloeren binnen, resp. over-
dekte oppervlakken. Bij andere
toepassingsgebieden moet het gebruik
van alternatieve borstels gecontroleerd
worden.

— Het apparaat is niet bestemd voor de
reiniging van openbare verkeerswegen.

NL -1

Zorg voor het milieu

De verpakkingsmaterialen zijn
recyclebaar. Gooi het verpak-
kingsmateriaal niet met het
huisvuil weg, maar zorg dat het
gerecycled kan worden.

Oude apparaten bevatten
waardevolle materialen die ge-
recycled kunnen worden. Bat-
terijen, olie en gelijksoortige
stoffen mogen niet in het milieu
terechtkomen. Geef oude ap-
paraten daarom bij een ge-
schikte verzamelplaats af.

4| &9

Aanwijzingen betreffende de in-
houdsstoffen (REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm
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Bedieningselementen

25— |

24—
23—
22—
21—

Vergrendeling schoonwaterreservoir
Schakelaar "Borstelaandrijving”
Schakelaar reinigingsoplossing
Slang reinigingsoplossing
Pluizenzeef (afzuiging)
Vergrendeling duwbeugel
Ontgrendelingsknop transportwiel
Transportwiel *

9 Duwbeugel

10 Snoerontlastingshaak

11 Houder transportwiel *

12 Clip

13 Schoonwaterreservoir

14 Vuilwaterreservoir

15 Drukknop zuigbalkwissel

16 Vlotter

17 Toets borstelwissel

18 Onderstel

19 Zuigbalk

20 Borstelwalsen

21 Draaigreep borstelaandrukkracht
22 Pedaal Omlaag zetten zuigbalk
23 Netstekker

24 Draaggreep vuilwaterreservoir
25 Deksel schoonwatertank

O ~NO O WN -

* bij BR 40/10 C Classic niet meegeleverd
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Voor ingebruikneming

Duwbeugel monteren

(2 =

= Bovenste helft van de duwbeugel op de
onderste helft van de duwbeugel schui-
ven.

Voorzichtig

Beschadigingsgevaar. Kabel bij de monta-

ge niet vastklemmen.

=>» Boringen uitrichten (2 hoogte-instellin-
gen mogelijk).

= Duwbeugelhelften met sluitschroeven,
ringen en stergrepen verbinden.

= Kabel met de clips op de duwbeugel be-
vestigen.

Transportwielen monteren

Bij BR 40/10 C Classic zijn de transportwie-
len niet meegeleverd. Een aanbouwset
Transportwielen is vermeld in het hoofd-
stuk ,Accessoires”.

= Assen van de transportwielen in de bo-
ringen aan het apparaat steken en laten
vastklikken.

Borstels monteren

Voor de inbedrijfname moeten de borstels
gemonteerd worden (zie ,Onder-
houdswerkzaamheden®).

Waarschuwing

Voor een directe buitengebruikstelling van
de borstelaandrijving de schakelaar van de
borstelaandrijving loslaten.



Bedrijfsstoffen vullen

Voorzichtig

Beschadigingsgevaar. Alleen de aanbevo-
len reinigingsmiddelen gebruiken. Voor an-
dere reinigingsmiddelen draagt de
exploitant het verhoogde risico betreffende
de gebruiksveiligheid, het gevaar voor on-
gevallen en de kortere levensduur van het
apparaat. Alleen reinigingsmiddelen ge-
bruiken, die vrij zijn van oplossingsmidde-
len, zoutzuur en bijtende zuren.
Veiligheidsinstructies op de reinigingsmid-
delen in acht nemen.

Instructie

Geen sterk schuimende reinigingsmidde-
len gebruiken. Doseeraanwijzingen in acht
nemen.

Aanbevolen reinigingsmiddelen:

Gebruik Reini-
gingsmid-
del

Onderhoudsreiniging van | RM 746

alle waterbestendige vloe- | RM 780

ren

Onderhoudsreiniging van | RM 755 es

blinkende oppervlakken

(bijv. Granit)

Onderhoudsreiniging en RM 69 ASF

basisreiniging van indus-

triéle vioeren

Onderhoudsreiniging en RM 753

basisreiniging van fijne

stenen tegels

Onderhoudsreiniging van | RM 751

stenen in de sanitaire sec-

tor

Reiniging en ontsmetting | RM 732

in de sanitaire sector

Reiniging van alle alkalibe- | RM 752

stendige vloeren (bijv.

PVC)

Reiniging van linoleum- RM 754

vloeren

= Deksel van het verswaterreservoir ope-
nen.

= Mengsel water/reinigingsmiddel vullen.
Maximale temperatuur van de vloeistof
50 °C.

Waarschuwing

Het deksel van het verswaterreservoir kan

gebruikt wordt voor de dosering van het rei-

nigingsmiddel. De inhoud van het omge-

draaide deksel bedraagt tot de markering

1% van het schoonwaterreservoir.

= Deksel van het verswaterreservoir slui-
ten.

Naar de plaats van inzet rijden

Korte trajecten op een effen opperviak

= Duwbeugel verticaal stellen.

=>» Draaigreep borstelaandrukkracht in
stand Rijden zetten.

=> Apparaat met de duwbeugel naar de
plaats van inzet schuiven.

Langere trajecten, oneffen opperviakken

= Duwbeugel verticaal stellen en vergren-
deling naar omhoog zwenken.

=>» Transportwielen monteren.

-Voorzichtig

Beschadigingsgevaar door uitlopend wa-

ter. Vooraleer het apparaat wordt gekan-

teld, moeten het vuilwater- en het

schoonwaterreservoir weggenomen wor-

den.

= Gevuld vuilwater- en schoonwaterre-
servoir van het apparaat nemen en af-
zonderlijk transporteren.

=> Apparaat opzij kantelen en op de trans-
portwielen naar de gebruiksplaats
schuiven.

Zitten de transportwielen bij het gebruik

van het apparaat in de weg:

= ontgrendelingsknop transportwiel in-
drukken en transportwiel eruit trekken.

=>» Transportwielen tot de aanslag in de
houder voor de transportwielen steken.

Borstelaandrukkracht regelen

= Duwbeugel verticaal stellen.

= Draaigreep borstelaandrukkracht eruit
trekken en instellen op de gewenste
waarde.

Waarschuwing

Eerste reinigingspogingen met lage aan-

drukkracht uitvoeren. Aandrukkracht staps-

gewijs verhogen tot het gewenste

reinigingsresultaat bereikt is. Een juist in-

gestelde aandrukkracht beperkt de slijtage

van de borstels.

Bij overbelasting wordt de borstelaandrij-

ving uitgeschakeld.

Bij het reinigen met microvezelwalsen mag

de aandrukkracht maximum ingesteld wor-

den op de hieronder weergegeven stand.

Bij een hogere aandrukkracht bestaat het

gevaar dat de microvezels vernield wor-

den.

1 Borstelaandrukkracht

2 Rijden

3 Instructie: Voor het instellen de draai-
greep borstelaandrukkracht eruit trek-
ken.

Netaansluiting opbouwen

A Gevaar

Gevaar door elektrische schokken. Voe-
dingskabel van het apparaat voor ieder ge-
bruik op schade controleren. Apparaat met
beschadigde kabel niet in bedrijf stellen.
Beschadigde kabel door een elektricien la-
ten vervangen.
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Voorzichtig

Gevaar voor beschadigingen. De maximaal
toegestane netimpedantie aan het elektri-
sche aansluitpunt (zie technische gege-
vens) mag niet te boven worden gegaan.
Verlengingskabel met een voldoende grote
diameter gebruiken (zie ,Technische gege-
vens®) en volledig van de kabeltrommel
wikkelen.

lus in de trekontlastingshaak hangen.
=>» Steek de netstekker in de wandcontact-
doos.

Reinigen

A Gevaar

Gevaar voor letsels door elektrische schok-

ken vanwege een beschadigde voedings-

kabel. Voedingskabels niet met de

draaiende borstels of pads in aanraking la-

ten komen.

= Indien de reinigingsoplossing na het

reinigen afgezogen moet worden:

Controleren of de zuigbalken in het ap-

paraat aangebracht zijn.

Pedaal Omlaag zetten zuigbalk bedie-

nen.

Duwbeugel verticaal stellen.

Borstelbewatering inschakelen door de

schakelaar Reinigingsoplossing te be-

dienen.

=> Borstels inschakelen door de schake-
laar Borstelaandrijving te bedienen.

= Duwbeugel naar de bediener zwenken
- het loopwerk wordt ingetrokken en de
borstels raken de grond.

= Apparaat aan de duwbeugel over het te
bewerken oppervlak brengen.

Voorzichtig

Gevaar voor schade aan de viloerbedek-

king. Gebruik het apparaat niet op één

plek.

L7

Polijsten

=> Beide zuigbalken van het apparaat
wegnemen (zie ,Onderhoudswerk-
zaamheden/Zuigbalken vervangen®).

= Duwbeugel verticaal stellen.

=> Borstels inschakelen door de schake-
laar Borstelaandrijving te bedienen.
Duwbeugel naar de bediener zwenken
- het loopwerk wordt ingetrokken en de
borstels raken de grond.

=> Apparaat aan de duwbeugel over het te
bewerken oppervlak brengen.
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Voorzichtig

Gevaar voor schade aan de vioerbedekking.
Gebruik het apparaat niet op één plek.
Waarschuwing

Voor het polijsten onder meubelen kunnen

het schoon- en vuilwaterreservoir wegge-
nomen worden.

Stoppen en stilleggen

Schakelaar Reinigingsoplossing loslaten.
Apparaat nog 1-2 m vooruit schuiven
om het restwater op te zuigen.
Schakelaar Borstelaandrijving loslaten.
Pedaal Omlaag zetten zuigbalk bedie-
nen.

Duwbeugel verticaal zetten - de bor-
stels worden opgetild.

Netkabel uit de wandcontactdoos halen.
Voorzichtig

Gevaar van vervorming van de borstels. Bij
het uitzetten van het apparaat de borstels
ontlasten door de duwbeugel in de verticale
stand te brengen

v v vy VY

Schoonwatertank legen

=> Vergrendelingen schoonwaterreservoir
openen.

=>» Draaggreep vuilwaterreservoir opzij
zwenken.

= Schoonwaterreservoir optillen en naar
de afvoerplaats dragen.

N\ Waarschuwing

Lokale voorschriften inzake de behande-

ling van afvalwater in acht nemen.

= Deksel schoonwaterreservoir wegne-
men en vloeistof via de inkerving weg-
gieten.

Vuilwatertank legen

Waarschuwing

Bij volle vuilwatertank sluit de viotter het

zuigkanaal af. De afzuiging wordt onder-

broken. Vuilwaterreservoir leegmaken.

=>» Schoonwaterreservoir zoasl hierboven
beschreven wegnemen.

= Vuilwaterreservoir optillen en naar de
afvoerplaats dragen.

N\ Waarschuwing

Lokale voorschriften inzake de behande-

ling van afvalwater in acht nemen.

= Vuil water weggieten.

= Vuilwaterreservoir met zuiver water uit-
spoelen.

Vervoer

Voorzichtig

Gevaar voor letsels en beschadigingen!

Houd bij het transport rekening met het ge-

wicht van het apparaat.

=>» Bij het transport in voertuigen moet het
apparaat conform de geldige richtlijnen
beveiligd worden tegen verschuiven en
kantelen.

Om de benodigde ruimte te verkleinen, kan

de duwbeugel samengeklapt worden of ge-

demonteerd worden:

=>» Stergreep van duwbeugelbevestiging
lossen.
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= Stergrepen losschroeven, schroeven
eruit nemen en de bovenste helft van
de duwbeugel wegnemen.

Opslag

Voorzichtig
Gevaar voor letsel en beschadiging! Het
gewicht van het apparaat bij opbergen in
acht nemen.
Het apparaat mag alleen binnen worden
opgeborgen.

Zorg en onderhoud

A\ Gevaar

Gevaar door elektrische schokken, gevaar
voor letsels!

Bij alle werkzaamheden aan het apparaat
netstekker eruit trekken.

Voorzichtig

Gevaar voor schade aan het apparaat door
uitstromend water. Vuil water en resterend
vers water voor werkzaamheden aan het
apparaat aflaten.

Onderhoudsschema

Na het werk

Voorzichtig

Beschadigingsgevaar. Apparaat niet met

water afspuiten en geen agressieve reini-

gingsmiddelen gebruiken.

Vuil water weggieten.

Vuilwaterreservoir met zuiver water uit-

spoelen.

Schoonwaterreservoir leegmaken.

Schoonwaterreservoir met zuiver water

vullen en apparaat spoelen om afzettin-

gen te vermijden.

Restwater uit het schoonwaterreservoir

verwijderen.

Afdichting van de kogelklep in het

schoonwaterreservoir controleren.

Pluizenzeef controleren, indien nodig

reinigen.

Reservoirs voor het afsluiten laten dro-

gen om geurvorming tegen te gaan.

Apparaat aan de buitenkant met een

vochtige, in mild zeepsop gedrenkte

doek reinigen.

Zuiglippen reinigen, op slijtage controle-

ren en indien nodig zuigbalk vervangen.

=> Borstels op slijtage controleren, indien
nodig vervangen.

= Waterverdeellijsten boven de borstels
reinigen.

v v v vy L2
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Maandelijks

= Afdichtingen tussen apparaat en vuil-
waterreservoir op goede toestand con-
troleren, zonodig vervangen.

=> Borsteltunnel reinigen.

Jaarlijks
= Voorgeschreven inspectie door klan-
tendienst laten uitvoeren.

Onderhoudswerkzaamheden

Zuigbalk vernieuwen
= Zuigbalk optillen door het pedaal Om-
laag zetten zuigbalk te bedienen.
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=> Drukknop Zuigbalkvervanging naar bin-
nen duwen - de zuigbalk klikt los.

= Zuigbalk er naar omlaag uittrekken.

=> Schroefveren wegnemen en op de
nieuwe zuigbalk steken.

= Nieuwe zuigbalk zodanig uitrichten dat
de veerpal naar het midden van het ap-
paraat wijst.

= Schroefveren in de opnamen aan het
apparaat hangen.

= Zuigbalk in het apparaat schuiven en la-
ten vastklikken.

= Handeling herhalen voor de tweede
zuigbalk.

Waarschuwing

Regelmatig verwisselen van beide zuigbal-

ken verbetert de afstrijkwerking en verlengt

de levensduur.

Borstelwalsen vervangen

= Apparaat op de zijkant leggen.

= Toets Borstelvervanging indrukken en

tegelijkertijd de borstelwals naar bene-

den zwenken.

Borstelwals eruit trekken.

Nieuwe borstelwals op de meenemer

steken en laten vastklikken.

>
>

Onderhoudscontract

Voor een betrouwbare werking van het ap-
paraat kunnen met het verantwoordelijke
Karcher-verkoopkantoor onderhoudscon-
tracten worden afgesloten.

Vorstbescherming

Bij kans op vorst:

= De reservoirs voor schoon en vuil water
leegmaken.

=>» Schakelaar reinigingsoplossing indruk-
ken tot geen water meer ontsnapt.

=> Apparaat in een vorstvrije ruimte plaat-
sen.

A Gevaar

Gevaar door elektrische schokken, gevaar
voor letsels!

Bij alle werkzaamheden aan het apparaat
netstekker eruit trekken.

Voorzichtig

Gevaar voor schade aan het apparaat door
uitstromend water. Vuil water en resterend
vers water voor werkzaamheden aan het
apparaat aflaten.

Bij storingen die met behulp van deze tabel
niet opgelost kunnen worden de klanten-
dienst raadplegen.




Storing

Oplossing

Apparaat wil niet starten.

Controleren of de netstekker ingestoken is.

Zekering van het stopcontact te laag, geschikt stopcontact zoeken.

Onvoldoende waterhoeveelheid

Peil van het schone water controleren, indien nodig reservoir bijvullen.

Kogelklep in het schoonwaterreservoir reinigen.

Correcte zitting van het schoonwaterreservoir op het apparaat controleren.

Filter in het schoonwaterreservoir verstopt, filter reinigen.

Slangen op verstopping controleren, indien nodig reinigen.

Onvoldoende zuigcapaciteit

Vuilwaterreservoir leegmaken.

Correcte zitting van het schoonwaterreservoir op het vuilwaterreservoir controleren.

Afdichting aan het schoonwaterreservoir controleren, reinigen.

Afdichting tussen apparaat en vuilwaterreservoir reinigen en op dichtheid controleren, indien no-
dig vervangen.

Pluizenzeef reinigen.

Zuiglippen aan de zuigbalk reinigen, indien nodig vervangen.

Zuigkanaal verstopt, reinigen.

Zuigslang op verstopping controleren, zonodig verstopping verhelpen

Onvoldoende reinigingsresultaat

Borstelaandrukkracht verhogen.

Borstels op slijtage controleren, indien nodig vervangen.

Borstelwalsen gebruiken die geschikt zijn voor de aard van de verontreiniging en de vloerbedekking.

Borstels draaien niet

Controleren of vreemde voorwerpen de borstels blokkeren, indien nodig vreemde voorwerpen
verwijderen.

Aandrukkracht verlagen.

Overstroombeveiligingsschakelaar is in werking getreden. De overstroombeveiligingsschake-
laar geeft de werking na maximum één minuut vrij.

Apparaat vibreert

Borstelwalsen zijn niet rond aangezien ze bij het uitzetten van het apparaat niet ontlast werden
door de duwbeugel in de verticale stand te brengen, borstelwalsen vervangen.

Technische gegevens

1.783-300.0 1.783-303.0
1.783-302.0
Vermogen
Nominale spanning V/Hz | 220...240/1~50 230/1~60
Gemiddeld opgenomen vermogen w 1900
Vermogen zuigmotor w 500
Vermogen borstelmotor w 2100
Maximum toegelaten netimpedantie Ohm 0.255+j0.159 0,256+j0,160
Verlengingskabel 10 m mm?2 1,5
Verlengingskabel 30 m mm?2 2,5
Zuigen
Zuigvermogen, luchthoeveelheid I's 20
Zuigvermogen, onderdruk kPa 10
Reinigingsborstels
Werkbreedte mm 400
Borsteldiameter mm 96
Borsteltoerental 1/min 1100 1350
Maten en gewichten
Theoretische oppervlaktecapaciteit m?h 400
Volume reservoirs schoon/vuil water I 10
Lengte (zonder duwbeugel) mm 520
Breedte (zonder zuigbalk) mm 470
Hoogte (zonder duwbeugel) mm 380
Gewicht (zonder tankinhoud), Classic / Adv kg 33/34,5 34,5
Berekende waarden conform EN 60335-2-67
Hand-arm vibratiewaarde m/s? <2,5
Onzekerheid K m/s? 0,2
Geluidsdrukniveau L, dB(A) 74
Onzekerheid K5 dB(A) 1
Geluidsvermogensniveau Ly, dB(A) 87
Onzekerheid Kya dB(A) 1

NL -5
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Borstelwals, rood (gemiddeld, stan- | Voor de reiniging van licht vervuilde of gevoelige vloeren. 4.762-249.0 |1 2
daard)

Borstelwals, groen (grit) Voor de reiniging van sterk vervuilde vloeren. 4.762-252.0 |1 2

Borstelwals, oranje (hoog/laag) Voor het schrobben van structuurvloeren (veiligheidstegels, 4.762-251.0 |1 2

enz.).

Borstelwals, wit (zacht) Voor het polijsten van vloeren. 4.762-250.0 |1 2

Walspadas Voor de opname van walspads. 4.762-228.0 |1 2

Pad, heel zacht, wit Voor het reinigen en polijsten van gevoelige vloeren. 6.369-727.0 |1 2

Pad, zacht, geel Voor het polijsten van vloeren. 6.369-724.0 |1 2

Pad, middelzacht, rood Voor de reiniging van licht vervuilde vloeren. 6.369-726.0 |1 2

Pad, hard, groen Voor de reiniging van normaal tot sterk vervuilde vloeren. 6.369-725.0 |1 2

Microvezelwals Voor de verwijdering van cementsluier 4.114-004.0 |1 2

Zuigbalk, standaard 4.777-323.0 |1 2

Zuigbalk, oliebestendig 4.777-322.0 |1 2

Verlengingssnoer 20m 6.647-022.0 |1 1

Aanbouwset Transportwielen Voor BR 40/10 C Classic 2.783-013.0 |1 1

CE-verklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze
en in de door ons in de handel gebrachte
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende
EG-richtlijnen. Deze verklaring verliest
haar geldigheid wanneer zonder overleg
met ons veranderingen aan de machine
worden aangebracht.

Product: Vloerreiniger

Type: 1.783-xxx

Van toepassing zijnde EG-richtlijnen
2006/95/EG (tot 28.12.2009)
2006/42/EG (van 29.12.2009)
2004/108//IEG

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 55014—1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 603351

EN 60335-2-67

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Toegepaste landelijke normen

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

{f/(; — @gﬁ(
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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In elk land gelden de door onze bevoegde
verkoopmaatschappij uitgegeven garantie-
voorwaarden. Eventuele storingen aan de
accessoires herstellen wij binnen de garan-
tieperiode kostenloos voor zover een mate-
riaal- of productiefout de oorzaak is. Voor
garantieaanspraken wendt u zich met uw
aankoopbewijs tot uw handelaar of de
dichtstbijzijnde, bevoegde klantendienst.

Reserveonderdelen

— Ermogen uitsluitend toebehoren en re-
serveonderdelen gebruikt worden die
door de fabrikant zijn vrijgegeven. Origi-
nele toebehoren en reserveonderdelen
bieden de garantie van een veilig en
storingsvrije werking van het apparaat.

— Een selectie van de meest frequent be-
nodigde reserveonderdelen vindt u
achteraan in de gebruiksaanwijzing.

— Verdere informatie over reserveonder-
delen vindt u op www.kaercher.com bij
Service.




A |!L!]_| Antes del primer uso de. su apa-

rato, lea este manual original,
actue de acuerdo a sus indicaciones y
guardelo para un uso posterior o para otro
propietario posterior.
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Instrucciones de seguridad

Antes de utilizar por primera vez el aparato,
lea y tenga en cuenta el presente manual
de instrucciones y el folleto adjunto relati-
vo a las indicaciones de seguridad para
aparatos de limpieza con cepillos y apara-
tos pulverizadores, 5.956-251.

Simbolos del manual de instruccio-
nes

A Peligro

Para un peligro inminente que acarrea le-
siones de gravedad o la muerte.

A\ Advertencia

Para una situacién que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones de grave-
dad o la muerte.

Precaucién

Para una situacién que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones leves o
dafios materiales.

Funcion Proteccion del medio ambien-

La fregadora/aspiradora sirve para efec-
tuar la limpieza en humedo o el pulido de
pisos llanos.

Dos cepillos rotativos contrarrotantes lim-
pian el suelo con ayuda del liquido limpia-
dor afiadido. Una anchura de trabajo de
400 mm y una capacidad de los tanques de
agua limpia y sucia de 10 | cada uno permi-
ten una limpieza eficaz.

El funcionamiento via red eléctrica permite
obtener una elevada capacidad de rendi-
miento sin limitar de modo alguno el trabajo.
Nota

En funcién de la tarea de limpieza de que
se desee realizar, es posible dotar al apa-
rato de distintos accesorios. Solicite nues-
tro catalogo o visitenos en la pagina de
internet www.kaercher.com.

Utilice el aparato unicamente de conformi-
dad con las indicaciones del presente ma-
nual de instrucciones.

— Este aparato es apto para el uso en
aplicaciones industriales, como en ho-
teles, escuelas, hospitales, fabricas,
tiendas, oficinas y negocios de alquiler.

— Elaparato ha sido concebido exclusiva-
mente para la limpieza de suelos lisos
resistentes a la humedad y al pulido.

El margen de temperaturas de servicio
esta comprendido entre los +5°C y los
+40°C.

El aparato no es apto para la limpieza
de pisos congelados (p. €j., en almace-
nes frigorificos).

— Solo esta permitido dotar al aparato de
accesorios y piezas de repuesto origi-
nales.

— El aparato ha sido concebido para la
limpieza de pisos en interiores o super-
ficies techadas. Para otros campos de
aplicacion, debera considerarse el uso
de cepillos alternativos.

— El presente aparato no es apto para la
limpieza de las vias publicas de transito.

ES

te

Los materiales de embalaje son
reciclables. Por favor, no tire el
embalaje al cubo de basura; llé-
velo a un lugar de reciclaje.

&

Los aparatos viejos contienen
materiales valiosos reciclables
que debieran aprovecharse.
Evite el contacto de baterias,
aceites y materias semejantes
con el medioambiente. Desha-
gase de los aparatos viejos re-
curriendo a sistemas de

recogida apropiados.

Indicaciones sobre ingredientes (RE-
ACH)

Encontrara informacion actual sobre los in-
gredientes en:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm
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Elementos de mando

25— |

24—
23—
22—
21—

1 Bloqueo de tanque de agua limpia

2 Interruptor accionamiento de los cepillos

3 Interruptor solucion de limpieza

4 Manguera solucién de limpieza

5 Filtro de pelusas (aspiracion)

6 Dispositivo de bloqueo estribo de empuje

7 Tecla de desblogueo rueda de transporte

8 Rueda de transporte *

9 estribo de empuje

10 Gancho de relajacion de esfuerzos me-
canicos

11 Soporte de rueda de transporte *

12 grapa

13 Deposito de agua limpia

14 depdsito de agua sucia

15 Pulsador cambio de barra de aspira-
cion

16 flotador

17 Tecla cambio de cepillos

18 Tren de desplazamiento

19 barra de aspiracion

20 Escobillas rotativas

21 Empufadura giratoria presion de aprie-
te de cepillo

22 Pedal para bajar la barra de aspiracion

23 Clavija de red

24 Asa de transporte depdsito de agua sucia

25 Tapa deposito de agua limpia

* no viene incluida con la BR 40/10 C Classic
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Antes de la puesta en marcha

Montar el estribo de empuje

=> Desplazar la mitad superior del estribo
de empuje sobre la mitad inferior del
estribo de empuje.

Precaucién

Peligro de dafios en la instalacién. No en-

ganchar el cable durante el montaje.

=>» Alinear los orificios (2 ajustes de altura
posibles).

= Unir las mitades del estribo de empuje
con tornillos de cierre, arandelas y
mangos de estrella.

=> Fijar el cable con clips al estribo de em-
puje.

Montar ruedas de transporte

En la BR 40/10 C Classic no vienen inclui-
das las ruedas de transporte. Se incluye un
equipo accesorio de ruedas de transporte
en el capitulo "Accesorios".

=> Insertar los ejes de las ruedas de trans-
porte en los orificios del aparato y enca-
jarlos.

Montaje de los cepillos

Antes de la puesta en servicio, se tienen
que montar los cepillos (véase "Trabajos
de mantenimiento").

Funcionamiento

Nota

Para poner el accionamiento de los cepillos
fuera de servicio de manera inmediata,
afloje el interruptor para el accionamiento
de los cepillos.



Adicion de combustibles

Precaucién

Peligro de dafios. Utilice unicamente el deter-
gente recomendado. En caso de usar otros
detergentes, el propietario-usuario asume
unos mayores riesgos en lo que a la seguri-
dad durante el funcionamiento, al peligro de
sufrir accidentes y la reduccion de la vida util
del aparato se refiere. Ulilice unicamente de-
tergentes que no contengan disolventes, aci-
dos clorhidricos ni acidos hidrofluéricos.
Tener en cuenta las indicaciones de segu-
ridad de los detergentes.

Nota

No utilice detergentes altamente espumosos.
Respete las indicaciones de dosificacion.
Detergente recomendado:

Empleo

Limpieza de mantenimiento
de todos los suelos resis-
tentes al agua

Limpieza de mantenimiento
de superficies brillantes (p.
€j., granito)

Limpieza de mantenimiento
y limpieza a fondo de sue-
los industriales

Limpieza de mantenimiento
y limpieza a fondo de sue-
los industriales

Limpieza de mantenimiento
de azulejos en el ambito sa-
nitario

Limpieza y desinfeccion en
el ambito sanitario

Detergente

RM 746
RM 780

RM 755 es

RM 69 ASF

RM 753

RM 751

RM 732

-Precaucion

iPeligro de dafios por la salida de agua!

Antes de bascular el aparato, bascular los

depdsitos de suciedad y agua limpia.

= Extraer los depésitos llenos de sucie-
dad y agua limpia y transportar por se-
parado.

=> Inclinar el aparato a un lado y despla-
zarlo sobre las ruedas de transporte
hasta el lugar de empleo.

Si las ruedas de transporte estan en cami-

no al usar el aparato:

= Pulsar la tecla de desbloqueo de la rue-
da de transporte y sacar rueda de
transporte.

=>» Insertar las ruedas de transporte hasta el
tope en el soporte de ruedas de transporte.

Ajustar la presion de apriete de los
cepillos

=> Colocar estribo de empuje verticalmente.

=> Extraer la empufadura giratoria de la
presion de apriete de cepillos y ajustar
al valor deseado.

Nota

Llevar a cabo los primeros intentos con
menos presion de apriete. Aumentar la pre-
sién de apriete poco a poco, hasta alcanzar
el resultado de limpieza deseado. Si se
ajusta correctamente la presion de apriete
se reduce el desgaste de los cepillos.

En caso de sobrecarga se desconectara el
accionamiento del cepillo.

Al limpiar con rodillos de microfibra la presién
de apriete debe estar ajustada como méaximo
en la posicion mostrada abajo. Si la presion
de apriete es mayor existe peligro de que se
destruyan los rodillos de microfibra.

Decapado de todos los sue-|RM 752

los resistentes a los alcalis

(p.€j., PVC)

Decapado de suelos de sin-|RM 754

tasol

=> Abra la tapa del deposito de agua limpia.

=> Llenar con la mezcla de agua y deter-
gente. Temperatura maxima del liquido
50°C.

Nota

La tapa del depésito de agua limpia puede

utilizarse para dosificar el detergente. El

contenido de la tapa dada la vuelta hasta la

marca equivale al 1% del depdsito de agua

limpia.

=> Cierre la tapa del depdsito de agua limpia.

Conduccioén hasta el lugar de empleo

Recorridos cortos sobre superficie plana

= Colocar estribo de empuje verticalmente.

= Colocar empufiadora giratoria de pre-
sion de apriete del cepillo en la posicion
de marcha.

= Empuje el aparato hasta el lugar de uso
por el estribo de empuje.

Recorridos largos, superficies no planas

= Colocar verticalmente estribo de empu-
je y girar hacia arriba el dispositivo de
bloqueo.

= Montar ruedas de transporte.

1 Presion de apriete de cepillos

2 Conduccién

3 Nota: Extraer la empufiadura giratoria
de la presién de apriete de cepillos an-
tes de cambiar el ajuste.

Establecimiento de la conexidén a red

A Peligro

Peligro por descarga eléctrica. Comprobar
sila conexion a red del aparato esta en per-
fecto estado antes de cada puesta en fun-
cionamiento. No poner en funcionamiento
el aparato si el cable esta dafiado. Un elec-
tricista debe cambiar el cable dafiado.
Precaucién

Peligro de dafios en la instalacion. La im-
pedancia de red maxima permitida en el
punto de conexion eléctrica (véanse los da-
tos técnicos) no debe ser excedida.

Utilizar un alargador con suficiente corte tras-
versal (véase "Datos técnicos") y enrollar
desde la parte delantera del tambor del cable.

ES -3

= Enganche el extremo del cable de pro-
longacién a modo de lazo en el gancho
de relajacion de esfuerzos mecanicos.
= Enchufe la clavija de red.

Limpieza

A Peligro

Riesgo de lesiones por descarga eléctrica

debido a un conducto de alimentacién da-

Aado. No permitir que el conducto de ali-

mentacion entre en contacto con los

cepillos rotativos o las almohadillas.

=> Si se debe absorber la solucién deter-

gente tras cada proceso de limpieza:

Comprobar si las barras de aspiracion

estan encajadas en el aparato.

Accionar pedal de bajada de barra de

aspiracion.

Colocar estribo de empuje verticalmente.

Conectar la irrigacion de cepillos accio-

nando el interruptor solucién de deter-

gente.

=>» Conectar los cepillos accionando el in-
terruptor accionamiento de cepillos.
Girar el estribo de empuje hacia el ope-
rario - el tren de desplazamiento se re-
tira y los cepillos tocan el suelo.

=> Dirigir el aparato en el estribo de empuje
sobre la superficie que va a trabajarse.

Precaucioén

Peligro de dafios para el revestimiento del
suelo. No utilice el aparato en esa zona.

7

Pulir

=> Extraer ambas barras de absorcion del

aparato (véase "Trabajos de manteni-

miento/cambiar las barras de absorcion").

Colocar estribo de empuje verticalmente.

Conectar los cepillos accionando el in-

terruptor accionamiento de cepillos.

= Girar el estribo de empuje hacia el ope-
rario - el tren de desplazamiento se re-
tira y los cepillos tocan el suelo.

=> Dirigir el aparato en el estribo de empuje
sobre la superficie que va a trabajarse.

Precaucién

Peligro de dafios para el revestimiento del

suelo. No utilice el aparato en esa zona.

Nota

Para pulir debajo de muebles puede retirar-

se el depdsito de agua limpia y sucia.

Detencién y apagado

v ¥

= Soltar el interruptor de la solucién de
limpieza.

=> Conduzca el aparato entre 1-2 m hacia
delante para aspirar el agua restante.
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Soltarinterruptor para el accionamiento
de los cepillos.

Accionar pedal de bajada de barra de
aspiracion.

Colocar verticalmente el estribo de em-
puje - los cepillos se elevan.
Desenchufe el cable de red.
Precaucion

Peligro de deformacién de los cepillos. Al
apagar el aparato descargar los cepillos colo-
cando verticalmente el estribo de empuje

Vaciado del depésito de agua limpia

v v vV

=> Abrir bloqueos de depdsito de agua limpia.

=>» Girar a un lado el asa de transporte del
deposito de agua sucia.

= Elevar depdsito de agua limpia y llevar
a instalacion de eliminacion.

A\ Advertencia

Respetar la normativa local vigente en ma-

teria de tratamiento de aguas residuales.

=> Retirar tapa de depdsito de agua limpia y
verter el liquido a través de la entalladura.

Vaciado del depésito de agua sucia

Nota

Cuando el depésito de agua sucia esta lle-

no, el flotador cierra el canal de admision.

La aspiracion se interrumpe. Vaciar el de-

posito de agua sucia.

=>» Retirar el depdsito de agua limpia,
como se describe arriba.

= Elevar depdsito de agua suciay llevar a
instalacion de eliminacion.

A\ Advertencia

Respetar la normativa local vigente en ma-

teria de tratamiento de aguas residuales.

=> Verter el agua sucia.

=> Aclare el depdsito de agua sucia con
agua limpia.

Precaucion

iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el

peso del aparato para el transporte.

=> Altransportar en vehiculos, asegurar el
aparato para evitar que resbale y vuel-
que conforme a las directrices vigentes.

Para reducir el espacio requerido, se puede

plegar o desmontar el estribo de empuje:

=> Afloje el mango en estrella de la fijacion
del estribo de empuje.

=> Destornillar los mangos de estrella, re-
tirar los tornillos y retirar la mitad supe-
rior del estribo de empuije.

Almacenamiento

Precaucion

iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato en el almacenamiento.
Este aparato sélo se puede almacenar en
interiores.

Conservacion y mantenimiento

A Peligro

Peligro por descarga eléctrica, riesgo de le-
siones.

Antes de realizar cualquier trabajo en el
aparato, desenchufelo:
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Precaucioén

Si se sale agua se puede dafar el aparato.
Purgar el agua sucia y el resto de agua lim-
pia antes de trabajar en el aparato.

Plan de mantenimiento

Después del trabajo

Precaucién

Peligro de dafios. No salpique al aparato

con agua ni utilice detergentes agresivos.

Verter el agua sucia.

Aclare el depésito de agua sucia con

agua limpia.

Vaciar el depésito de agua limpia.

Llenar el depdsito de agua limpia con

agua limpia y aclarar el aparato para

evitar sedimentos.

Retirar el agua restante del depésito de

agua limpia.

Comprobar la junta de la valvula de

bola en el depdsito de agua limpia.

Compruebe el filiro de pelusas; en caso

necesario, limpielo.

Dejar secar los depdsitos antes de cerrar-

los para evitar la formacion de olores.

Limpie el aparato por fuera con un trapo

humedo ligeramente empapado en una

solucion jabonosa suave.

Limpie los labios de aspiracién; com-

pruebe si presentan desgaste y, en

caso necesario, cambiar la barra de as-

piracion.

= Compruebe si los cepillos presentan des-
gaste y, en caso necesario, cambielos.

= Limpiar las regletas de distribucién de
agua encima de los cepillos.

v v v Y L7207

v

Mensualmente

= Compruebe el estado de las juntas situa-
das entre el aparato y el depdsito de agua
sucia y, en caso necesario, cambielas.

= Limpie el canal de los cepillos.

Anualmente
=> Encargue al servicio técnico la revision
anual obligatoria.

Trabajos de mantenimiento

Renovar la barra de aspiraciéon

=> Elevarla barra de aspiracion accionando el
pedal de bajada de barra de aspiracion.

= Apretar el pulsador de cambio de barra
de aspiracion hacia adentro - la barra
de aspiracion se desencaja.

=>» Sacar la barra de aspiracion empujan-
dola hacia abajo.

=> Retirar los resortes de tornillos e inser-
tarlos en la nueva barra de aspiracion.

=> Alinear la nueva barra de aspiracion de
modo que la lenglieta de retencion
apunte al centro del aparato.

= Enhebrar los resortes de tornillo en los
alojamientos del aparato.

= Empujar la barra de aspiracion en el
aparato y encajarla.

= Repetir el procedimiento para la segun-
da barra de aspiracion.

Nota

El intercambio regular de las dos barras de

aspiracién mejora el efecto frotador y pro-

longa la duracién.

Recambio del cepillo cilindrico

=>» Colocar el aparato a un lado.

= Pulsar la tecla de cambio de cepillos y

simultaneamente abatir los cepillos ro-

tativos.

Extraer el cepillo rotativo.

Insertar los nuevos cepillos rotativos en

el arrastrador y encajarlos.

>
>

Contrato de mantenimiento

Para garantizar el funcionamiento seguro
del aparato, es posible firmar contratos de
mantenimiento con el departamento co-
mercial correspondiente de Karcher.

Proteccion antiheladas

En caso de peligro de heladas:

= Vacie el depdsito de agua limpia y el
depdsito de agua sucia.

= Pulsar el interruptor de solucion de de-
tergente hasta que ya no salga agua.

= Guarde el aparato en un lugar protegi-
do de las heladas.

Averias

A Peligro

Peligro por descarga eléctrica, riesgo de le-
siones.

Antes de realizar cualquier trabajo en el
aparato, desenchufelo:

Precaucién

Si se sale agua se puede dafiar el aparato.
Purgar el agua sucia y el resto de agua lim-
pia antes de trabajar en el aparato.
Cuando las averias no se puedan solucio-
nar con ayuda de la tabla que aparece a
continuacion, acuda al servicio técnico.



Averia

Modo de subsanarla

No se puede poner en marcha el
aparato

Compruebe si esta enchufada la clavija de red

Fusible de la toma de corriente demasiado bajo, buscar una toma de corriente adecuada.

Caudal de agua insuficiente

Compruebe el nivel de agua limpia y, de ser necesario, llene el depdsito.

Limpie la valvula de bola del depdsito de agua limpia.

Comprobar si el deposito de agua limpia esta asentado correctamente en el aparato.

Filtro en depdsito de agua limpia obstruido, limpiar filtro.

Comprobar si los tubos estén atascados, si es necesario limpiar.

Potencia de aspiracion insuficiente

Vacie el depésito de agua sucia.

Comprobar si el depésito de agua limpia esta asentado correctamente sobre el depdsito de agua
sucia.

Comprobar junta del depdsito de agua limpia, limpiar.

Limpie las juntas situadas entre el aparato y el depdsito de agua sucia; compruebe su estanquei-
dad y, en caso necesario, cambielas.

Limpiar el filtro de pelusas.

Limpie los labios de aspiracién de la barra de aspiracién y, en caso necesario, cambielos

Canal de aspiracion obstruido, limpiar.

Compruebe si la barra de aspiracién esta obstruida y, de ser necesario, desatasquela

Resultados de limpieza insuficientes

Elevar la presion de apriete de cepillo.

Compruebe si los cepillos presentan desgaste y, en caso necesario, cambielos.

Utilizar los cepillos rotativos adecuados al tipo de suciedad y el tipo de suelo.

Los cepillos no giran

Compruebe si hay cuerpos extrafios bloqueando los cepillos y, de ser asi, eliminelos.

Reducir la presion de apriete.

El interruptor de proteccion contra sobrecorriente se ha activado. El interruptor de proteccion con-
tra sobrecorriente vuelve a activar el servicio después de un minuto como maximo.

El aparato vibra

Los cepillos rotativos estan deformados porque al apagar el aparato no han sido descargados co-
locando en posicion vertical el estribo de empuje, cambiar los cepillos rotativos.

Datos técnicos

1.783-300.0 1.783-303.0
1.783-302.0
Potencia
Tensiéon nominal V/Hz 220...240/ 1~50 230/1~60
Consumo medio de potencia w 1900
Potencia del motor de aspiracion W 500
Potencia del motor de barrido w 2100
Impedancia de red maxima permitida Ohm 0.255+j0.159 0,256+j0,160
Cable alargador de 10 m mm? 1,5
Alargador 30 m mm? 2,5
Aspirar
Potencia de aspiracién, caudal de aire I/s 20
Potencia de aspiracion, depresion kPa 10
Cepillos de limpieza
Anchura de trabajo mm 400
Diametro cepillos mm 96
N° de rotaciones de los cepillos 1/min 1100 1350
Medidas y pesos
Potencia tedrica por metro cuadrado m?/h 400
Volumen de los depésitos de agua limpia y agua sucia I 10
Longitud (sin estribo de empuje) mm 520
Anchura (sin barra de aspiracion) mm 470
Altura (sin estribo de empuje) mm 380
Peso (con el depésito vacio), Classic /Adv kg 33/34,5 34,5
Valores calculados conforme a la norma EN 60335-2-67
Valor de vibracion mano-brazo m/s? <2,5
Inseguridad K m/s? 0,2
Nivel de presién acustica La dB(A) 74
Inseguridad K5 dB(A) 1
Nivel de potencia acustica Ly, dB(A) 87
Inseguridad Ky dB(A) 1

ES
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Accesorios
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Cepillo rotativo, rojo (medio, estan- |Para limpiar pavimentos de poca suciedad o delicados. 4.762-249.0 |1 2
dar)
Cepillo rotativo, verde (Grit) Para limpiar pavimentos muy sucios. 4.762-252.0 |1 2
Cepillo rotativo, naranja (alto/profundo) | Para frotar pavimentos con estructura (alicatado de seguridad etc.) |4.762-251.0 |1 2
Cepillo rotativo, blanco (suave) Para pulir pavimentos. 4.762-250.0 |1 2
Eje de cilindro pad Para alojamiento del pad del cilindro. 4.762-228.0 |1 2
Almohadilla, muy suave, blanca Para limpiar y pulir pavimentos delicados. 6.369-727.0 |1 2
Almohadilla, suave, amarilla Para pulir pavimentos. 6.369-724.0 |1 2
Almohadilla, suavidad media, rojo  |Para limpiar pavimentos ligeramente sucios. 6.369-726.0 |1 2
Almohadilla, dura, verde Para limpiar pavimentos de suciedad normal hasta grande. 6.369-725.0 |1 2
Rodillos de microfibra Para eliminar el velo gris 4.114-004.0 |1 2
Barra de aspiracion, estandar 4.777-323.0 |1 2
Barra de aspiracion, resistente al 4.777-322.0 |1 2
aceite
cable de prolongacion 20m 6.647-022.0 |1 1
Equipo accesorio ruedas de transporte |Para BR 40/10 C Classic 2.783-013.0 |1 1

Declaracion CE

Por la presente declaramos que la maquina
designada a continuacién cumple, tanto en lo
que respecta a su disefio y tipo constructivo
como a la version puesta a la venta por noso-
tros, las normas basicas de seguridad y sobre
la salud que figuran en las directivas comuni-
tarias correspondientes. La presente declara-
cién perdera su validez en caso de que se
realicen modificaciones en la maquina sin
nuestro consentimiento explicito.

Producto: Limpiasuelos
Modelo: 1.783-xxx
Directivas comunitarias aplicables
2006/95/CE (a 28.12.2009)
2006/42/CE (desde 29.12.2009)
2004/108/CE

Normas armonizadas aplicadas
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 603351

EN 60335-2-67

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Normas nacionales aplicadas

Los abajo firmantes actdan con plenos po-
deres y con la debida autorizacién de la di-
reccion de la empresa.

%/;' — W I@gﬁ(
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tfno.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presa distribuidora. Las averias del acce-
sorio seran subsanadas gratuitamente
dentro del periodo de garantia, siempre
que se deban a defectos de material o de
fabricaciéon. En un caso de garantia, le ro-
gamos que se dirija con el comprobante de
compra al distribuidor donde adquiri6 el
aparato o al servicio al cliente autorizado
mas proximo a su domicilio.

Piezas de repuesto

— Solo deben emplearse accesorios y
piezas de repuesto originales o autori-
zados por el fabricante. Los accesorios
y piezas de repuesto originales garanti-
zan el funcionamiento seguro y sin ave-
rias del aparato.

— Podra encontrar una seleccion de las
piezas de repuesto usadas con mas
frecuencia al final de las instrucciones
de uso.

— En el area de servicios de www.kaer-
cher.com encontrara mas informacion
sobre piezas de repuesto.

ES -6




A Leia o manuallqe manual origi-

nal antes de utilizar o seu apare-
Iho. Proceda conforme as indicagdes no
manual e guarde o manual para uma con-
sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.

Avisos de segurancga PT- 1
Funcionamento PT- 1
Utilizagdo conforme o fima PT- 1
que se destina a maquina

Protecgdo do meio-ambiente PT- 1
Elementos de manuseamen- PT- 2
to

Antes de colocar em funcio- PT- 2
namento

Funcionamento PT- 2
Transporte PT- 4
Armazenamento PT- 4
Conservagdo e manutengdo PT- 4
Avarias PT- 4
Dados técnicos PT- 5
Acessorios PT- 6
Declaragao CE PT- 6
Garantia PT- 6
Pecas sobressalentes PT- 6

Avisos de seguranga

Antes da primeira utilizagao do aparelho,
leia estas Instrugdes de Servigo e a bro-
chura anexa "Indicagbes de segurancga
para aparelhos de limpeza com escovas e
aparelhos de extracgdo por pulverizagéao",
5.956-251.

Simbolos no Manual de Instrugdes

A Perigo

Para um perigo eminente que pode condu-
zir a graves ferimentos ou a morte.

A\ Adverténcia

Para uma possivel situacdo perigosa que
pode conduzir a graves ferimentos ou a
morte.

Atencéo

Para uma possivel situacdo perigosa que
pode conduzir a ferimentos leves ou danos
materiais.

Funcionamento Proteccao do meio-ambiente

A maquina de esfrega e aspiragao é utiliza-
da para a limpeza humida ou para o poli-
mento de pavimentos planos.

Duas escovas rotativas que rodopiam em
sentidos inversos limpam o chdo com a
adigéo de liquido de limpeza. Uma largura
de trabalho de 400 mm e uma capacidade
de 10 | do depésito da agua limpa e suja
permitem uma limpeza eficaz.

A alimentacgéo pela rede permite um alto ren-
dimento sem limitar o tempo operacional.
Aviso

O aparelho pode ser equipado com varios
acessorios conforme as respectivas tare-
fas de limpeza. Consulte o nosso catalogo
ou visite-nos na Internet sob www.kar-
cher.com.

Utilizagcao conforme o fim a

que se destina a maquina

Utilize este aparelho exclusivamente em
conformidade com as indicagdes destas
Instrugdes de Servigo.

— Este aparelho destina-se ao uso indus-
trial, p.ex. em hotéis, escolas, hospi-
tais, fabricas, lojas, escritorios e lojas a
exploracao.

— O aparelho s6 pode ser utilizado para a
limpeza de pisos lisos ndo sensiveis a
humidade e ao polimento.

O aparelho deve ser utilizado com tem-
peraturas entre +5°C e +40°C.

— O aparelho nao é apropriado para a lim-
peza de solos congelados (p. ex. em ar-
mazéns frigorificos).

— O aparelho so6 pode ser equipado com
acessorios e pegas sobressalentes ori-
ginais.

— O aparelho foi concebido para a limpeza
de soalhos interiores ou de superficies
cobertas por telhados. Noutros campos
de aplicagao, tem que ser testada a utili-
zagao de escovas alternativas.

— O aparelho néo esta preparado para a lim-
peza de vias de comunicagéo publicas.

PT -1

Os materiais da embalagem sao
reciclaveis. Nao coloque as em-
balagens no lixo doméstico, mas
sim para uma unidade de reci-
clagem.

8o

Os aparelhos usados contém
materiais preciosos reciclaveis
que devem ser entregues numa
unidade de reciclagem. Bateri-
as, Oleo e produtos semelhantes
nao devem ser eliminados direc-
tamente no meio ambiente. Por
isso, elimine os aparelhos usa-
dos através de sistemas de re-
colha adequados.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagdes actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm
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Elementos de manuseamento
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1 Bloqueio do depdésito de agua limpa

Interruptor do accionamento das esco-

vas

Bot&o da solugdo de limpeza

Mangueira da solugéo de limpeza

Filtro de cotéo (aspiragao)

Retencgéo da alavanca de manobra

Boté&o de desbloqueio da roda de trans-

porte

8 Roda de transporte *

9 Alavanca de avango

10 Gancho de alivio de tenséo

11 Suporte da roda de transporte *

12 Clipe

13 Tanque de agua fresca

14 depdsito de agua suja

15 Pressor da substituicdo da barra de as-
piragéo

16 Flutuador

17 Botao da substituicdo das escovas

18 mecanismo de translagéo

19 Barra de aspiragao

20 Cilindros de escova

21 Manipulo rotativo da presséo de encos-
to das escovas

22 Pedal de descida da barra de aspiragao

23 Ficha de rede

24 Pega de transporte do depésito de
agua suja

25 Tampa do depdsito de agua limpa

* Em BR 40/10 C Classic néo incluido no

volume de fornecimento

N
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Antes de colocar em funcio-
namento

Montar a alavanca de avango

f
ZaNi}

=> Deslocar a parte superior da alavanca
de avango sobre a parte inferior.

Atencgéo

Perigo de danos. Ndo apertar o cabo du-

rante a montagem.

=> Alinhar os furos (s&o possiveis 2 ajus-
tes em altura).

= Unir as duas metades da alavanca de
avango com parafusos de fixagéo, ani-
Ihas e punhos estrelados.

=>» Fixar os cabos com os clipes na alavan-
ca de avango.

PT -2

Montar as rodas de transporte

Em BR 40/10 C Classic as rodas de trans-
porte ndo estao incluidas no volume de for-
necimento. Um conjunto de montagem
"Rodas de transporte" é descrito no capitu-
lo "Acessorios".

i[ﬂl% = "‘W
=> Inserir e encaixar os eixos das rodas de
transporte nos furos do aparelho.

Montar as escovas

Montar as escovas antes da colocagéo em
servico (veja "Trabalhos de manutengao”).

Funcionamento

Aviso

Soltar o botao do accionamento do meca-
nismo das escovas para uma colocagdo
fora de servigo imediata do mecanismo das
escovas.



Encher produtos de consumo

Atencao

Perigo de danos. Utilizar somente os deter-
gentes recomendados. Se o operador utilizar
outros detergentes, corre maiores riscos rela-
tivamente a sequranga no funcionamento, ao
perigo de acidentes e reduz a vida util do apa-
relho. Utilizar s6 detergentes isentos de di-
luentes, acido cloridrico e &cido fluoridico.
Ter atengéo aos avisos de seguranga nos
detergentes.

Aviso

Né&o utilizar detergentes que desenvolvam
muita espuma. Observar os avisos de do-
sagem.

Detergentes recomendados:

Aplicacao Detergente

Limpeza de conservagao |RM 746
de solos resistentes a agua |[RM 780

Limpeza de conservagdo |RM 755 es
de superficies brilhantes
(p.ex. granito)

Limpeza de conservagao e
limpeza profunda de pavi-
mentos industriais

Limpeza de conservagéo e
limpeza profunda de ladri-
Ihos de alta precisao

Limpeza de conservagao
de ladrilhos em zonas sani-
tarias

Limpeza e desinfeccdo em
zonas sanitarias

Eliminagéo de camadas
agarradas a todos os pavi-
mentos resistentes aos al-
calis (p.ex. PVC)
Eliminagéo de camadas

agarradas aos tapetes de li-
néleo.

RM 69 ASF

RM 753

RM 751

RM 732

RM 752

RM 754

=> Abrir a tampa do depdsito de agua limpa.

=> Adicionar a soluc¢éo de detergente com
agua. Temperatura maxima do liquido
50 °C.

Aviso

A tampa do depdsito da agua limpa pode

ser utilizada para a dosagem do detergen-

te. O contetdo da tampa invertida é de 1%

da agua limpa, até a marca.

= Fechar a tampa do depdsito de agua
limpa.

Deslocar até ao local de utilizagao

Trajectos curtos em superficies planas

= Posicionar a alavanca de avango verti-
calmente.

=>» Ajustar o manipulo rotativo da pressao
de encosto das escovas na posigao de
marcha.

= Empurrar o aparelho por meio do arco
de empurro para o lugar de utilizagéo.

Trajectos mais longos em superficies

desniveladas

=>» Posicionar a alavanca de avango na
horizontal e girar o bloqueio para cima.

= Montar as rodas de transporte.

-Atengéao

Perigo de danos causados pela fuga de

agua. Retirar o tanque de agua suja e de

agua fresca antes de inclinar o aparelho.

= Retirar o tanque cheio de dgua suja e
de agua fresca do aparelho e transpor-
tar separadamente.

= Bascular o aparelho para o lado e des-
locar as rodas de transporte para o lo-
cal de aplicagéao.

Se as rodas de transporte estorvarem du-

rante a aplicagdo do aparelho:

=>» Pressionar o botdo de desbloqueio da
roda de transporte e retira-la.

=>» Inserir as rodas de transporte até ao ba-
tente do suporte da roda de transporte.

Ajustar a pressao de encosto das
escovas

=>» Posicionar a alavanca de avango verti-
calmente.

= Puxar o manipulo rotativo da pressao
de encosto das escovas para fora e
ajustar no valor pretendido.

Aviso

Executar tentativas de limpeza com uma
presséao de encosto baixa e ir aumentando
lentamente a presséo de encosto. Aumen-
tar a pressao de encosto pouco a pouco,
até atingir o resultado desejado de limpe-
za. Uma presséo de encosto correctamen-
te regulada reduz o desgaste das escovas.
Em caso de sobrecarga o accionamento
das escovas é desactivado.

Durante a limpeza com cilindros de microfi-
bras, a pressdo de encosto pode ser ajustada
no max. na posi¢cdo abaixo indicada. Em caso
de uma pressdo de encosto mais elevada
existe o perigo de destruicdo das microfibras.

1 Presséao de encosto da escova

2 Condugao

3 Aviso: Puxar o manipulo rotativo da
presséo de encosto das escovas para
fora antes de ajustar.

Estabelecer a ligagao a rede

A Perigo

Perigo devido a choque eléctrico. Controlar
o cabo de ligacéo de rede do aparelho
quanto a eventuais danos, antes de cada
operagdo. Nao colocar o aparelho em fun-
cionamento se o cabo do mesmo estiver
danificado. Requerer a substituicdo do
cabo danificado por um electricista.
Atencédo

Perigo de danos. A impedéancia de rede max.
permitida no ponto de conexéo eléctrica (vide
dados técnicos) ndo pode ser excedida.
Utilizar cabos de extens&o com corte trans-
versal suficiente (veja "Dados técnicos®) e
desenrolar totalmente do tambor de cabo.

PT -3

= Pendurar o fim do cabo de extensao
como lago no gancho de alivio de tenséo.

=> Ligar a ficha de rede.

Limpar

A Perigo

Perigo de ferimentos por choque eléctrico

devido a cabo de rede danificado. Evitar o

contacto do cabo de rede com as escovas

e discos rotativos.

=> Se pretender aspirar a solugdo de lim-
peza apos a limpeza:
Verificar se as barras de aspiragéo es-
tdo encaixadas no aparelho.
Premir o pedal da descida da barra de
aspiragao.

= Posicionar a alavanca de avango verti-
calmente.

=> Ligar a irrigagdo das escovas através
do accionamento do botédo da solugao
de limpeza.

=> Ligar as escovas, premindo o botdo do
accionamento das escovas.

=» Girar a alavanca de avango em direc-
¢ao ao operador, o mecanismo de
translacao é recolhido e as escovas to-
cam no chéo.

=» Guiar o aparelho através da alavanca
de avango sobre a superficie a limpar.

Atencédo

Perigo de danificagdo do pavimento. Ndo

operar o aparelho demasiado tempo no

mesmo lugar.

Polir

=>» Retirar as duas barras de aspiragao
(ver "Trabalhos de manutengédo/Reno-
var a barra de aspiragao").

=>» Posicionar a alavanca de avango verti-
calmente.

=>» Ligar as escovas, premindo o botdo do
accionamento das escovas.

=» Girar a alavanca de avango em direc-
¢a0 ao operador, 0 mecanismo de
translagao é recolhido e as escovas to-
cam no chéo.

=> Guiar o aparelho através da alavanca
de avango sobre a superficie a limpar.

Atengao

Perigo de danificagdo do pavimento. Ndo

operar o aparelho demasiado tempo no

mesmo lugar.

Aviso

Para o polimento por baixo de mobilia é pos-
sivel retirar o depésito da agua limpa e suja.

Parar e desligar

=>» Soltar o botéo da solugdo de limpeza.

=>» Deslocar o aparelho ainda 1-2 m paraa
frente, a fim de aspirar alguns residuos
de agua.

41



=> Soltar o botdo do accionamento das es-
covas.

= Premir o pedal da descida da barra de
aspiracgao.

=>» Posicionar a alavanca de avango na
vertical - as escovas sao levantadas.

=>» Tirar o cabo de rede.

Atencao

Perigo de deformagédo das escovas. Ao

guardar o aparelho deve-se aliviar as esco-

vas do aparelho através do posicionamen-

to vertical da alavanca de avanco

Esvaziar o depdsito de agua limpa

=>» Abrir os bloqueios do depdsito de agua
limpa.

=>» Girar a pega de transporte do depdsito
de agua suja para o lado.

=>» Levantar o depdsito de agua limpa e
transportar para a unidade de eliminagao.

A\ Adverténcia

Respeitar as normas locais sobre trata-

mento de esgotos.

=> Retirar a tampa do depdsito da agua lim-
pa e evacuar a agua através do entalhe.

Esvaziar o depésito de agua suja

Aviso

Se o depdsito de agua suja estiver cheio, o

flutuador fecha o canal de aspirag@o. A as-

piragdo é interrompida. Esvaziar o deposito

de agua suja.

=> Retirar o depésito da agua limpa, con-
forme supracitado.

=> Levantar o depdsito de agua suja e trans-
portar para a unidade de eliminagao.

A\ Adverténcia

Respeitar as normas locais sobre trata-

mento de esgotos.

= Evacuar a agua suja.

=> Lavar o depdsito de agua suja com
agua limpa.

Atencéo

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-

¢do ao peso do aparelho durante o trans-

porte.

=>» Durante o transporte em veiculos, pro-
teger o aparelho contra deslizes e tom-
bamentos, de acordo com as directivas
em vigor.

A alavanca de avango pode ser dobrada ou

desmontada, a fim de diminuir a ocupagéo

do espacgo:

=>» Soltar os punhos estrelados da fixagao
do arco de empurro.

= Desaparafusar os punhos estrelados,
retirar os parafusos e retirar a metade
superior da alavanca de avango.

Armazenamento

Atencgédo

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-
¢do ao peso do aparelho durante o arma-
zenamento.

Este aparelho s6 pode ser armazenado em
espacos fechados e cobertos.
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Conservagao e manutengao

A Perigo

Perigo devido a choque eléctrico, perigo de
ferimentos!

Retirar a ficha da tomada antes de efectuar
quaisquer trabalhos no aparelho.

Atencgao

Perigo de danos para o aparelho devido a
saida de agua. Retirar a agua suja e a agua
limpa residual antes de iniciar os trabalhos
no aparelho.

Plano de manutengao

Apos o trabalho

Atengéo

Perigo de danos. Nao borrifar o aparelho
com agua e ndo usar nenhum detergente
agressivo.

Evacuar a agua suja.

Lavar o depdsito de dgua suja com
agua limpa.

Esvaziar o deposito de agua limpa.
Encher o deposito de agua limpa com
agua limpa e lavar o aparelho, de modo
a evitar encrustacdes e depositos.
Retirar a 4gua residual do depésito de
agua limpa.

Verificar o vedante da valvula esférica
no deposito de agua limpa.

Verificar o filtro de fiocos e, em caso de
necessidade, limpa-lo.

Permitir a secagem dos depdsitos an-
tes de os fechar, de modo a evitar a for-
macé&o de odores.

Limpar a parte exterior do aparelho
com um pano embebido em barrela.
Limpar os labios de aspiragédo, contro-
lar o estado e, se necessario, substituir.
Verificar se ha desgaste nas escovas e
substitui-las, se necessario.

Limpar as barras de distribuicéo da
agua situadas por cima das escovas.

L 20 2
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Mensalmente

=> Verificar o estado das juntas entre o de-
posito de agua suja e o aparelho e, se
necessario, substitui-las.

=> Limpar o tunel das escovas.

Anualmente
= Encarregue a Assisténcia Técnica da
inspecgéao prescrita.

Trabalhos de manutengao

Renovar a barra de aspiragao

= Levantar a barra de aspiragao através
do accionamento do pedal do mecanis-
mo de descida da barra de aspiracao.

= Pressionar o pressor da substituicao da
barra de aspiragéo para dentro - a barra
de aspiragao desencaixa.

= Retirar a barra de aspiragao por baixo.

=>» Retirar as molas dos parafusos e encai-
xar na nova barra de aspiragao.

PT -4

= Alinhar a nova barra de aspiragéo, de
forma que o pino de encaixe aponte
para o centro do aparelho.

=>» Inserir as molas dos parafusos nos as-
sentos do aparelho.

=> Inserir e encaixar a barra de aspiragao
no aparelho.

= Repetir 0 processo para a segunda bar-
ra de aspiragéo.

Aviso

A substituicdo regular das duas barras de

aspiragdo melhora a eficacia da respectiva

fungdo e prolonga a vida util.

Substituir as escovas rotativas

= Pousar o aparelho para o lado.

= Premir o botdo para a substituigcdo das

escovas e girar simultaneamente o ci-

lindro das escovas para baixo.

Retirar a escova rotativa.

Encaixar o novo cilindro das escovas

no dispositivo de arrastamento.

>
>

Contrato de manutengao

Para um servigo seguro do aparelho po-
dem ser concluidos contratos de manuten-
¢ao com os escritérios de venda da
Karcher correspondentes.

Protecc¢ao contra o congelamento

No caso de perigo de geadas:

= Esvaziar os depésitos de agua limpa e
suja.

= Premir o botdo da solugéo de limpeza
até ndo sair mais nenhuma agua.

=>» Guardar o aparelho num local protegi-
do contra geadas.

Avarias

A Perigo

Perigo devido a choque eléctrico, perigo de
ferimentos!

Retirar a ficha da tomada antes de efectuar
quaisquer trabalhos no aparelho.
Atencéao

Perigo de danos para o aparelho devido a
saida de dgua. Retirar a agua suja e a agua
limpa residual antes de iniciar os trabalhos
no aparelho.

Em caso de avarias, que ndo possam ser
solucionadas com a ajuda desta tabela, de-
vera recorrer a Assisténcia Técnica.



Avaria

Eliminagao da avaria

O aparelho néo entra em funciona-
mento

Verificar se a ficha de rede esta introduzida.

A protecgéo fusivel da tomada é insuficiente. Procurar uma tomada adequada.

Quantidade de agua insuficiente

Controlar o nivel da agua limpa e, se necessario, encher o depdsito

Limpar a valvula esférica no depdsito da agua limpa.

Verificar o posicionamento correcto do depdsito de agua limpa no aparelho.

Filtro no depdsito da dgua limpa entupido; limpar o filtro.

Controlar as mangueiras quanto a entupimento e limpa-las sempre que necessario.

Poténcia de aspiragao insuficiente

Esvaziar o depésito da agua suja.

Verificar o posicionamento correcto do depdsito de agua limpa no depésito da agua suja.

Verificar o vedante no depdsito da agua limpa e limpar.

Limpar as juntas entre o depdsito de agua suja e o aparelho e verificar a estanquicidade, se ne-
cessario substitui-las.

Limpar o crivo de lanugem.

Limpar os labios de aspiragcao na barra de aspiragéo e, se necessario, substitui-los.

Canal de aspiragao entupido, limpar.

Controlar a barra de aspiragdo quanto a obstrugdes €, se necessario, eliminar o entupimento

Resultados de limpeza insuficien-
tes

Aumentar a pressao de encosto das escovas.

Verificar se ha desgaste nas escovas e substitui-las, se necessario.

Escolher cilindros de escovas adequados ao tipo de sujidade e ao tipo de pavimento.

As escovas ndo rodam

Verificar se algum corpo estranho esta a bloquear as escovas. Remover os corpos estranhos,
se for necessario.

Reduzir a pressao de encosto.

O disjuntor de protecgdo contra sobrecargas disparou. O disjuntor de protecgéo contra sobre-
cargas desbloqueia o funcionamento passado no max. 1 minuto.

Aparelho vibra

Os cilindros das escovas estédo excéntricos porque nao foram aliviados pelo posicionamento
vertical da alavanca de avango durante a fase de armazenamento; substituir.

Dados técnicos

1.783-300.0 1.783-303.0
1.783-302.0
Poténcia
Tensao nominal V/Hz | 220...240/1~50 230/1~60
Consumo de poténcia médio w 1900
Poténcia do motor de aspiragédo w 500
Poténcia do motor das escovas w 2100
Impedancia da rede max. permitida Ohm 0.255+j0.159 0,256+j0,160
Cabo de extensdo 10 m mm?2 1,5
Cabo de extensdo 30 m mm?2 2,5
Aspirar
Poténcia de aspiragéo, quantidade de ar I/s 20
Poténcia de aspiragéo, depressao kPa 10
Escovas de limpeza
Largura de trabalho mm 400
Didmetro da escova mm 96
Velocidade da escova 1/min 1100 1350
Medidas e pesos
Desempenho tedrico por superficie m?h 400
Volume do depdsito de agua limpa/agua suja | 10
Altura (sem arco de empurro) mm 520
Largura (sem barra de aspiragéo) mm 470
Altura (sem arco de empurro) mm 380
Peso (sem capacidade do depdsito), Classic / Adv kg 33/34,5 34,5
Valores obtidos segundo EN 60335-2-67
Valor de vibragdo mao/brago m/s? <2,5
Inseguranca K m/s? 0,2
Nivel de pressdo acustica L, dB(A) 74
Inseguranga K, dB(A) 1
Nivel de poténcia acustica Ly, dB(A) 87
Inseguranga Ky dB(A) 1

PT -5
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Acessorios

transporte”

N.° de enco- ©
menda £2
2
» g8
L
3T 3¢
5 e 8
Escova rotativa, vermelha (média, | Para a limpeza de soalhos pouco sujos ou soalhos sensiveis. | 4.762-249.0 |1 2
padrao)
Escova rotativa, verde (Grit) Para a limpeza de soalhos muito sujos. 4.762-252.0 |1 2
Escova rotativa, laranja (alta/baixa) | Para esfregar pavimentos sobre estruturas (mosaicos de segu- | 4.762-251.0 |1 2
rancga, etc.).
Escova rotativa, branca (macia) Para o polimento de soalhos. 4.762-250.0 |1 2
Eixo do cilindro de pad Para admissao do feltro rotativo 4.762-228.0 |1 2
Feltro, muito macio, branco Para limpeza e para polimento de pavimentos sensiveis. 6.369-727.0 |1 2
Feltro, macio, amarelo Para o polimento de soalhos. 6.369-724.0 |1 2
Feltro, média suavidade, vermelho | Para a limpeza do soalhos pouco sujos. 6.369-726.0 |1 2
Feltro, duro, verde Para a limpeza de soalhos com sujidade normal até forte sujida- | 6.369-725.0 | 1 2
de.
Cilindro de microfibra Para a eliminagao de foscagem 4.114-004.0 |1 2
Barra de aspiragéo, padrao 4.777-323.0 |1 2
Barra de aspiracgéo, resistente a 4.777-322.0 |1 2
dleo
Cabo de extenséo 20 m 6.647-022.0 |1 1
Conjunto de montagem "Rodas de | Para BR 40/10 C Classic 2.783-013.0 |1 1

Declaracao CE

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
rancga e de saude basicas estabelecidas
nas Directivas CE por quanto concerne a
sua concepgdo e ao tipo de construgao as-
sim como na versao langada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem 0 Nosso consentimento prévio, a
presente declaragao perdera a validade.

Produto: detergente para o solo
Tipo: 1.783-xxx
Respectivas Directrizes da CE
2006/95/CE (a 28.12.2009)
2006/42/CE (partir de 29.12.2009)
2004/108/CE

Normas harmonizadas aplicadas
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 603351

EN 60335-2-67

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Normas nacionais aplicadas

Os abaixo assinados tém procuragao para
agirem e representarem a geréncia.

{E/(; — @gﬂ(
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Em cada pais sao validas as respectivas
condi¢bes de garantia estabelecidas pelas
nossas Empresas de Comercializagao.
Eventuais avarias no seu acessorio duran-
te o periodo de garantia serdo reparadas,
sem encargos para o cliente, desde que se
trate de um defeito de material ou de fabri-
co. Em caso de garantia, dirija-se, munido
do comprovativo de compra, ao seu reven-
dedor ou ao Servigo Técnico mais préximo.

Pecas sobressalentes

— 86 devem ser utilizados acessorios e
pecas de reposi¢ao autorizados pelo
fabricante do aparelho. Acessorios e
Pecas de Reposigao Originais - forne-
cem a garantia para que o aparelho
possa ser operado em seguranga e
isento de falhas.

— No final das Instrugbes de Servigo en-
contra uma lista das pegas de substitui-
¢a0 mais necessarias.

— Para mais informagdes sobre pegas so-
bressalentes, consulte na pagina
www.kaercher.com o ponto dos servigos.




Lees original brugsanvisning in-
A den farste brug, felg anvisnin-
gerne og opbevar vejledningen til senere
efterlaesning eller til den naeste ejer.

Indholdsfortegnelse

Sikkerhedsanvisninger DA- 1
Funktion DA- 1
Bestemmelsesmaessig an- DA- 1
vendelse

Miljgbeskyttelse DA- 1
Betjeningselementer DA- 2
Inden idrifttagning DA- 2
Drift DA- 2
Transport DA- 4
Opbevaring DA- 4
Pleje og vedligeholdelse DA- 4
Fejl DA- 4
Tekniske data DA- 5
Tilbehgr DA- 6
Overensstemmelseserklee- DA- 6
ring

Garanti DA- 6
Reservedele DA- 6

Sikkerhedsanvisninger

Lees og folg denne betjeningsvejledning
samt den vedlagte brochure med sikker-
hedsanvisninger for bgrsterenggringsma-
skiner og teepperensere, 5.956-251, inden
maskinen tages i brug fgrste gang.

Symbolerne i driftsvejledningen

A\ Risiko

En umiddelbar truende fare, som kan fare
til alvorlige personskader eller dgd.

A\ Advarsel

En muligvis farlig situation, som kan fare til
alvorlige personskader eller til dad.
Forsigtig

En muligvis farlig situation, som kan fare til
personskader eller til materialeskader.

Maskinen anvendes til vadrengering eller
polering af jeevne gulve.

To modsatlgbende bgrstevalser renser gul-
vet ved hjeelp af den tilsatte rensemiddel-
vaeske. En arbejdsbredde pa 400 mm og
en kapacitet af ferskvands- og snavse-
vandstanken pa hver 10 | muligger en ef-
fektiv renggring.

Driften via lysnettet giver mulighed for stor ef-
fektivitet uden begreensning af arbejdstiden.
OBS

Svarende til den enkelte rengaringsopgave
kan maskinen udstyres med forskelligt til-
behgr. Sporg efter vores katalog eller be-
sog os pé Internettet pa
www.kaercher.com.

Bestemmelsesmassig anven-
delse

Brug maskinen kun i overensstemmelse

med angivelserne i denne driftsvejledning.

— Denne maskine er egnet til erhvervs-
maessig brug, f.eks. pa hoteller, skoler,
sygehuse, fabrikker, butikker, kontorer
og udlejningsvirksomheder.

— Maskinen ma kun benyttes til rengering
af ikke-fugtighedsfalsomme og ikke-po-
leringsfalsomme glatte gulve.
Anvendelsestemperaturomradet ligger
mellem +5°C og +40°C.

— Maskinen er ikke egnet til rengaring af
frosne gulve (f.eks. i kglehuse).

— Maskinen ma kun udstyres med origi-
nalt tilbehar og originale reservedele.
Maskinen er udviklet til renggring af in-
dendgrs gulve eller tagoverdaekkede
flader. Ved andre anvendelsesomrader
skal brugen af alternative bgrster kon-
trolleres.

— Maskinen er ikke beregnet til rengaring
af offentlige faerdselsarer.

Miljobeskyttelse

er, olie og lignende stoffer er gde-

@ Emballagen kan genbruges.
laeggende for miljget. Aflever
derfor udtjente apparater pa en

Smid ikke emballagen ud sam-
I
genbrugsstation eller lignende.

men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men aflever

Henvisninger til indholdsstoffer

(REACH)

den til genbrug.
Udtjente apparater indeholder

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-

der du pa:

veerdifulde materialer, der kan og
bar afleveres til genbrug. Batteri-

http://www.karcher.de/de/unternehmen/

umweltschutz/REACH.htm
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Betjeningselementer

25— |

24—
23—
22—
21—

Laseanordning "Ferskvandstank”
Kontakt bgrstedrev

Kontakt "Renggringsoplgsning"
Slange "Renggringsoplgsning"
Traevlsi (udsugning)
Lasemekanisme skubbebgjle
Abningsknap "Transporthjul"
Transporthjul*

9 Bgjle

10 Traekaflastningskrog

11 Holder "Transporthjul™

12 Clips

13 Ferskvandtank

14 Snavsevandsbeholder

15 Trykknap "Sugebjaelkeskift"

16 Svemmerventil

17 Knap "Bgrsteskift"

18 Korestel

19 Sugebjeelke

20 Barstevalser

21 Drejehandtag "Bgrstemodpresningstryk”
22 Pedal "Saenke sugebjeelke”

23 Netstik

24 Handtag "Snavsevandstank”

25 Deeksel il friskvandsbeholder

* ved BR 40/10 C Classic ikke med i leve-
rancen

O ~NO O WN -
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Inden idrifttagning

Monter forskydningsbgjlen

Zaxill T

=>» Skub den gvre halvdel af skubbebgijlen
over den nedre halvdel af skubbebgjlen.

Forsigtig

Risiko for beskadigelse. Kablet ma ikke

knaekkes under monteringen.

=> Juster hullerne (2 hgjdejustering er mulig).

=> Forbind skubbebgjlernes halvdele med
laseskruer, skiver og stjernegreb.

=> Fastger kablet med clipsen pa skubbe-
bajlen.

Montere transporthjulene

Ved BR 40/10 C Classic kommer transport-
hjulene ikke med i leverancen. Et kompo-
nentseet Transporthjul posteres i kapitel
"Tilbehar".

= Seet transporthjulenes aksler ind i hul-
lerne pa maskinen og lad dem ga i hak.

Montering af barster

Barsterne skal monteres far maskinen kan ta-
ges i brug (se "Vedligeholdelsesarbejder").

oBS
For en gjeblikkelig ud-af-drifttagning af bar-
stedrevet, giv slip for knap "Borstedrev”.

Pafyldning af driftsstoffer

Forsigtig

Risiko for beskadigelse. Brug kun de anbe-
falede renggringsmidler. Ved brug af andre
rengaringsmidler beerer brugeren den for-
@gede risiko med hensyn til driftssikkerhed
og ulykkesrisiko og reduceringen af maski-
nens livstid. Brug kun renggringsmidler,
der ikke indeholder oplasningsmidler, salt-
eller oxidsyre.

Tag hgjde for sikkerhedsanvisningerne pa
rensemidlerne.



OBS

Brug ikke staerkt skummende rengearings-
midler. Overhold doseringsanvisningerne.
Anbefalede renggringsmidler:

Anvendelse Rensemid-
del

Vedligeholdelsesrensning af |[RM 746

alle vandbestandige gulve RM 780

Vedligeholdelsesrensning [RM 755 es

af glinsende overflader

(f.eks. granit)

Vedligeholdelsesrensning |RM 69 ASF

og hovedrengering af indu-

strigulve

Vedligeholdelsesrensning |[RM 753

og hovedrengering af fliser

af fint stentgj

Vedligeholdelsesrensning |RM 751

af fliser inden for sundheds-

omradet

Rensning og desinfektion |RM 732

inden for sundhedsomradet

Fjernelse af alle alkalibe- |RM 752

standige gulvbelaegninger

(f.eks. PVC)

Fjernelse af linoleumgulv- |RM 754

belzegninger

> Abn dakslet til friskvandsbeholderen.

= Pafyld vand-rensemiddelblandingen.
Vaeskens max. temperatur 50 °C.

OBS

Ferskvandstankens daeksel kan bruges til

dosering af rensemidlet. Indholdet pa det

omvendte daeksel er (op til maerket) 1% af

ferskvandstanken.

= Luk daekslet til friskvandsbeholderen.

Karsel til arbejdsstedet

Korte veje pa plane overflader

=> Positioner skubbebgijlen lodret.

= Saet drejehandtaget til barstemodpres-
ningstrykket til "Kare".

= Skub maskinen hen til arbejdsstedet
ved hjeelp af skubbebgijlen.

Langere veje, ujeevne overflader

=>» Positioner skubbebgijlen lodret og sving
laseanordningen op.

= Monter transporthjulene.

-Forsigtig

Fare for materiel skade pa grund af ind-

treengende vand. Fjern snavsevands- og

ferskvandstanken inden maskinen tippes.

=>» Fjern den fyldte snavsevands- og fersk-
vandstank fra maskinen og transporter
dem separat.

= Tip maskinen til siden og skub den pa
transporthjulene til arbejdsstedet.

Hvis transporthjulene generer under arbejdet:

= Tryk pa abningsknappen "Transport-
hjul" og traek transporthjulet ud.

=> Stik transporthjulene til anslaget i hol-
deren "Transporthjul”.

Omstil barstens modpresningstryk

=> Positioner skubbebgijlen lodret.

= Treek bgrstemodpresningstrykkets dre-
jehandtag ud og seet det til den @nske-
de veerdi.

OBS

Gennemfgr de farste renggringsforsag
med lav modpresningstryk. Forag trykket
trinvis indtil det anskede renggringsresultat
opnas. En korrekt indstillet tryk reducerer
stremforbruget og barsternes slitage.

Ved overbelastning afbrydes bgrstedrevet.
Ved rengaring med mikrofibervalser ma
modpresningstrykket max. indstilles til den
nedenfor viste position. Ved hagjere mod-
presningstryk er der fare for at mikrofiber-
valserne gdeleegges.

1 Barstemodpresningstryk

2 Korsel

3 Bemeerk: For justeringen skal bgrste-
modpresningstrykkets drejehandtag
traekkes ud.

Tilslutning til stremforsyningen

A\ Risiko

Fare pa grund af elektrisk stad. Kontroller
maskinens stremtilslutningsledning far
hvert brug med hensyn til skader. Maski-
nen ma aldrig bruges med et beskadiget
kabel. Et beskadiget kabel skal udskiftes af
en el-installatgr.

Forsigtig

Risiko for beskadigelse. Den maksimal tilla-
delige netimpedans ved el-tilslutningspunktet
(se tekniske data) ma ikke overskrides.
Anvend et forleengerkabel med tilstraekke-
lig diameter (se ,Tekniske data“) og kablet
rulles helt fra kabeltromlen.

AN

= Laeg enden af forleengerledningen som
slgjfe i traekaflastningskrogen.
= Seet netstikket i.

Rensning

A\ Risiko
Fare for personskader pa grund af elektrisk
sted i fald af en beskadiget stremledning.
Stremledninger mé ikke komme i kontakt
med roterende barster eller pads.
=> Hvis renggringsoplagsningen skal opsu-
ges efter renggringen:
Kontroller, om sugebjaelken er sat ind i
maskinen.
Traed péa pedal "Seenke sugebjeelken".

DA -3

Positioner skubbebgijlen lodret.

Teend bgrsternes vanding via kontakt

"Renggringsoplgsning”.

Teend barsterne ved at trykke pa kon-

takt "Barstedrev".

Dreje skubbebgijlen til operataren - un-

derstellet treekkes ind og barsterne be-

rgrer gulvet.

= Kgr maskinen via skubbebgjlen over
overfladen som skal renses.

Forsigtig

Risiko for at beskadige gulvbelagningen.

Brug maskinen ikke pa stedet.

v v vy

Polering

= Fjern begge sugebjeelker fra maskinen

(se "Vedligeholdelsesarbejder/udskifte

sugebjaelken").

Positioner skubbebgjlen lodret.

Teend bgrsterne ved at trykke pa kon-

takt "Barstedrev".

= Dreje skubbebgijlen til operataren - un-
derstellet traekkes ind og barsterne be-
rorer gulvet.

=> Kear maskinen via skubbebgjlen over
overfladen som skal renses.

Forsigtig

Risiko for at beskadige gulvbeleegningen.

Brug maskinen ikke pa stedet.

OBS

Til polering under mabler og genstande, kan
ferskvands- og snavsevandstanken fiernes.

Standse og stille til siden

Giv slip for kontakt "renggringsoplgsning".
Kar maskinen 1-2 m frem for at opsuge
restvand.

Giv slip for kontakt "Begrstedrev".

Traed pa pedal "Saenke sugebjeelken”.
Positioner skubbebgijlen lodret - bar-
sterne lgftes.

Treek netstikket ud.

Forsigtig

Fare for at barsterne deformeres. Hvis ma-

skinen seettes til siden, skal barsterne afla-
stes ved at positionere bgrsterne lodret

Temning af friskvandstanken

= Abn ferskvandtankens lasemekanisme.

= Drej snavsevandstankens handtag til
siden.

= Lgft ferskvandtanken og beer den til
bortskaffelsesindretningen.

A\ Advarsel

Folg de lokale bestemmelser vedrarende

behandling af spildevand.

= Fjern ferskvandstankens daeksel og
tem tanken over keerven.

L7

S 2

Temning af snavsevandstanken

OoBS

Nar snavsevandstanken er fuld, lukker svem-

merventilen for sugekanalen. Opsugningen

afbrydes. T@m snavsevandstanken.

=>» Fjern ferskvandstanken som beskrevet
foroven.

= Lgft snavsevandstanken og beer den til
bortskaffelsesindretningen.
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M\ Advarsel

Folg de lokale bestemmelser vedrgrende

behandling af spildevand.

= Tem snavsevandet.

=> Skyl snavsevandsbeholderen med klart
vand.

Forsigtig

Fare for person- og materialeskader! Hold

gje med maskinens veegt ved transporten.

= Ved transport i biler skal renseren sik-
res imod glidning eller imod at veelte iht.
de geeldende love.

For at ggre maskinen mindre pladskraeven-

de kan skubbebagijlen foldes sammen eller

adskilles:

=> Losn bgjlefastspaendingens stjernegreb.

=>» Skru stjernegrebene af, fiern skruerne og
Igft den gverste skubbebgjle-halvdel af.

Opbevaring

Forsigtig

Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens veegt ved opbevaring.
Denne maskine méa kun opbevares indendgrs.

Pleje og vedligeholdelse

A\ Risiko

Fare pa grund af elektrisk stad!

Traek netstikket inden der arbejdes pa ma-
Skinen.

Forsigtig

Risiko for beskadigelse af maskinen péa
grund af udlgbende vand. Snavsvand og
resterende ferskvand skal tommes inden
der arbejdes pa maskinen.

Vedligeholdelsesskema

Efter arbejdet

Forsigtig

Risiko for beskadigelse. Spul ikke maski-
nen med vand, og brug ikke aggressive
rengaringsmidler.

Tom snavsevandet.

Skyl snavsevandsbeholderen med klart
vand.

Tom ferskvandstanken.

Fyld ferskvandstanken med klart vand og
spul maskinen for at undga aflejringer.
Fjern resterende vand fra ferskvands-
tanken.

Kontroller taetningen af ferskvandstan-
kens kugleventil.

Kontroller fnudfilteret, renger det ved
behov.

For at undga generende lugte, skal tan-
kene tgrre inden de lukkes.

Renggr maskinen udvendigt med en
fugtig klud vaedet i mild vaskelud.
Renggr sugelaber, kontroller dem for
slid og udskift sugebjeelken ved behov.
Kontroller barsterne for slid, udskift
dem ved behov.

Rens vandspredningslisterne ovenfor
barsterne.

L2 T N 2 2 2 N Y

En gang om maneden

=> Kontroller pakningerne mellem maskinen
og snhavsevandstanken med hensyn til
deres tilstand, udskift dem ved behov.

= Renger bgrstetunnelen.

Hvert ar
=> Fa kundeservice til at udfgre det fore-
skrevne eftersyn.

Vedligeholdelsesarbejder

Udskift sugebjalken.

= Logft sugebjaelken ved at treede pedalen
"Seenke sugebjeelken”.

Tryk kontakten "Skifte sugebjeelken”
indad/nedad - sugebjaelken Igsnes.
Traek sugebjeelken nedadtil ud.

Fjern skruefjedrene og saet dem pa den
nye sugebjeelke.

Juster den nye sugebjzelke sadledes, at
lasenaesen peger pa maskinens midte.
Flet skruefiedrene ind i holderne pa ma-
skinen.

Skub sugebjaelken ind i maskinen og
lad den ga i hak.

Gentag proceduren til den anden suge-
bjeelke.

OBS

En regelmaessig ombytning af begge suge-
bjaelker forbedrer afstrygereffekten og for-
laenger standtiden.

v v vV

Udskiftning af berstevalser

Leeg maskinen pa siden.

Tryk knap "Bersteskift" og drej barste-
valsen samtidig nedad.

Traek bgrstevalse ud.

Saet en ny barstevalse pa medbringe-
ren og lad den ga i hak.

L2

Serviceaftale

For at sikre en palidelig drift af maskinen
kan der indgas serviceaftaler med det neer-
meste Karcher-salgskontor.

Frostbeskyttelse

Ved frostrisiko:

= Tom frisk- og snavsevandsbeholderen.

= Tryk sé leenge pa knappen "Renge-
ringsopl@sning” indtil der ikke laengere
traeder vand ud.

=> Stil maskinen i et frostsikkert rum.

A\ Risiko

Fare pa grund af elektrisk stad!

Treek netstikket inden der arbejdes pa ma-
skinen.

Forsigtig

Risiko for beskadigelse af maskinen pa
grund af udlgbende vand. Snavsvand og
resterende ferskvand skal tsmmes inden
der arbejdes p& maskinen.

Kontakt kundeservice ved fejl, som ikke
kan afhjeelpes ved hjeelp af denne tabel.



Fejl

Afhjzelpning

Maskinen kan ikke startes

Kontroller, om netstikket er sat i

Stikdasens sikring er for lav, find en egnet stikdase.

Utilstraekkelig vandmaengde

Kontroller ferskvandsstanden, fyld beholderen op ved behov

Rens ferskvandstankens kugleventil.

Kontroller, om ferskvandstanken sidder korrekt pa maskinen.

Filteret i ferskvandstanken tilstoppet, rens filteret.

Kontroller om slangerne er tilstoppet, rens ved behov.

Utilstraekkelig sugeeffekt

Teom snavsevandstanken.

Kontroller, om ferskvandstanken sidder korrekt pa snavsevandstanken.

Kontroller teetningen pa ferskvandstanken, rens den.

Renger taetningerne mellem maskinen og snavsevandstanken og kontroller deres taethed, udskift
dem ved behov

Rens fnudfilteret.

Renger sugelaeberne pa sugebjeelken, udskift dem ved behov

Sugekanal tilstoppet, rens kanalen.

Kontroller sugebjeelken for tilstopning, fiern evt. tilstopning

Utilstraekkeligt renggringsresultat

Forag bgrstemodpresningstrykket.

Kontroller barsterne for slid, udskift dem ved behov.

Brug den passende bgrste til tilsmudsningstypen og gulvbelaegningen.

Barsterne drejer ikke

Kontroller, om fremmedlegemer blokerer bgrsterne, fiern i givet fald fremmedlegemerne

Reducer modpresningstrykket

Overstrgmsbeskyttelseskontakten blev aktiveret. Overstramsbeskyttelseskontakten frigiver drif-
ten igen efter max. et minut.

Maskinen vibrerer.

Barstevalserne er ikke leengere rund fordi de ikke blev aflastet via en lodret positionering af skub-
bebgjlen mens de blev stillet til side, udskift barstevalserne.

Tekniske data

1.783-300.0 1.783-303.0
1.783-302.0
Effekt
Meerkespaending V/Hz 220...240/ 1~50 230/1~60
Mellemste optagne effekt w 1900
Sugemotorydelse w 500
Bgrstemotorydelse w 2100
Maksimalt tilladelig netimpedans Ohm 0.255+j0.159 0,256+j0,160
Forlaengerkabel 10 m mm? 1,5
Forlaengerkabel 30 m mm?2 2,5
Sugning
Sugeeffekt, luftmaengde I/s 20
Sugeeffekt, undertryk kPa 10
Renggringsbarster
Arbejdsbredde mm 400
Barstediameter mm 96
Bgrsteomdrejningstal 1/min 1100 1350
Mal og vaegt
Teoretisk fladeydelse m?/h 400
Volumen frisk-/snavsevandsbeholder I 10
Lzengde (uden bgjle) mm 520
Bredde (uden sugebjeelke) mm 470
Hgjde (uden bgijle) mm 380
Veegt (uden tankindhold), Classic / Adv kg 33/34,5 34,5
Oplyste vaerdier ifalge EN 60335-2-67
Hand-arm vibrationsveerdi m/s? <2,5
Usikkerhed K m/s? 0,2
Lydtryksniveau L, dB(A) 74
Usikkerhed K5 dB(A) 1
Lydeffektniveau Ly, dB(A) 87
Usikkerhed Ky dB(A) 1

DA
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Tilbehar

Bestillingsnr.

N[ Maskinen har brug for styk

3

7]
Barstevalse, rgdt (medium, stan- Til rengering af let tilsmudsede eller falsomme gulve. 4.762-249.0 |1
dard)
Barstevalse, grgn (grit) Til rengering af steerk tilsmudsede gulve. 4.762-252.0 |1 2
Bearstevalse, orange (hgj/lav) Til skuring af strukturgulve (sikkerhedsfliser osv.). 4.762-251.0 |1 2
Barstevalse, hvid (blad) Til polering af gulve. 4,762-250.0 |1 2
Pad-valseaksel Til holdning af valsepads. 4.762-228.0 |1 2
Pad, meget blgd, hvid Til reng@ring og polering af felsomme gulve. 6.369-727.0 |1 2
Pad, blgd, gul Til polering af gulve. 6.369-724.0 |1 2
Pad, medium-blad, rad Til renggring af let tilsmudsede gulve. 6.369-726.0 |1 2
Pad, grgn, hardt Til rengering af normalt til steerkt tilsmudsede gulve. 6.369-725.0 |1 2
Mikrofibervalse Til fiernelse af graligt skeer 4.114-004.0 |1 2
Sugebjaelke, standard 4777-323.0 |1 2
Sugebjaelke , oliefast 4.777-322.0 |1 2
Forleengerledning 20m 6.647-022.0 |1 1
Komponentseet Transporthijul Til BR 40/10 C Classic 2.783-013.0 |1 1

Overensstemmelseserklaering Garanti

Hermed erkleerer vi, at den nedenfor naevn-
te maskine i design og konstruktion ogiden
af os i handlen bragte udgave overholder
de geeldende grundlseggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EF-direktiverne. Ved
andringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt: Gulvrenser
Type: 1,783-xxx
Galdende EF-direktiver
2006/95/EF (til 28.12.2009)
2006/42/EF (fra 29.12.2009)
2004/108/EF

Anvendte harmoniserede standarder
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 60335-1

EN 60335-2-67

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Anvendte tyske standarder

Undertegnede agerer pa vegne af og med
fuldmagt fra ledelsen.

% W esec

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.. +497195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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| de enkelte lande gaelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa dit tilbehgr afhjeelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan
tilskrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De gnsker at ggre garantien gaelden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller neermeste kundeservice
medbringende kvittering for kabet.

Reservedele

— Der méa kun anvendes tilbehgr og reser-
vedele, der er godkendt af producen-
ten. Originaltilbehgr og -reservedele er
en garanti for, at maskinen kan fungere
sikkert og uden fejl.

— Etudvalg over de reservedele som bru-
ges meget ofte finder De i slutningen af
betjeningsvejledningen

— Yderligere informationen om reserve-
dele finder De under www.kaer-
cher.com i afsni "Service".

DA -6




Far farste gangs bruk av appa-
A ratet, les denne originale bruks-
anvisningen , falg den og oppbevar den for
senere bruk eller fo overlevering til neste
eier.

Innholdsfortegnelse

Sikkerhetsanvisninger NO- 1
Funksjon NO- 1
Forskriftsmessig bruk NO - 1
Miljgvern NO- 1
Betjeningselementer NO- 2
Far igangsetting NO- 2
Drift NO- 2
Transport NO- 4
Lagring NO- 4
Pleie og vedlikehold NO- 4
Funksjonsfeil NO- 4
Tekniske data NO- 5
Tilbehar NO- 6
CE-erkleering NO- 6
Garanti NO- 6
Reservedeler NO- 6

Sikkerhetsanvisninger

Far maskinen tas i bruk for farste gang, ma
bruker lese ngye gjennom denne bruksan-
visningen og felge vedlagte sikkerhetsan-
visninger for gulvskuremaskiner og
tepperensere, 5.956-251.

Symboler i bruksanvisningen

A Fare

For en umiddelbar truende fare som kan
fare til store personskader eller til dgd.

A\ Advarsel

For en mulig farlig situasjon som kan fare til
store personskader eller til dad.
Forsiktig!

For en mulig farlig situasjon som kan fare til
mindre personskader eller til materielle
skader.

S Funksion W Wiljovern

Senne skure-suge maskin er beregnet for
vatrengjering eller polering av jevne gulv.
To motgaende barstevalser rengjer gulvet
ved hjelp av det tilfarte rengjgringsmidde-
let. Arbeidsbredde pa 400 mm og tankka-
pasitet pa 10 liter hver for rentvann og
bruktvann gir mulighet for effektiv rengjo-
ring.

Bruk av nettstram muliggjer hay yteevne
uten arbeidstidsbegrensning.

Anvisning
Maskinen kan utstyres med forskjellig tilbe-
har, avhengig av den enkelte rengjarings-

Materialet i emballasjen kan resir-
kuleres. Ikke kast emballasjen i
husholdningsavfallet, men lever
den til en gjenbruksstasjon.

¢ &b

Gamlle apparater inneholder
verdifulle materialer som kan
gjenbrukes og som bgr sendest
til gjenbruk. Batterier, olje og lig-
nende stoffer ma ikke komme ut
i miljget. Gamle maskiner skal
derfor avhendes i egnede inn-
samlingssystemer.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

oppgave. Spgar etter var katalog eller besgk
0ss pa Internett pa www.kaercher.com.

Forskriftsmessig bruk

Bruk av denne maskinen ma utelukkende
veere iht. det som er angitt i denne bruksan-
visning.

— Denne maskinen egner seg til industri-
elt bruk, f.eks. i hoteller, skoler, syke-
hus, fabrikker, butikker, kontorer og
utleiefirmaer.

— Maskinen méa kun brukes til rengjering
av glatte gulv som taler fuktighet og po-
lering.

Brukstemperaturomradet ligger mellom
+5°C og +40°C.

— Maskinen er ikke egnet til rengjaring av
frosne gulv (f.eks. i kjglerom).

— Til maskinen ma det kun brukes origi-
nalt tilbehgr og originale reservedeler.

— Maskinen er utviklet for rengjaring av
gulv inne hhv. overbygde flater. Ved an-
dre bruksomrader ma bruk av alternati-
ve bgrster forsgkes.

— Maskinen er ikke beregnet for bruk pa
offentlig vei.

NO
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Betjeningselementer

25— |

24—
23—
22—
21—

Lasemekanisme rentvannstank
Bryter barstedrift

Bryter rengjgringsmiddellgsning
Slange rengjgringsmiddellgsning
Lofilter (utsuging)

Lasing skyvebgyle

Laseknapp transporthjul
Transporthjul *

9 Skyvebgyle

10 Strekkavlastningskroker

11 Holder transporthjul *

12 Klips

13 Rentvannstank

14 Spillvannstank

15 Trykker sugebomskifte

16 Flotter

17 Tast barsteskifte

18 Drivverk

19 Sugebom

20 Bgrstevalser

21 Dreiehandtak bgrstetrykk

22 Pedal sugebomsenking

23 Stapsel

24 Beerehandtak bruktvannstank
25 Deksel friskvanntank

* ved BR 40/10 C Classic ikke del av leve-
ransen

O ~NO O WN -
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For igangsetting

Monter skyvebgylen

Zaxill T

= Skyv gvre skyvebgylehalvdel inn pé ne-
dre skyvebgylehalvdel.

Forsiktig!

Fare for skade. Ikke klem kabelen ved

montering.

=>» Rett inn hullene (2 mulige innstillinger
av hgyde).

=>» Skru sammen halvdelene av skyvebgy-
len ved hjelp av senkehodeskruer, ski-
ver og stjernehadtak.

= Kabel festes med klips til skyvebgayle.

Montere transporthjul.

Ved BR 40/10 C Classic er transporthjul ikke
del av leveransen. Et pabyggingsett med
transporthjul er anfart i kapittelet "Tilbehar".

=> Settinn akslingen for transporthjul i hul-
lene pa apparatet, sett i las.

Montering av borste

Bgrstene ma monteres for igangsetting (se
"Vedlikeholdsarbeid”).

Bemerk

Slipp bryter barstedrift for umiddelbar ut-
kobling av bgrstedriften:

Pafylling av driftsmidler

Forsiktig!

Fare for skade. Det ma kun brukes anbefalt
rengjgringsmiddel. Brukeren beerer selv ri-
siko for driftssikkerhet, ulykkesfare og re-
dusert levetid av apparatet ved bruk av
andre rengjaringsmidler. Det ma kun bru-
kes rengjgringsmidler som er fri for lose-
midler, saltsyre og andre syrer.

Folg sikkerhetsanvisninger p& rengjerings-
middelet.



Anvisning

Det ma ikke brukes sterkt skummende ren-
gjeringsmidler. Folg doseringsanvisningene.
Anbefalte rengjeringsmidler:

Anvendelse Rengjo-
ringsmid-
del

Vedlieholdsrengjgring av. | RM 746

alle gulv som taler vann RM 780

Vedlikeholdsrengjaring av | RM 755 es

glinsende overflater (f. eks.

granitt)

Vedlikeholdsrengjgring og | RM 69 ASF

grunnrengjering av indus-

trigulv

Vedlikeholdsrengjgring og | RM 753

grunnrengjgring av kera-

mikkfliser

Vedlikeholdsrengjgring av | RM 751

fliser i baderom o.l.

Rengjgring og desinfise- RM 732

ring av baderom o.l.

Stripping av alle alkaliehol- | RM 752

dige underlag (f.eks. PVC)

Stripping av linoleumsgulv | RM 754

= Apne dekselet pa friskvanntanken.

= Fylle pa blanding av vann og rengje-
ringsmiddel. Makstemperatur pa vaes-
ken 50 °C.

Bemerk

Lokket pa rentvannstanken kan brukes til

dosering av rengj@ringsmiddel. Innholdet i

det snudde lokket opp til merket tilsvarer

1% av rentvannstanken.

= Lukk dekselet pa friskvanntanken.

Kjoring til bruksstedet

Korte distanser pa jevn flate

=> Still skyvebaylen loddrett.

=> Sett dreiehandtak barstetrykk il stilling
Kjore.

=>» Skyv maskinen til bruksstedet med sky-
vebgylen.

Lengre distanser, ujevne flater

= Sett skyvebgylen loddrett og sving opp
lasingen.

= Montere transporthjul.

-Forsiktig!

Fare for skader ved utstrommende vann.

For apparatet vippes, ta av brukt- og rent-

vannstaken.

= Ta de fylte brukt- og rentvannstankene
og transporter dem separat.

=> Vipp apparatet pa siden og skyv det til
bruksstedet pa transporthjulene.

Dersom transporthjulene er i veien ved

bruk av apparatet:

= Trykk lasetasten for transporthjul og
trekk av transporthjul.

=>» Sett inn transporthjulene til anslag i hol-
der for transporthjul.

Juster bgrstetrykket

=> Still skyvebgylen loddrett.

=>» Dreiehandtak for barstetrykk trekkes ut
og stilles til gnsket verdi.

Bemerk

Gjar farste rengjoringsforsek med lavt bar-

stetrykk. @k barstetrykket trinn for trinn til

gnsket rengjoringsresultat er oppnédd. Et

riktig innstilt barstetrykk reduserer slitasjen

pa barstene.

Vd overbelastning vil borstene slas av au-

tomatisk.

Ved rengjorign av mikrofibervalsene skal

trykket stilles til maks nedre viste stilling.

Ved hayere trykk er det fare for at mikrofi-

bervalsene gdelegges.

1 Barstetrykk

2 Kjering

3 Merk: Dreiehandtak for barstetrykk
trekkes ut far regulering.

Stremtilkobling

A Fare

Fare for skade, fare for elektrisk stat.
Stramtilkoblingsledning for apparatet méa
kontrolleres for skader far hver bruk. lkke
bruk apparat med skadet kabel. Skadet ka-
bel mé skiftes av autorisert elektriker.
Forsiktig!

Fare for skade. Maksimalt tillatt nettimpe-
dans pa det elektriske tilkoblingspunktet
(se tekniske data) skal ikke overskrides.
Skjoteledning mé ha tilstrekkelig tverrsnitt
(se "Tekniske data") og vikles helt av ka-
beltrommelen.

8

= Heng enden pa skjgteledningen som
en slgyfe i trekkeavlastningskroken.
= Sett i stapselet.

Rengjgring

A\ Fare

Fare for personskader ved elektrisk stgt fra
skadet stramkabel. Ikke la stramkabelen
komme i kontakt med roterende barster el-
ler pads.

NO

=> Dersom rengjeringslgsningen skal su-

ges bort etter rengjgringsprosessen:

Kontroller om sugebommen er satt i ap-

paratet.

Bruk pedal for sugebomsenking.

Still skyvebgylen loddrett.

Sla pa bgrste-vann ved a bruke bryter

Rengjgringslgsning.

Sla péa barstene ved a bruke bryter bar-

stedrift.

Sving skyvebgylen mot brukeren - driv-

verket trekkes inn og bgrstene vil berg-

re gulvet.

= Forapparatet ved hjelp av skyvebgylen
over flatene som skal bearbeides.

Forsiktig!

Fare for skade péa gulvbelegget. La ikke

maskinen ga pa samme sted.

Polering

L 20 N

= Ta begge sugebommene av apparatet

(se "Vedlikeholdsarbeider/Skifte suge-

bommer").

Still skyvebgylen loddrett.

Sla pa barstene ved & bruke bryter bar-

stedrift.

=> Sving skyvebgylen mot brukeren - driv-
verket trekkes inn og barstene vil berg-
re gulvet.

=> Forapparatet ved hjelp av skyvebgylen
over flatene som skal bearbeides.

Forsiktig!

Fare for skade péa gulvbelegget. La ikke

maskinen ga pa samme sted.

Bemerk

For & polere under innredningsgjenstander

kan rentvanns- og bruktvannstanken tas av.

L7

Stansing og parkering

Slipp bryter Rengjeringslasning.
Kjgr maskinen enda 1 — 2 meter for-
over, for & suge opp vannrester.
Slipp bryter Bgrstedrift.

Bruk pedal for sugebomsenking.
Sett skyvebgylen loddrett - bgrstene
lafter seg.

Trekk ut stremledningen.

Forsiktig!

Fare for deformering av borstene. Nar du
setter fra deg apparatet, avlast bgrstene
ved & sette skyvebgylen loddrett.

Temming av ferskvannstanken

L2 20 2 R

> Apne lasemekanismne pa Rentvanns-
tanken.

=>» Svin beaerehandtak pa bruktvannstan-
ken til side.

=>» Ta av rentvannstanken og baer den til
avfallsinnretningen.

A\ Advarsel

Ta hensyn til de lokale utslippsforskrifter.

= Ta av lokk pa rentvannstanken og hell
ut vaesken over kanten.
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Temming av spillvannsbeholderen

Bemerk

Nar spillvansstanken er full stenger flotto-

ren sugekanalen. Sugingen avbrytes. Tem

spillvanntanken.

= Loftavrentvannstanken som beskrevet
over.

=>» Ta av bruktvannstanken og beer den til
avfallsinnretningen.

A\ Advarsel

Ta hensyn til de lokale utslippsforskrifter.

=> Hell ut det brukte vannet.

= Skyll spillvannstanken med rent vann.

Forsiktig!

Fare for personskader og materielle skader!

Pass pa vekten av apparatet ved transport.

=> Ved transport i kjgretgyer skal appara-
tet sikres mot & skii eller velte etter de til
enhver tid gjeldende regler.

For & redusere plassbehovet kan skyve-

bgylen klappes sammen eller demonteres.

=> Loasne stjernegrepskruen for skyvebgy-
lefestet.

=>» Skru av stjernehandtak, ta ut skruene
og ta av gvre halvdel av skyvebgylen.

Forsiktig!

Fare for personskader og materielle skader!
Pass pa vekten av apparatet ved lagring.
Dette apparatet skal kun lagres innenders.

Pleie og vedlikehold

A Fare

Fare for personskader pa grunn av elek-
trisk stot!

For alt arbeide pa apparatet skal stremka-
belen trekkes ut.

Forsiktig!

Fare for skader pa apparatet ved vann som
renner ut. Tapp av brukt vannog resten av rent
vann for det utfares arbeider pa maskinen.

Vedlikeholdsplan

Nar jobben er gjort

Forsiktig!

Fare for skade. Maskinen ma ikke rengjo-
res med vannstréle og det ma ikke brukes

aggressive rengjaringsmidier.
Hell ut det brukte vannet.

Skyll spillvannstanken med rent vann.
Tem rentvannstanken.

Fyll rentvannstank med rent vann, spyl
apparatet for & unnga avlagringer.
Fjern resten av vannet fra rentvanns-
tanken.

Kontroller pakning pa kuleventil i rent-
vannstanken.

Kontroller losilen og rengjer ved behov.
La tankene terke for du lukker dem for
a unnga at det dannes lukt.

Rengjer maskinen utvendig med en
fuktig klut og mild rengjgringsblanding.
Rengjer sugelepper, kontroller for ev.
slitasje og skift sugebom ved behov.

L 2 N S L 2

a
SN

=> Kontroller barster for ev. slitasje og skift
ved behov.

=> Rengjar vannfordelingslist over bgrstene.

Manedlig

=> Kontroller pakninger mellom maskin og
bruktvannstank, skift ved behov.

= Rengjgr barstetunnelen.

Arlig
=> La en servicemonter fra Karcher utfgre
den foreskrevne inspeksjonen.

Vedlikeholdsarbeider

Skifte sugebom

= Lgft sugebom ved & bruke pedalen for
sugebomsenking.

=> Trykk trykker for sugebomskifte innover
- sugebommen lgsner.

= Trekk sugebommen ned og ut.

= Ta av skruefjeerene og sett dem pa den
nye sugebommen.

Rett inn ny sugebom slik at Iasenesen
peker mot midten av apparatet.

Far inn skruefjzerene i holderne i appa-
ratet.

Skyv inn sugebom i apparatet til den
garilas.

Gjenta prosessen for den andre suge-
bommen.

v v vV

Bemerk

Regelmessig ombytting av de to sugebom-
mene forbedrer avstrykerfunksjonen og for-
lenger levetiden.

Skifting av barstevalse

Legg maskinen ned pa siden.

Tast Barsteskifte trykkes og ssamtidig
svinges bgrstevalsen ned.

Trekk ut bgrstevalse.

Sett nye berstevalser pd medfareren
og las dem.

Vedlikeholdskontrakt

For a sikre en palitelig drift av maskinen,
kan du tegne en vedlikeholdskontrakt med
din Karcherforhandler.

L2

Frostbeskyttelse

Ved fare for frost:

= Tgm rentvanns- og bruktvannstanken.

= Trykk tasten Rengjaringslgsning sa
lenge at det ikke kommer mer vann.

= Oppbevar maskinen pa et frostfritt sted.

A Fare

Fare for personskader pa grunn av elek-
trisk stat!

For alt arbeide pa apparatet skal stremka-
belen trekkes ut.

Forsiktig!

Fare for skader pa apparatet ved vann som
renner ut. Tapp av brukt vannog resten av
rent vann fgr det utfores arbeider pa mas-
kinen.

Dersom det oppstar feil som ikke kan utbe-
dres ved hjelp av denne tabellen, vennligst
ring Kérchers serviceavdeling.



Feil

Retting

Maskinen lar seg ikke starte

Kontroller om stgpselet star i stikkontakten.

Sikring for stikkontakt for lav, bruk en egnet stikkontakt.

Utilstrekkelig vannmengde

Kontroller friskvannsnivaet, fyll opp tank hvis ngdvendig.

Rengjar kuleventil i rentvannstanken.

Kontroller at rentvannstanken sitter korrekt pa apparatet.

Filter i rentvannstank tilstoppet, rengjer filter.

Kontroller slangene for tilstopping, rengjgr ved behov.

Utilstrekkelig sugeeffekt

Tom bruktvannstanken.

Kontroller at rentvannstanken sitter korrekt pa bruktvannstanken.

Kontroller pakning pa rentvannstank, rengjer.

Kontroller og rengjer pakninger mellom apparat og bruktvannstank, og skift ut hvis nadvendig.

Rengjar losil.

Rengjer ev. skift sugelepper pa sugebom.

Sugekanal tilstoppet, rengjor.

Kontroller sugebom for tilstopping, fiern tilstopping hvis n@dvendig.

Utilstrekkelig rengjeringseffekt

Ik barstetrykk.

Kontroller barster for ev. slitasje og skift ved behov.

Bruk bgrstevalser som passer til tilsmussingsgrad og gulvbelegg.

Barstene roterer ikke

Kontroller om bgrstene blokkeres av fremmedlegemer, fiern fremmedlegemer hvis ngdvendig

Minske bgrstetrykket.

Overstrgmsbryter er utlgst. Overstremsbryter vil frigjgre driften etter maks ett minutt.

Apparatet vibrerer

Bearstevalsene er urunde da de ikke ble avlastet ved a sette skyvebgylen loddrett da apparatet ble
satt bort. Bgrstevalsene ma skiftes.

Tekniske data

1.783-300.0 1.783-303.0
1.783-302.0
Effekt
Nettspenning V/Hz 220...240/ 1~50 230/ 1~60
Gjennomsnittlig effektbehov w 1900
Sugemotoreffekt w 500
Barstemotoreffekt W 2100
Maks. tillatt nettimpedanse Ohm 0.255+j0.159 0,256+j0,160
Skjeteledning 10 m mm? 1,5
Skjeteledning 30 m mm? 2,5
Stevsuging
Sugeeffekt, luftmengde I/sek. 20
Sugeeffekt, vakuum kPa 10
Rengjoringsbarster
Arbeidsbredde mm 400
Bgrstediameter mm 96
Barsteturtall o/min. 1100 1350
Mal og vekt
Teoretisk flateeffekt m?/h 400
Volum rent-/bruktvannstank I 10
Lengde (uten skyvebgyle) mm 520
Bredde (uten sugebom) mm 470
Heyde (uten skyvebgayle) mm 380
Vekt (uten tankinnhold), Classic/Adv kg 33/34,5 34,5
Registrerte verdier etter EN 60335-2-67
Hand-arm vibrasjonsverdi m/s? <2,5
Usikkerhet K m/s? 0,2
Staytrykksnivéa L, dB(A) 74
Usikkerhet Ko dB(A) 1
Stoyeffektniva Ly, dB(A) 87
Usikkerhet Ky dB(A) 1

55



Tilbehar

Bestillingsnr.
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Bearstevalse, rad (middels, standard)|Til rengjgring av lite skitne eller gmfintlige gulv 4.762-249.0 |1 2
Barstevalse, grgnn (grit) Til rengjgring av meget skitne gulv 4.762-252.0 |1 2
Bearstevalse, oransje (hay/lav) Til skrubbing av strukturgulv (sikkerhetsfliser osv.) 4.762-251.0 |1 2
Bgrstevalse, hvit (myk) Til polering av gulv 4.762-250.0 |1 2
Padvalseaksel For festing av valsepads 4.762-228.0 |1 2
Pad, ekstra myk, hvit For rengjgring og polering av emfintlige gulv 6.369-727.0 |1 2
Pad, myk, gul Til polering av gulv 6.369-724.0 |1 2
Pad, mellommyk, rad Til rengjgring av lite skitne gulv 6.369-726.0 |1 2
Pad, hard, grenn Til rengjgring av normalt til meget skitne gulv 6.369-725.0 |1 2
Mikrofibervvalse For a fijerne grabelegg 4.114-004.0 |1 2
Sugebom, standard 4.777-323.0 |1 2
Sugebom, oljefast 4.777-322.0 |1 2
Skjgteledning 20m 6.647-022.0 |1 1
Pabyggingsett transporthjul For BR 40/10 C Classic 2.783-013.0 |1 1

CE erkiaring

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EF-
direktivene, med hensyn til bade design,
konstruksjon og type markedsfert av oss.
Ved endringer pa maskinen som er utfgrt
uten vart samtykke, mister denne erklzerin-
gen sin gyldighet.

Produkt: Rengjgringsmaskin til gulv
Type: 1 783-xxx

Relevante EU-direktiver

2006/95/EF (til 28.12.2009)

2006/42/EF (fra 29.12.2009)
2004/108/EF

Anvendte overensstemmende normer
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 60335-1

EN 60335-2-67

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Anvendte nasjonale normer

De undertegnede handler pa oppdrag fra,
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

{E/; — @gxz(
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle
feil pa tilbehgret blir reparert gratis i garan-
titiden dersom disse kan fares tilbake fil
material- eller produksjonsfeil. Ved behov
for garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjgpskvitteringen til din forhandler
eller neermeste autoriserte kundeservice.

Reservedeler

— Det er kun tillatt & anvende tilbehgr og
reservedeler som er godkjent av produ-
senten. Originalt tilbehar og originale
reservedeler garanterer for sikker og
problemfri drift av apparatet.

— Etutvalg av de vanligste reservedelene
finner du bak i denne bruksanvisningen.

— Merinformasjon om reservedeler finner
du under www.kaercher.com i omradet
Service.

NO -6




Las bruksanvisning i original
A |—IL!]—| innan aggregatet anvands forsta
gangen, folj anvisningarna och spara
driftsanvisningen for framtida behov, eller
for nasta agare.

Innehallsforteckning

Séakerhetsanvisningar SV- 1
Funktion Sv- 1
Andamalsenlig anvandning SV - 1
Miljoskydd SvV- 1
Reglage SvV- 2
Fore idrifttagandet Sv- 2
Drift Sv- 2
Transport SV- 4
Forvaring SvV- 4
Skotsel och underhall SV- 4
Stérningar SV- 4
Tekniska data SV- 5
Tillbehor SV- 6
CE-forsakran SV- 6
Garanti SV- 6
Reservdelar SV- 6

Sakerhetsanvisningar

Las och beakta sakerhetsanvisningarna i
denna bruksanvisning och medféljande
broschyr, Sékerhetsanvisningar for sopma-
skiner och sopsugmaskiner 5.956-251, fére
férsta anvandningen.

Symboler i bruksanvisningen

A Fara

Fér en omedelbart 6verhdngande fara som
kan leda till svara skador eller déden.

A\ Varning

Fér en mdjlig farlig situation som kan leda
till svéra skador eller déden.

Varning

Fér en mdjlig farlig situation som kan leda
till I&tta skador eller materiella skador.

Maskinen ar endast avsedd att anvandas
for vatrengoring, eller polering, av jamna
golv.

Tva borstvalsar som ror sig i motsatt rikt-
ning rengdér golvet med hjalp av den tillfor-
da renforingsvatskan. En arbetsbredd pa
400 mm och en farskvatten- och en smuts-
vattentank pa vardera 10 | méjliggor en ef-
fektiv rengdring.

Natdrift ger hdg effekt utan begransning i
anvandningstid.

Anvisning

Maskinen kan férses med olika tillbehér
som passar aktuell rengéringsuppgift. Fra-
ga efter var katalog eller besék oss pé inter-
net under www.kaercher.com.

Andamalsenlig anvindning

Anvand maskinen enbart for de &ndamal

som beskrivs i denna bruksanvisning.

— Denna maskin ar lampad for yrkesmas-
sig anvandning, t.ex. pa hotell, i skolor,
pa sjukhus och fabriker, i butiker, pa
kontor och av uthyrningsfirmor.

— Maskinen far endast anvandas for ren-
g0ring av slata golv som ej ar kansliga
mot fukt och polering.
Arbetstemperaturen ligger mellan +5°C
och +40°C.

— Maskinen lampar sig inte for rengdring
av frusna golv (ex. i kylrum).

— Maskinen far endast utrustas med till-
behor och reservdelar i originalutféran-
de.

— Maskinen har konstruerats for rengo-
ring inomhus alt. for ytor under tak. Vid
anvandning pa andra omraden maste
kontrolleras om andra borstar ska an-
vandas.

— Maskinen ar inte avsedd for rengdring
av allmanna vagar.

Emballagematerialen kan ater-

vinnas. Kasta inte emballaget i

hushallssoporna utan ldmna det
till atervinning.

Kasserade aggregat innehaller
atervinningsbart material som
bor ga till atervinning. Batterier,
olja och liknande amnen far inte
komma ut i miljpn. Overlamna
darfor skrotade aggregat till
lampligt atervinningssystem.

apss

Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns
pa:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm
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Lasning friskvattentank
Reglage borstdrivning

Brytare rengdringslésning
Slang rengoringslésning
Luddsil (uppsugning)

Lasning skjutbygel
Upplasningsknapp transporthjul
Transporthjul *

9 Skjuthandtag

10 Dragavlastningshakar

11 Faste transporthjul *

12 Clip

13 Farskvattentank

14 Smutsvattentank

15 Sparr sugbalksbyte

16 Flottor

17 Knapp bortsbyte

18 Stall

19 Sugskena

20 Borstvalsar

21 Virdhandtag borstanlaggningstryck
22 Pedal sankning av sugbalk

23 Néatkontakt

24 Barhandtag smutsvattentank
25 Lock farskvattentank

*ingar ej i leveransen for BR 40/10 C Clas-
sic

O ~NO A WN -
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Fore idrifttagandet

Montera skjutbygeln

Zaxill T

= Skjut den dvre hélften av skjuthandtaget
pa den undre delen av skjuthandtaget.

Varning

Skaderisk. Kl&dm inte fast kabeln vid monte-

ringen.

=>» Justera de utborrade halen (2 hojdin-
stallningar mgjliga).

=>» Forbind skjuthandtagets bada halfter
med lasskruvar, skivor och stjarnrattar.

= Sétt fast kabeln med clipsen pa skjut-
handtaget.

Montera transporthjul

Hos BR 40/10 C Classic ingar transporthju-
len inte i leveransen. En monteringssats
med transporthjul finns i kapitlet "Tillbehor".

=> Stick in transporhjulens axlar i 5ppning-
arna pa maskinen och haka fast dem.

Montera borstarna

For idrifttagandet maste borstarna monte-
ras (se "Underhallsarbeten").

Observera

Slépp brytaren f6r borstdrift fér omedelbar
urkoppling av borstdriften.

Fylla pa bransle

Varning

Skaderisk. Anvédnd endast rekommenderade
reng6ringsmedel. Med andra rengdringsme-
del ansvarar anvéndaren fér den ékade ris-
ken med avseende pa driftssékerhet och
olycksrisk, samt reducerad brukstid for ma-
skinen. Anvénd endast rengéringsmedel som
inte innehaller I6sningsmedel, salt och oxider.
Beakta sdkerhetsanvisningarna pa reng6-
ringsmedlen.



Anvisning

Anvénd inte starkt skummande rengérings-
medel. Beakta doseringsanvisningar.
Rekommenderade rengéringsmedel:

Anvandning Rengo-
ringsmedel

Underhallsrengéring av alla |RM 746

vattenbestéandiga golv RM 780

Underhallsrengéring av glan-|RM 755 es

sande ytor (ex. granit)

Underhalls- och grundrengo- |[RM 69 ASF

ring av industrigolv

Underhalls- och grundrengoring [RM 753

av klinker i finkornigt stengods

Underhallsrengéring av klin- |[RM 751

ker i sanitetsomraden

Rengdring och desinficering i [RM 732

sanitetsomraden

Rengdring av alla alkalibe- |RM 752

standiga golv (ex. PVC)

Rengoring av linoleumgolv  [RM 754

2 Oppna locket pa farskvattentanken.

= Fyll pa blandningen av vatten och ren-
goringsmedel. Hogsta temperatur pa
vatskan ar 50 °C.

Observera

Friskvattentankens lock kan anvéndas for

att dosera reng6ringsmedlet. Innehallet i

det omvénda locket motsvarar upp till mar-

keringen 1% av férskvattentanken.

=>» Stang locket pa farskvattentanken.

Kor till anvandningsplatsen

Korta strackor pa jamn yta

=>» Stall skjuthandtaget i lodrat position.

=>» Stall vridhandtaget Borstanlaggnings-
tryck i lage Kor.

= Halli skjuthandtaget och forflytta maski-
nen till anvandningsplatsen.

Langre strackor, ojamna ytor

= Stall skjuthandtaget i lodrat position och
vrid upp arriteringen.

= Montera transporthjul.

-Varning

Skaderisk pa grund av utrinnande vatten!

Ta bort smuts- och férskvattentank innan

maskinen tippas.

= Ta loss fyllda smuts- och farskvatten-
tankar fran maskinen och transportera
dessa separat.

=>» Tippa maskinen at sidan och skjut den till
arbetsstallet med hjalp av transporthjulen.

Om transporthjulen &r i vagen nar maski-

nen anvands:

= Tryck pa sparrknappen transporthjul
och dra ut transporthjulet.

=>» Stick in transporthjulen till anslaget i
hallaren for transporthjul.

Justera borstanldaggningstryck

= Stall skjuthandtaget i lodrat position.
=> Dra ut vridhandtaget borstanlaggnings-
tryck och stall in till 6nskat varde.

Observera

Genomfér férsta rengdringsférsék med
svagt anlédggningstryck. Oka anlédggnings-
trycket steguvis, tills 6nskat rengéringsresul-
tat uppnés. Rétt instéllt anldggningstryck
reducerar slitaget pa borstarna.

Borstdriften stédngs av vid éverlast.

Vid rengdring med mikrofaservalsar far anldgg-
ningstrycket maximalt stéllas in pa det nedan
visade laget. Vid hégre anldggningstryck finns
risk att mikrofaservalsarna forstérs.

1 Borstanlaggningstryck

2 Korning

3 Observera: Dra ut vridhandtaget bor-
stanlaggningstryck innan omstallning.

Ansluta till natet

A Fara

Risk fér elektrisk stét. Kontrollera att aggre-
gatets néatkabel ar felfri fére varje anvénd-
ning. Anvénd inte aggregat med skadad
kabel. Lat elektriker byta ut skadad kabel.
Varning

Skaderisk. Maximal tillaten nétimpedans
pa den elektriska anslutningen (se Teknis-
ka data) far ej éverskridas.

Anvénd férldngningssladd med tillrdckligt
tvérsnitt (se "Tekniska data") och rulla av
kabeln komplett fran trumman.

8

= Hang i férlangningskabelns &nde som
en dgla i dragavlastningshakarna.
=> Stick i natkontakten.

Rengoéring

A\ Fara

Risk fér skada pa grund av elektrisk stét pa
grund av en skadad nétkabel. Léat inte nét-
anslutningskabeln komma i kontakt med de
roterande borstarna eller pads.

= Om rengoringslésningen ska sugas
upp efter rengéringen:

Kontrollera att sugbalkarna ar insatta i
maskinen.

Tryck pa pedalen Sankning sugbalk.
Stall skjuthandtaget i lodrat position.
Starta borstbevattning genom att trycka
pa knappen Rengoringsldsning.

Starta borstarna genom att trycka pa
knappen Borstdrift.

Vrid skjuthandtaget till anvandaren - stal-
let dras in och borstarna vidror golvet.
For maskinen med skjuthandtaget 6ver
ytan som ska rengéras.

v v v Y
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Varning

Risk for skada pa golvbeldggning. Lat inte
maskinen arbeta stillastaende.

Polera

= Ta bort bada sugbalkarna fran maski-
nen ( se "Underhallsarbeten/ Byta ut
sugbalkar").

Stall skjuthandtaget i lodrat position.
Starta borstarna genom att trycka pa
knappen Borstdrift.

Vrid skjuthandtaget till anvandaren - stal-
let dras in och borstarna vidrér golvet.
Fér maskinen med skjuthandtaget dver
ytan som ska rengéras.

Varning

Risk fér skada pa golvbeldggning. Lat inte
maskinen arbeta stillastaende.

Observera

Fér att polera under inredningsférememal
kan frisk- och smutsvattentankar tas bort.

L 2

Stoppa och parkera

Slapp knappen Rengdringsldsning.
Skjut maskinen 1-2 m framat for att
suga upp restvatten.

Slapp knappen Borstdrift.

Tryck pa pedalen Sankning sugbalk.
Stéll skjuthanddategt i lodréat position -
borstarna hoéjs upp.

Drag ur natkabel.

Varning

Risk fér att borstarna deformeras. Nar ma-
Skinen sténgs av, avlasta borstarna genom
att stélla skjuthandtaget i lodrét position.

L 7

Tomma farskvattentanken

= Oppna friskvattentankens lasning.

= Vrid smutsvattentankens barhandtag at
sidan.

= Lyft upp farskvattentanken och bar den-
na till avfallshanteringen.

A\ Varning

Beakta lokala foreskrifter for smutsvattens-

hantering.

=>» Tabort locket pa farskvattentanken och
hall ut vatskan via skaran.

Tomma smutsvattentanken

Observera

Flottéren stdnger sugkanalen ndr smuts-

vattentanken &r full. Uppsugningen av-

bryts. Tém smutsvattentanken.

=>» Ta bort farskvattentanken pa det satt
som beskrivs ovan.

= Lyft upp smutsvattentanken och bar
denna till avfallshanteringen.

A\ Varning

Beakta lokala féreskrifter fér smutsvattens-

hantering.

= Hall ut smutsvattnet.

=>» Spola ur smutsvattentanken med klart
vatten.
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Varning

Risk fér person och egendomsskada! Ob-

servera vid transport maskinens vikt.

=> Vid transport i fordon ska maskinen
sakras enligt respektive gallande be-
stdmmelser sa den inte kan tippa eller
glida.

Skjutbygeln kan fallas ihop eller monteras

isar sa att maskinen tar mindre plats:

=> Lossa stjarnratt pa skjuthandtagsfaste.

=>» Skruva bort stjarnrattarma, ta ur skru-
varna och ta bort den 6vre hélften av
skjuthandtaget.

Varning

Risk fér person och egendomsskada! Ob-
servera maskinens vikt vid lagring.

Denna maskin far endast lagras inomhus.

Skotsel och underhall

A\ Fara

Fara f6r elektrisk stét, risk for personskador!
Drag ur nétkontakten fére alla arbeten pa
aggregatet.

Varning

Risk fér skador pd maskinen genom vatten-
ldckage. Slépp ut smutsvatten och férsk-
vattenrester innan arbeten utférs pa
maskinen.

Underhallsschema

Efter arbetet

Varning

Skaderisk. Spola inte av maskinen med
vatten och anvénd inte aggressiva reng6-
ringsmedel.

Hall ut smutsvattnet.

Spola ur smutsvattentanken med klart
vatten.

Toém farskvattentanken.

Fyll farskvattentanken med klart vatten
och spola ur maskinen for att férhindra
avlagringar.

Avlagsna restvatten ur farskvattentanken.
Kontrollera tatningen hos kulventilen i
farskvattentanken.

Kontrollera filtersil, rengor vid behov.
Lat tankarna torka ur innan de forsluts
for att forhindra att dalig lukt bildas.
Rengdr maskinen utvandigt med en
fuktig trasa, doppad i tvattiut.

Rengdr suglappar, kontrollera om de
uppvisar slitage och byt ut vid behov.
Kontrollera om borstarna uppvisar slita-
ge, byt ut vid behov.

Rengér vattenférdelningslister ovanfor
borstarna.

L 7

L2 7

L 2 . R 7 N 7

Varje manad

= Kontrollera status pa tatningar mellan
smutsvattentank och maskin, byt ut vid
behov.

= Rengor borsttunneln.

Arligen
= Lat kundtjanst genomféra foreskrivna
inspektioner.

Underhallsarbeten

Byt ut sugbalkar

=> Lyft upp sugbalken genom att trycka pa
pedalen Sakning av sugbalk.

= Tryck knappen foér sugbalksbyte innat-
sugbalken hakas loss.

= Dra ut sugbalken nedat.

= Ta bort skruvfjardrar och séatt pa dessa
pa den nya sugbalken.

Justera den nya sugbalken sa att spar-
ren pekar mot maskinens mitt.

Tra pa skruvfjadrarna pa avsedd platts
pa maskinen.

Skjut in och haka fast sugbalken i ma-
skinen.

Upprepa prodecuren med den andra
sugbalken.

Observera

Regelméssiga byten av de bada sugbalkar-
na forbéttrar avstryckarverkan och férlédng-
er maskinens livsldngd.

v v vy

Byta borstvalsar

= L&gg maskinen pa sidan.

= Tryck pa knappen Borstbyte och vrid
samtidigt borstvalsen nedat.

= Drag ut borstvals.

=>» Stick pa en ny borstvals pa griparen och
haka fast den.

Underhallskontrakt

For en tillforlitlig och saker drift av aggrega-
tet kan ett underhallskontrakt med veder-
boérlig Kércher forséljare undertecknas.

Frostskydd

Vid risk for frost:

= Tom farsk- och smutsvattentank.

= Tryck sa lange pa knappen for rengo-
ringslésning tills inget vatten langre
kommer ut.

= Placera maskinen i ett frostskyddat ut-
rymme.

A Fara

Fara for elektrisk stét, risk fér personska-
dor!

Drag ur nétkontakten fére alla arbeten pa
aggregatet.

Varning

Risk fér skador pa maskinen genom vatten-
ldckage. Slapp ut smutsvatten och féarsk-
vattenrester innan arbeten utférs pa
maskinen.

Kontakta kundtjanst om fel uppstar som
inte kan atgardas med denna tabell.



Stérning

Atgard

Maskinen startar inte

Kontrollera om natkontakten ar isatt.

Uttagatets sakring for lag, sok ett lampligt stickuttag.

Otillracklig vattenmangd

Kontrollera farskvattenniva, fyll pa tanken vid behov.

Rengdr kulventilen i farskvattentanken

Kontrollera att farskvattentanken sitter fast ordentligt.

Filter i farskvattentanken tilltappt, rengor filter.

Kontrollera om slangarna &r tilltappta, rengoér vid behov.

Otillracklig sugeffekt

Tom smutsvattenbehallaren.

Kontrollera att farskvattentanken sitter fast ordentligt pa smutsvattentanken.

Kontrollera och rengdr tatningen pa farskvattentanken.

Reng6r tatningar mellan maskin och smutsvattentank och kontrollera tathet, byt ut vid behov.

Rengor luddsil.

Rengor suglappar pa sugskena, byt ut vid behov.

Sugkanal tilltappt, rengor.

Kontrollera att inte sugbalken ar igentappt, rengor vid behov

COtillrackligt rengdringsresultat

Oka borstanlaggningstryck.

Kontrollera om borstarna uppvisar slitage, byt ut vid behov.

Anvand lampliga borstvalsar beroende av smutstyp och golvbelaggning.

Borstar roterar inte

Kontrollera om frammande material blockerar borstarna, tag vid behov bort frammande material.

Minska anlaggningstryck.

Overstrombrytare har 16st ut. Overstromsbrytaren friger driften igen efter maximal en minut.

Aggregatet vibrerar

Borstvalsarna ar ej runda eftersom de inte har avlastats genom att skjuthandtaget stéllts i lodrat
position nar maskinen sténgts av, byt ut borstvalsar.

Tekniska data

1.783-300.0 1.783-303.0
1.783-302.0
Effekt
Markspanning V Hz | 220...240/1~50 230/1~60
Mellersta effektupptagning w 1900
Sugmotoreffekt w 500
Borstmotoreffekt w 2100
Maximalt tillaten natimpedans Ohm 0.255+j0.159 0,256+j0,160
Forlangningssladd 10 m mm? 1,5
Forlangningssladd 30 m mm? 2,5
Suga
Sugeffekt, luftmangd I/s 20
Sugeffekt, undertryck kPa 10
Rengoéringsborstar
Arbetsbredd mm 400
Borstdiameter mm 96
Borstvarvtal 1/min 1100 1350
Matt och vikt
Teoretisk yteffekt m?/h 400
Volym farsk-/smutvattentank | 10
Langd (utan skjuthandtag) mm 520
Bredd (utan sugskena) mm 470
Hojd (utan skjuthandtag) mm 380
Vikt (utan tankinnehall), Classic / Adv kg 33/34,5 34,5
Beraknade varden enligt EN 60335-2-67
Hand-Arm Vibrationsvarde m/s? <2,5
Osakerhet K m/s? 0,2
Ljudtrycksnivé L, dB(A) 74
Osékerhet K dB(A) 1
Ljudeffektsnivaya dB(A) 87
Osakerhet Kyya dB(A) 1

SV -5
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Borstvals, rod (mellan, standard) For rengdring av minimalt nedsmutsade eller kansliga golv. 4.762-249.0 |1 2
Borstvals, gron (Grit) For rengdring av kraftigt nedsmutsade golv. 4.762-252.0 |1 2
Borstvals, orange (h6g/djup) For skrubbning av strukturgolv (sakerhetsklinker etc.). 4.762-251.0 |1 2
Borstvals, vit (mjuk) For polering av golv. 4.762-250.0 |1 2
Polervalsaxel For upphangning av valspolering. 4.762-228.0 |1 2
Dyna, mycket mjuk, vit For rengdring och polering av kansliga golv. 6.369-727.0 |1 2
Dyna, mjuk, gul For polering av golv. 6.369-724.0 |1 2
Dyna, mellanmjuk, réd For rengdring av latt nedsmutsade golv. 6.369-726.0 |1 2
Dyna, hard, grén For rengoring av normalt till kraftigt nedsmutsade golv. 6.369-725.0 |1 2
Mikrofaservals For avlagsnande av missfargningar 4.114-004.0 |1 2
Sugbalk, standard 4.777-323.0 |1 2
Sugbalk, oljefast 4.777-322.0 |1 2
Foérlangningskabel 20 m 6.647-022.0 |1 1
Monteringssats transporthjul Till BR 40/10 C Classic 2.783-013.0 |1 1

CE forsakran

Harmed forsakrar vi att nedanstaende be-
tecknade maskin i andamal och konstruk-
tion samtiden av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tillampliga
grundlaggande sakerhets- och halsokrav.
Vid &ndringar pa maskinen som inte har
godkants av oss blir denna éverensstam-
melseforklaring ogiltig.

Produkt: Golvrengoringsaggregat
Typ: 1.783-xxx

Tillampliga EU-direktiv
2006/95/EG (till 28.12.2009)
2006/42/EG (fran 29.12.2009)
2004/108/EG

Tillampade harmoniserade normer
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 603351

EN 60335-2-67

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Tillampade nationella normer

Undertecknade agerar pa order av och
med fullmakt fran féretagsledningen.

% W esec

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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| respektive land géller de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributorer. Eventuella fel pa tillbehoret repa-
reras kostnadsfritt inom garantiperioden,
under férutsattning att defekten orsakats av
ett material- eller tillverkningsfel. | fragor
som galler garantin ska du vanda dig med
kvitto till inkdpsstallet eller ndrmaste, auk-
toriserad kundtjanst.

Reservdelar

— Endast av tillverkaren godkanda tillbe-
hor och reservdelar far anvandas. Origi-
nal-tillbehdr och original-reservdelar
garanterar att apparaten kan anvandas
sakert och utan stérning.

— | slutet av bruksanvisningen finns ett ur-
val av de reservdelar som oftast be-
hovs.

— Yiterligare information om reservdelar
hittas under service pa www.kaer-
cher.com.




Lue tdma alkuperaisia ohjeita
A ennen laitteesi kayttamista, sai-
lyté kayttdohje mydhempaa kayttoa tai
mahdollista myéhempaa omistajaa varten.

Sisallysluettelo

Turvaohjeet Fl- 1
Toiminto Fl- 1
Kayttdtarkoitus Fl- 1
Ymparisténsuojelu Fl- 1
Hallintaelementit Fl- 2
Ennen kayttodnottoa FI- 2
Kayttd Fl- 2
Kuljetus FI- 4
Sailytys FI- 4
Hoito ja huolto FI- 4
Hairiot FI- 4
Tekniset tiedot FI- 5
Tarvikkeet FI- 6
CE-todistus FI- 6
Takuu FI- 6
Varaosat FI- 6

Turvaohjeet

Lue ja huomioi ennen laitteen ensimmaista
kayttda tama kayttdohje ja mukana oleva
esite Turvaohjeet harjapuhdistus- ja suih-
kutusliuotinlaitteita nro 5..956-251 varten.

Kayttoohjeessa esiintyvat symbolit

A\ Vaara

Viélittbmaéasti uhkaava vaara, joka aiheuttaa
vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuole-
maan.

M\ Varoitus

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
Jjohtaa kuolemaan.

Varo

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa lievdn ruumiinvamman tai aineel-
lisia vahinkoja.

Ympiristonsuojelu

Tata yhdistelmakonetta kaytetaan tasais-
ten lattioiden markapuhdistukseen tai kiil-
lottamiseen.

Kaksi vastakkain pyorivaa harjatelaa puh-
distavat lattian puhdistusnesteen avulla.
Harjatelojen 400 mm:n tydleveys ja 10 I:n
raikas- ja likavesisailididen tilavuus saili6ta
kohti mahdollistavat tehokkaan puhdistuk-
sen.

Sahkoverkkokayton ansiosta suorituskyky
on tehokas ilman ty6ajan rajoittamista.
Ohje

Laite voidaan varustaa erilaisilla lisévarus-
teilla kulloisenkin puhdistustehtdvén mu-

Pakkausmateriaalit ovat kierra-
tettavia. Ala kasittelee pakkauk-
sia kotitalousjatteena, vaan
toimita ne jatteiden kierratyk-
seen.

|4 &9

Kaytetyt laitteet sisaltavat ar-
vokkaita kierratettavid materiaa-
leja, jotka tulisi toimittaa
kierratykseen. Paristoja, dljyjaja
samankaltaisia aineita ei saa
paastaa ymparistéon. Tasta
syysta toimita kuluneet laitteet
asianmukaisiin kerayspisteisiin.

Huomautuksia materiaaleista (REACH)

kaan. Pyyda luettelomme tai katso Ajantasaisia tietoja ainesosista I6ytyy osoit-

nettiosoitteesta www.kaercher.com.

teesta:
Kayttotarkoitus http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Kayta laitetta ainoastaan tdman kayttéoh-

jeen tietojen mukaisesti.

— Tama laite soveltuu ammattimaiseen
kayttdon, esim. hotelleissa, kouluissa,
sairaaloissa, tehtaissa, kaupoissa, toi-
mistoissa ja valittajaliikkeissa.

— Laitteen kayttd on sallittu vain sileiden
lattioiden puhdistamiseen, jotka ovat
kosteudenkestavia ja kiillotettavia.
Kayttélampdtila-alue on valilla +5 °C ja
+40 °C.

— Laite ei sovellu jaahtyneiden lattioiden
puhdistamiseen (esim. jaahdyttamdssa).

— Laitteen varustaminen on sallittu vain al-
kuperdisilla lisavarusteilla ja varaosilla.

— Laite on suunniteltu sisatilojen lattioi-
den tai katettujen lattiapintojen puhdis-
tamiseen. Muilla kayttdalueilla on
kokeiltava vaihtoehtoisten harjojen
kayttoa.

— Laitetta ei ole tarkoitettu julkisten likken-
neteiden puhdistamiseen.

Fl. -1
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Hallintaelementit

25— |

24—

23—
22—

21—

Raikasvesisailion lukitus
Harjakaytdn kytkin
Puhdistusliuos-kytkin
Puhdistusliuos-letku
Nukkasiivila (imurointi)
Tydntbaisan lukitus

O ~NO O WN -

Kuljetuspyora *

9 Tyo6ntdkahva

10 Vedonkevennyshaka
11 Kuljetuspyoran pidike *
12 Clip-kiinnittimet

13 Raikasvesisailio

14 Likavesisailio

15 Imupalkin vaihtopainike
16 Uimuri

17 Harjojen vaihtopainike
18 Ajokoneisto

19 Imupalkki

20 Harjatelat

21 Harjapaineensaaton kiertokahva

22 Imupalkin laskupoljin

23 Virtapistoke

24 Likavesisailion kantokahva
25 Raikasvesisailion kansi

* ei kuulu BR 40/10 C Classic:in toimitus-

laajuuteen
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Kuljetuspydran irrotuspainike

Ennen kayttoonottoa

Tyontdkaaren asentaminen paikal-
leen

= Tydnna ylempi tydntdaisapuolikas
alempaa tyontbaisapuolikkaaseen.

Varo

Vaurioitumisvaara. Alé j&té kaapelia asen-

nettaessa puristukseen.

=> Aseta reiat kohdakkain (2 eri korkeutta
on mahdollista asettaa)

=> Kiinnita tydntdaisapuoliskot toisiinsa
lukkoruuveilla, aluslevyilla ja téhtikah-
voilla.

= Kiinnita kaapeli tydntdaisan clip-kiinnit-
timiin.

Kuljetuspyorien asennus

Kuljetuspyorat eivat kuulu BR 40/10 C
Classic:in toimituslaajuuteen. Varustesarja
kuljetuspyorat on esitetty luvussa "Lisava-
rusteet".

= Pista kuljetuspyorien akselitapit niin sy-
vélle laitteessa oleviin reikiin, etta ne
napsahtavat lukitukseen.

Harjojen asennus

Ennen kayttodnottoa on asennettava harjat
(katso "Huoltotyo6t").

Kayttd

Ohje

Péaésta harjakdyton kytkinkahva irti, jotta
harjakéytté kytkeytyisi vélittbmésti pois
péaéalta.



Kayttoaineiden tayttaminen

Varo

Vaurioitumisvaara. Kdyta vain suositeltuja
puhdistusaineita. Kéytettdessd muita puh-
distusaineita kéyttéjé on vastuussa kaytto-
turvallisuudesta ja tapaturmavaarasta.
Kéytéa vain puhdistusaineita, joissa ei ole
liuottimia, suola- eiké fluorivetyhappoa.
Noudata pesuaineiden turvallisuusohjeita.
Ohje

Al kdyté voimakkaasti vaahtoavia puhdis-
tusaineita. Noudata annostusohjeita.
Suositeltavat puhdistusaineet:

Kaytto Puhdistus-
aine
Kaikkien vedenkestavien RM 746
lattioiden yllapitopuhdistus |RM 780
Kiiltavien pintojen (esim. RM 755 es

graniitti) yllapitopuhdistus

Teollisuuslattioiden yllapito- [ RM 69 ASF
puhdistus ja peruspuhdistus

Hienokivilaattojen yllapito- |RM 753

puhdistus ja peruspuhdistus

Saniteettitilojen laattojen yl-|RM 751
lapitopuhdistus

Saniteettitilojen puhdistusja [RM 732
desinfiointi

Alkalipitoisten lattioiden RM 752
(esim. PVC) kerrostumien

poisto

Linoleumilattioiden kerros- |RM 754

tumisten poisto

= Avaa raikasvesisailion kansi.

=>» Tayta vesi-puhdistusaine -sekoituksel-
la. Nesteen maksimilampétila 50 °C.

Ohje

Raikasvesiséiliébn kantta voi kdyttda puh-

distusaineen annostelemiseen. Toisinpéin

kdannetyn kannen siséltd yltda raikasvesi-

sdilién 1%-merkintddn asti.

=> Sulje raikasvesisailién kansi.

Ajaminen kayttopaikkaan

Lyhyet matkat tasaisella pinnalla

= Aseta tydntbaisa pystysuoraan.

= Kaanna harjapaineen kiertokahva
asentoo Ajo.

= Tydnna laite kayttdpaikkaan kayttden
tydntokahvaa.

Pitemmat matkat, epatasaisella pinnalla

= Aseta tyontdaisa pystysuoraan ja kdan-
na lukitus ylos.

= Asenna kuljetuspyorat.

-Varo

Ulosvaluva vesi voi vaurioittaa laitetta.

Poista lika- ja tuorevesiséilié ennen laitteen

kallistamista.

= Poista laitteesta taysinaiset lika- ja tuo-
revesisailiot ja kuljeta ne erilldan lait-
teesta.

= Kaanna laite kyljelleen kuljetuspyorien
varaan ja tydnna kayttdpaikalle.

Koska kuljetuspyorat ovat kaytettamisen

esteend:

= Paina kuljetuspyérien vapautuspaini-
ketta ja veda kuljetuspyérat irti.

= Pista kuljetuspyorat kuljetuspydrien piti-
meen vasteeseen asti.

Harjojen puristuspaineen saito

= Aseta tyontdaisa pystysuoraan.

= Veda harjapaineensdadon kiertokahva
ulos ja aseta se haluttuun arvoon.

Ohje

Suorita ensimmdinen puhdistus vahélla puris-

tuspaineella. Lisaé puristuspainetta vaihe vai-

heelta, kunnes toivottu puhdistustulos on

saavutettu. Oikein sdadetty puristuspaine va-

hentééa harjojen kulumista.

Harjakéytté kytkeytyy pois paélté ylikuormi-

tustilanteessa.

Kun puhdistetaan kayttden mikrokuitu-har-

Jateloja kéyttéen, puristuspaineen saa sdéa-

t4d maksimissaan alla esitetyyn arvoon.

Jos puristuspaine on suurempi, vaarana on

mikrokuitutelojen rikkoontuminen.

1 Harjanpuristuspaine

2 Ajo

3 Huomautus: Harjapaineen kiertokahva
vedetaan ulos ennen saatoa.

Liittdminen sahkoverkkoon

A Vaara

Séhkoiskunvaara. Tarkasta ennen jokaista
kéyttbkertaa, ettei laitteen verkkojohto ole
vahingoittunut. Laitetta ei saa kéyttaa, jos
verkkojohto on vahingoittunut. Anna séhké-
alan ammattilaisen vaihtaa vaurioitunut
verkkojohto.

Varo

Vaurioitumisvaara. Sahkdliitdntapisteen suu-
rinta sallittua vaihtovirtavastusta/impedans-
sia ei saa ylittda (katso Tekniset tiedot).
Kéyta riittdvén suuren poikkileikkauksen
omaavaa jatkokaapelia (katso "Tekniset
tiedot") ja ved& se kokonaan ulos kelalta.

i i

=> Ripusta jatkokaapelin paa silmukkana
vedonkevennyshakaan.
=> Liita virtapistoke.

FI. -3

Puhdistus

A Vaara

Vahingoittunut verkkoliitdntéjohto aiheut-

taa mahdollisesta sdhkéiskusta aiheutuvan

loukkaantumisvaaran. Ald paésté verkkolii-

téntdjohtoa kosketuksiin pyérivien harjojen

tai laikkojen kanssa.

= Jos puhdistusliuos tulee imea pois puh-

distuksen jalkeen:

Tarkasta, onko imupalkit laitettu laittee-

seen.

Paina imupalkin laskupoljinta.

Aseta tyontbaisa pystysuoraan.

Kaynnista harjakastelu painamalla puh-

distusliuos-kytkinkahvaa.

Kaynnista harjakaytté painamalla harja-

kayton kytkinkahvaa.

Kaanna tyontbdaisa kayttajaa kohti - ko-

nealusta vetaytyy sisaan ja harjat kos-

kettavat lattiaan.

= Tydnna laitetta tydntdaisasta kasitelta-
van pinnan ylitse.

Varo

Lattiap&éllysteen vaurioitumisvaara. Ald anna
laitteen kdyda yhdessé kohtaa paikallaan.

v v vV

Kiillotus

Ota molemmat imupalkit laitteesta (kat-

so "huoltoty6t / imupalkin uudistus™).

Aseta tyOntdaisa pystysuoraan.

Kaynnista harjakayttd painamalla harja-

kayton kytkinkahvaa.

Kaanna tyontoaisa kayttajaa kohti - ko-

nealusta vetaytyy sisdan ja harjat kos-

kettavat lattiaan.

= Tyonna laitetta tyontdaisasta kasitelta-
van pinnan ylitse.

Varo

Lattiapé&éllysteen vaurioitumisvaara. Ald anna

laitteen kdyd& yhdessé kohtaa paikallaan.

Ohje

Raikas- ja likavesiséil6 voidaan poistaa, jotta

laite mahtuu kiilloftamaan huonekalujen alta.

Pysahdys ja pysakointi

L2 X T

= Vapauta puhdistusliuos-kytkin.

= Tyonna laitetta viela 1-2 m eteenpain,
jotta loppuvesi tulee imuroiduksi pois.

= Vapauta harjakayton kytkin.

= Paina imupalkin laskupoljinta.

= Aseta tyOntdaisa pystysuoraan - harjat
nousevat irti lattiasta.

= Veda verkkokaapeli irti.

Varo

Vaara, etté harjat muuttavat muotoaan. Ke-

venné harjojen kuormitusta laitteen séily-

tyksen aikana kdéntdmallg tyéntbaisa

pystysuoraan

Raikasvesisaiilion tyhjennys

= Avaa raikasvesisailion lukitus.

=>» Kaanna likavesisailion kantokahva sivulle.

= Nosta raikasvesisailid pois ja kanna ve-
denpoistopaikkaan.

A\ Varoitus

Noudata jéteveden késittelyé koskevia pai-

kallisia méérayksia.

= Poista raikasvesisailién kansi ja valuta
neste loven kohdalta ulos.
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Likavesisailion tyhjennys
Ohje
Kun likavesiséilié on tdynné, uimuri sulkee
imukanavan. Imu keskeytetddn. Tyhjennéa
likavesiséilié.
=>» Poista raikasvesisailio, kuten ylla on ku-
vattu.
= Nosta likavesisailid pois ja kanna ve-
denpoistopaikkaan.
A\ Varoitus

Noudata jateveden késittelyéa koskevia pai-
kallisia mééaréayksia.

=> Laske likavesi ulos.

=>» Huuhtele likavesisailio kirkkaalla vedella.

Varo

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaaravaa-

ra! Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

= Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, var-
mista laite liukumisen ja kaatumisen va-
ralta kulloinkin voimassa olevien
ohjesaantdjen mukaisesti.

Tilatarpeen vahentamiseksi, tydntdaisa

voidaan taittaa kaksinkerroin tai irrottaa:

= LOysaa tyontdaisan kiinnityksen tahti-
kahvat.

= Ruuvaa tahtikahvat irti, poista ruuvit ja
sitten ylempi tyontdaisapuolisko.

SETIE

Varo

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaaravaa-
ra! Huomioi séilytettdessé laitteen paino.
Tata laitetta saa sailyttda vain sisétiloissa.

Hoito ja huolto

A\ Vaara

Séhkoiskuvaara, loukkaantumisvaara!
Virtapistoke on vedettava irti pistorasiasta
ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia huol-
totoita.

Varo

Ulosvaluva vesi aiheutaa laitteelle vahin-
goittumisvaaran. Paéasté likavesi ja jaljella
oleva tuorevesi valumaan pois, ennen lait-
teeseen kohdistuvia téita.

Huoltokaavio

Tyon jalkeen

Varo

Vaurioitumisvaara. Alé ruiskuta laitetta

puhtaaksi vedelld dldka kadyta aggressiivi-

sia puhdistusaineita.

=> Laske likavesi ulos.

=> Huuhtele likavesisailid kirkkaalla vedella.

= Tyhjenna tuorevesisailio.

=> Taytéa raikasvesisailié puhtaalla vedella

ja huuhtele laite likakerrostumien valtta-

miseksi.

Poista loppuvesi raikasvesisailiosta.

Tarkasta raikasvesisailion kuulaventtii-

lin tiiviste.

=>» Tarkasta nukkasihti, puhdista tarvitta-
essa.

L 7
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= Hajun muodostumisen estamiseksi,
anna sailididen kuivua ennen niiden
sulkemista.

=>» Puhdista laite ulkoa kostealla, miedolla
pesulipealla kostutetulla liinalla.

=» Puhdista imuhuulet, tarkasta niiden
kuuluneisuus ja vaihda tarvittaessa
imupalkki uuteen.

=» Tarkasta harjojen kuluneisuus, vaihda
ne tarvittaessa uusiin.

= Puhdista harjojen ylapuolella olevat ve-
denjakolistat.

Kuukausittain

=>» Tarkasta likavesisailion ja laitteen valis-
ten tiivisteiden kunto, tarvittaessa vaih-
da uusiin.

= Puhdista harjatunneli.

Vuosittain
= Anna asiakaspalvelun suorittaa maara-
tyt tarkastukset.

Huoltotoimenpiteet

Imupalkin uusinta

=> Kohota imupalkki painamalla imupalkin
laskupoljinta.

=>» Paina imupalkin vaihtopainike sisaan -
imupalkki vapautuu lukituksestaan.

= Veda imupalkki alasuuntaan ulos.

= Poista kierrejouset ja aseta ne uuteen
imupalkkiin.

Suuntaa uusi imupalkki siten, etta luki-
tusnokka on kohti laitteen keskustaa.
Pista kierrejouset laitteessa oleviin kiin-
nittimiin.

Tyonna imupalkki laitteeseen kunnes
se napsahtaa lukitukseen.

Toista samat toimenpiteet toiselle imu-
palkille.

Ohje

Imupalkkien sdénndbllinen vaihto keske-
né&én parantaa niiden pyyhkimisvaikutusta
ja pidentéé niiden elinikaa.

v v vV

Harjatelojen vaihto

Aseta laite kyljelleen.

Paina harjanvaihto-painiketta ja kdanna
samalla harjatelaa alaspain.

Veda harjatela ulos.

Pista uusi harjatela vaantioon ja nap-
sauta lukitukseen.

L2

Huoltosopimus

Laitteen luotettavaa kayttoa varten voidaan
solmia huoltosopimuksia asianmukaisen
Karcher- myyntitoimiston kanssa.

FI -4

Suojaaminen pakkaselta

Jaatymisvaarassa:

= Tyhjenna raikas- ja likavesisailio.

=» Paina niin pitkdan puhdistusaineliuos
kytkinta, etta vetta ei enaa tule ulos.

=>» Sailyta laite pakkaselta suojatussa ti-
lassa.

A\ Vaara

Séhkoiskuvaara, loukkaantumisvaara!
Virtapistoke on vedettdva irti pistorasiasta
ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia huol-
totoita.

Varo

Ulosvaluva vesi aiheutaa laitteelle vahin-
goittumisvaaran. P&ésté likavesi ja jéljelld
oleva tuorevesi valumaan pois, ennen lait-
teeseen kohdistuvia toita.

Hairididen sattuessa, joita ei voida poistaa
taman taulukon avulla, on kutsuttava asia-
kaspalvelu paikalle.



Hairio

Korjaus

Laitetta ei voida kdynnistada

Tarkasta, onko virtapistoke liitetty verkkoon.

Pistorasian sulake liian pieni, etsi sopiva pistorasia.

Riittamaton vesimaara

Tarkasta raikasvesitaso, tarvittaessa tdydenna sailio

Puhdista raikasvesisailion kuulaventtiili.

Tarkasta raikasvesiséilion kunnollinen istuvuus ja kiinnitys.

Raikasvesisailion suodatin tukkeutunut, puhdista suodatin.

Tarkasta, etta letkut eivat ole tukkeutuneet, puhdista tarvittaessa.

Riittamaton imuteho

Tyhjenna likavesisailio.

Tarkasta raikasvesisailion kunnollinen istuvuus likavesisailion paalla.

Tarkasta raikasvesisailion tiiviste, puhdista.

Puhdista likavesiséilion ja laitteen valiset tiivisteet ja tarkasta niiden tiiviys, vaihda tarvittaessa tii-
visteet uusiin.

Puhdista nukkasihti.

Puhdista imupalkin imuhuulet, tarvittaessa vaihda uusiin

Imukanava tukossa, puhdista tarvittaessa.

Tarkasta, onko imupalkki tukossa, poista tarvittaessa tukos

Riittdamaton puhdistustulos

Suurenna harjojen puristuspainetta.

Tarkasta harjojen kuluneisuus, vaihda ne tarvittaessa uusiin.

Kayta likaantuneisuuteen ja lattian pinnoitteeseen soveltuvia harjateloja.

Harjat eivat pyori

Tarkasta, estdako vieras esine harjojen pyorimistd, tarvittaessa poista esine.

Vahenna puristuspainetta.

Ylivirtasuojakytkin on lauennut. Ylivirtasuojakytkin palautuu itsestdan toiminta-asentoon maks. 1
minuutin kuluttua.

Laite tarisee

Harjatelat eivat ole enda pyoreita, koska niiden kuormitusta ei ole sailytettdessa poistettu asetta-
malla tydntdaisa pystysuoraan, vahda harjatelat.

Tekniset tiedot

1.783-300.0 1.783-303.0
1.783-302.0
Teho
Nimellisjannite V Hz 220...240/ 1~50 230/ 1~60
Keskimaarainen tehonotto W 1900
Imumoottorin teho W 500
Harjamoottorin teho w 2100
Suurin sallittu verkkovastus Ohmia 0.255+j0.159 0,256+j0,160
Jatkokaapeli 10 m mm? 1,5
Jatkokaapeli 30 m mm? 2,5
Imurointi
Imuteho, ilmamaara I/s 20
Imuteho, alipaine kPa 10
Puhdistusharjat
Tylleveys mm 400
Harjan halkaisija mm 96
Harjan kierrosluku 1/min 1100 1350
Mitat ja painot
Teoreettinen pintateho m?/h 400
Raikas-/likavesisailion tilavuus I 10
Pituus (ilman tydntdkahvaa) mm 520
Leveys (ilman imupalkkia) mm 470
Korkeus (ilman tydntokahvaa) mm 380
Paino (ilman s&ilion sisaltéd), Classic/Adv kg 33/34,5 34,5
Mitatut arvot EN 60335-2-67 mukaisesti
Kasi-kasivarsi tarinaarvo m/s? <2,5
Epavarmuus K m/s? 0,2
Aénenpainetaso L, dB(A) 74
Epévarmuus K, dB(A) 1
Aanitehon taso Ly, dB(A) 87
Epavarmuus Ky, dB(A) 1
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Tarvikkeet

Tilausnro E‘
o =
N 5
Harjatela, punainen (keskikova, va- |Herkkien tai vain vahan likaisten lattioiden puhdistamiseen. 4.762-249.0 |1 2
kio)
Harjatela, vihrea (hiova) Erittain likaantuneiden lattioiden puhdistamiseen. 4.762-252.0 |1 2
Harjatela, oranssi (korkea/matala) |Rakennepohjien (varmuuslaattojen yms.) harjaukseen. 4.762-251.0 |1 2
Harjatela, valkoinen (pehmea) Lattioiden kiillottamiseen. 4.762-250.0 |1 2
Telakankaan kiinnitysakseli Telakankaan kiinnittdmiseen. 4.762-228.0 |1 2
Laikka, erittain pehme3, valkoinen |Herkkien lattioiden puhdistamiseen ja kiillottamiseen. 6.369-727.0 |1 2
Laikka, pehmea, keltainen Lattioiden Kiillottamiseen. 6.369-724.0 |1 2
Laikka, keskipehmea, punainen Hieman likaantuneiden lattioiden puhdistamiseen. 6.369-726.0 |1 2
Laikka, kova, vihrea Normaalien tai erittain likaisten lattioiden puhdistamiseen. 6.369-725.0 |1 2
Mikrokuitutela Harmaaharsojen poistamiseen 4.114-004.0 |1 2
Imupalkki, standard 4.777-323.0 |1 2
Imupalkki, 6ljynkestava 4.777-322.0 |1 2
Jatkokaapeli 20m 6.647-022.0 |1 1
Varustesarja kuljetuspyorat BR 40/10 C Classic:ille 2.783-013.0 |1 1

CE todistus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
daan muutoksia, joista ei ole sovittu
kanssamme, tama vakuutus ei ole enaa
voimassa.

Tuote: Lattiapuhdistin
Tyyppi: 1.783-xxx
Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/95/EY (28.12.2009 asti)
2006/42/EY (29.12.2009 lahtien)
2004/108/EY

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 60335-1

EN 60335-2-67

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Sovelletut kansalliset standardit

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton
puolesta ja sen valtuuttamina.

f/Z W=
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212
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Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Korjaamme takuuaikana mak-
sutta lisdvarusteissa mahdollisesti ilmen-
neet hairiot, mikali ne ovat aiheutuneet
materiaali- ja valmistusvirheista. Takuuta-
pauksessa pyydamme ottamaan yhteyden
ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai la-
himpaan valtuutettuun asiakaspalveluun.

Varaosat

— Vain sellaisten lisdvarusteiden ja vara-
osien kaytto on sallittua, jotka valmista-
ja on hyvaksynyt. Alkuperaiset
lisdvarusteet ja varaosat takaavat, etta
laitetta voidaan kayttaa turvallisesti ja
hairiéttdomasti.

— Tarkeimpien osien varaosaluettelo 16y-
tyy tdman kayttdohjeen lopusta.

— Saat lisatietoja varaosista osoitteesta
www.karcher.fi, osiosta Huolto.
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MpIv XpNOIYOTIOINCETE TN
A OUOKEUA 0aG yIa TIpWTh QOopd,
S1aBA&oTE AUTEG TIG TTPWTOTUTTEG 0BNYiEG
XPNong, evepynoTe cUPPWVA JE AUTEG Kal
KPATAOTE TIG Yia MEAAOVTIKA Xpron r yia TovV
ETTOMEVO IOI0KTATN.

Mivakag TrepIEXOpEVWIV

YTmodeitelg ao@aAeiag EL- 1
AeiToupyia EL- 1
XpAon oupewva Pe Toug EL- 1
KavoVIoHoUG

MpooTacia epIBdAAovTog EL- 1
2ToIXEia XEIPIoUOoU EL- 2
Mpiv TNV evepyoTroinon EL- 2
AeiIToupyia EL- 2
MeTagopd EL- 4
ATtroBrikeuon EL- 4
®dpovrida Kal cuvTPNON EL- 4
BAGBeg EL- 5
TeXVIKA XOPaKTNPIOTIKA EL- 6
ESaptrpara EL- 6
AfAwaon cuppdpewong CE EL- 7
Eyyunon EL- 7
AVTOANGKTIKG EL- 7

Ytmodei§eig ao@aleciag

Mpiv atmd Tnv TTPWTN Xprion Tou
pnxavAuaTog d1aBAaTE Kal TNPACTE TIG
TTapoUaeg odnyieg AeIToupyiog Kabwg Kal
TO GUVNUMEVO EVTUTTO UTTOOEISEWV
A0QAAEiag yia PNXavikéG OKOUTTEG Kal
MNXavAuaTa Yekaouou, 5.956-251.

2UuBoAa oTO £YXEIPiSIO 0BNYIWV

A Kivduvog

la aueoa emameiAouuevo Kivduvo, o
orToiog uTTOpPEl va 0dnyrioel os oofapd
Tpauuatioud n 8avaro.

N\ Mposidorroinon

la evdexouevn emikivouvn kardoraon, n
orroia utropei va odnynael oe aoBapd
Tpauuatioud n 8avaro.

lMpoooxn

la evdexouevn emikivouvn kardoraon, n
orroia Utropei va odnynoel o€ EAagppo
TPQUUATIONO N UAIKES BAGRES.

To unxavnua avappdenong kai T1piRrg
XPNOIUOTTOIEITAl YIa TOV UYypO KaBapIouo N
TO YUGAIOUQ ETTITTEOWV DATTESWV.

AUo avTiBeTeg KUAIVOPIKEG BOUpPTOEG
KaBapifouv 1o ddtedo Ye TN BoriBeia Tou
uypoU KaBapIoTIKoU TTou €Xel TTPOCTEDEI.
To mAGTOoG epyaaiag Twv 400 mm kai n
xwpnTikéTNTa 10 | TWV degapeviov ppéokou
KO BPWHIKOU VEPOU ETTITPETTOUV TOV
ATTOTEAEOATIKO KABAPIOKO.

H olvdeon e To dikTuo TTapOXAG PEUPATOG
EMTPETTEI pia UWPNAL amdédoon Xwpig
TTEPIOPIOUO OTN DIGPKEIQ XPHONG.
Ymédeién

AvdAoya e tnv ekdorote epyacia
KaBapiouou 10 unxavnua Utopei va
eéomAiarei ue diapopa eéaprnuara. Zntnore
TOV KATAAOy0 Lag 1 ETTIOKEQPBEITE uag oTo
o1adiktuo arn disubuvan
www.Kaercher.com.

Xpnon cuuewWvVa PE TOUG

KOVOVIOOUG

XPNOIYOTTOIEITE AQUTA T GUCKEUR

QATTOKAEIOTIKA KOl HOVO GUHPWVA E TA

oToixeia o' auTtég TIG 0dnyieg xeIPITUOU.

— H ouokeur) auth TpoopieTal yia
ETTOYYEAUATIKA XpPron, T1.X. O€
gevodoyeia, oxoAeia, voookopgia,
€PYOOTACIA, KAOTAOTAMATA, YPAPEIA Kal
ETAIPEIEG EVOIKIATEWG.

—  To unxdavnua mTPETTETAl VO
XPNOIMOTTOIEITAI HOVOV YIa TOV
KaBapiopo Agiwv daTTédwv pn
euaioBnTwyv oTNV uypacia i oTo
yudAiopua.

H Bepuokpaaia xpriong Kuyaiveral
peTagu +5°C kai +40°C.

— H ouokeun dev gival KatdAAnAn yia Tov
KaBapIouo TTaywuévwy datrédwy (TT.X.
Wuyeiwv).

— H ouokeun emtpéteTal va eoTTAICETaI
MOvVOV e yvhola eEapTrpaTa Kal
AVTAAAQKTIKG.

— H ouokeur €€l KATOOKEUOOTET yia TOV
KaBapIouo dATTEOWY ETWTEPIKWV
XWPWV i aQvTiOTOIXO UTTOOTEYAOUEVWV
EMQPAVEIWV. Z€ AAAOUG TOUEIG
EPAPUOYNG TTPETTEI VA £EETAOTEI N
XPAON EVAAAOKTIKWV BOUPTOWV.

— To unxavnua dgv TTpoopileTal yia Tov
KaBapioyod dnuociwv 0dwv.

Ta uNikd ouokeuaaiag givai
avakukAwoiya. Mnv TreTdre Tig
OUOKEUAOieg OTA OIKIOKA
atroppippaTa, aAAd oe €101KO
oUOoTNUO ETTAVAXPNCIKOTIOINONG.

8o

O1 TTaNIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV
QVOKUKAWGIUA UAIKG, Ta oTToia Ba
TIPETTEI VO HETOPEPOVTAI OE
oUoTnua ETTavayPnoIPoTToinanG.
O1 ptrarapieg, Ta Aadia kai
TTapOMOIa UAIKG Oev ETTITPETTETAI VA
kataAfyouv aTo TrepIBAaAAov. MNa 1o
AOyo auTév n d168ean TTaAILOV
OUCKEUWV TTPETTEN VA YiveETal O€
KatdAAnAa cuoTApaTa cuAoyng.

hi¢

Ymodeigeig yia Ta ouoTartikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTAnpoQopieg yia Ta
OUOTATIKA PTTOPEITE Va BpeiTe OTN
dievbuvon:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm
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ZTOoIXEiO XEIPIOMOU

25— |

24—
23—
22—
21—

Ac@dAcia deCapevnG PpETKOU VEPOU

AlokoTITNG PETAdOONG Kivhong BoupTowy

Al0KOTITNG dlaAUpaTOG KaBapiouou

EAaoTIKOG cwARvag dilaAUuaTog

kabapiopou

DiATpo xvoudiwv (avappodenaon)

KAgidwpa Aaprg wbnong

7 TAAKTPO atmrac@aAiong Tpoxou
METAPOPAG

8 Tpoxog petagpopdg *

9  Aar yeTagopag

10 AyKkioTpO avakou@iong £AEng

11 Z1ApIyda TpoxoU PETAPOPAG *

12 KNIt

13 Aoxeio kaBapouU vepou

14 Aoxeio BpwHuIKou vepoU

15 Mnxaviou6g winaong yia aAAayr TG
paBRdou avappdéPnaong

16 ®Aotép

17 TIAAKTPO aAAaynig BoupTowv

18 Zaoi

19 Pa&Bdog avappdenong

20 KuhivdpikA Bouptoa

21 MNepioTpe@duevn Aapn TTieong ETTAQAG
Bouptowv

22 TMevtdA BUBIONG TG papdou
avappoenong

23 PegupaTtoAATITNG

24 NaBr) yETa@OPAG BECAUEVHG BPWHIKOU
vepou

25 Kd&Auppa doxeiou kaBapou vepou

* Oev TTepIAaUBAvVETAl 0T CUCKEUATIO TOU
BR 40/10 C Classic

A WN -

(204 ]
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Mpiv TNV gevepyoTToinon

ZuvapuoAdéynon Tng Aafng
HETAPOPAG

= Eiodyete 10 eT@vw pigd NG Aapig
wHlnang oTO KATW MICO.

lpoooxn

Kivouvog BAGBng. Mnv ouvBAiBere 10

KaAwdio Kard tn ouvapuoAdynon.

= EuBuypappioTe TIg o1réG (duvaTdTnTa
pUBuIoNG TOoU UWoug o€ 2 eTTiTreda).

= 2uvdéaTe Ta OUO PIcE TNG AaBNg
wONONG PE TOUG KOXNIEG, TIG POBEAES KOl
TIG aoTepoeIdeiG AafEg.

= 2TEPEWOTE TO KAAWDIO oTn Aafn
wlnang Ye Ta KAITT.

EL -2

ZUVAPHOASGYNON TWV TPOXWV
HETAPOPASG

O1 Tpoxoi peTagopdg dev TTepIAapBavovtal
oTtn cuokeuaaoia Tou BR 40/10 C Classic.
O1 TpdoBeTOI TPOYKOI PETAPOPAG
TEPIYPAPOVTal 0TO KEQAAaio "MpoobeTOg
e€OTTAIONOG".

= Elodyete Kal ao@aAioTe TOUG AEoveg

TWV TPOXWV METAPOPAG OTIG OTTEG TNG
OUOKEUNG.

TomoBéTtnon BoupToWwWV
Mpiv TN 60N o€ AsiToupyia TTPETTEl VO
TOoTT00eTNBOUV 01 BoUpToeS (BA. "Epyacieg
ouvTtrpnong”).

Ymédeién

la tnv dueon amevepyorroinon Tou
unxaviouou Kivhong rwv Bouprowv
ameAeuBepwaTe 1o IQKOTTTN Kivnong Twv
Bouprowv.



NMARpwaon pe UAIKA AeiToupyiag

lMpoooxn

Kivéuvog¢ BAGBn¢. Xpnaoiuotoiegite pévov ta
OUVIOTWUEVA aTToppuTTavTIKG. Na GAAa
QITOPPUTTAVTIKG TNV €UBUVN yia Tov auénuévo
kivéuvo amé dmown aopdAsiag Asiroupyiag,
aruxnuarog kai peiwpévnge didpkeias wrig tng
OUOKEUNG QEPEI 0 XpNaTnS. XpnOoIUOTTOIEITE
LOVOV arroppuTTavTIKG EAEUBEPa aTTd
O1aAUTES, udPOXAWPIKG Kal udPOPBOPIKG OEU.
NaBere urown 1ic utTodeiéeIc aopalegiag
07O AITOPPUTTAVTIKO.

Ymodeién

Mnv xpnaiuorrolgite amroppumTavrikd mou
agppifouv MoAU. Aé&Bete uréyn 1IC
urrodeiéeic doooAoyiag.

MpoTevoueva ammopPUTTAVTIKA:

ATroppuTtra
VTIKO

Xpnon

RM 746
RM 780

KaBapiopdg auvtripnong
OAWV TWV AVOEKTIKWY OTO
vePO dATTEdWV

KaBapiopdg ouvtpnong |RM 755 es
YUQAICTEPWV ETTIPAVEIWV

(TT.X. ypavitng)

KaBapiopdg cuvtipnong |RM 69 ASF
Kal Baoikdg Kabapiouog

Brounxavikwv datrédwy

KaBapiopédg ouvtripnong |RM 753
Kal Baoikég kabapiopog
TTAOKWV atrd AeTTTOUG

AiBoug

KaBapiopdg ouvtipnong  |RM 751
TTAOKISIWV O€ XWPOUG

uylIeIvig

KaBapiopdg kai RM 732
aTTOAUpavVON O€ XWPOUG

UYIEIVAG

Agaipeon etmmiotpwong yia  |RM 752
0aTTeEda AVOEKTIKG OTA

ahkdAia (1r.x. PVC)

Aoaipeon eTTioTpwong RM 754

Jouoaud

= AvoifTe TO KGAUPPQ Tou doxEiou
KaBapou vepou.

= [epioTe pe peiyya vepou Kal
atropputravTikoU. Méyiotn
Bepuokpaacia uypou 50 °C.

Ymédeién

To kamdki TN deauevic ppEoKoU vepoU

utropei va xpnaoiuorroinbei yia rn 60goAdynon

TOU arropputTavTikoU. To TTEPIEXOLEVO TOU

avatrodoyUpPICUEVOU KATTaKIOU w¢ TO ONUadl

eivar 1o 1% g deéauevric ppEokou vepou.

= KAegioTe 10 KGAUpQ TOUu doxeiou
KaBapou vepou.

0O31ynon oTov TOTTO £pyaciag

2U0vTopEG B1adpopuég o€ miTredeg

ETMIPAVEIEG

= TomoBetroTe TN Aafn peTagopdg ot
KABeTN Béan.

= TOTTOBETAOTE TNV TTEPICTPEPOEVN
Aapn TTieong €TaQAS Twv BoupToWwV
oTn 8éon kivnong.

= 2TPWETE TO uNXAavnua oTov 10110
epyaaiag amod tn AaBr wénong.

Makpivég S1adpopuég, avwpaAleg

EMIPAVEIEG

= TomoBetroTe TN AaBn wlnong o€
KABeTN B€0N KAl oNKWOTE TNV
ac@dAcia.

= 2uvappoAoynoTe TOUG TPOXOUG
METAPOPAG.

-Mpoooxn

Kivduvog¢ mpokAnong¢ {nuiwv amo thv

&kpon vepoU. ApaipéaTe TiS Oeéaueveg

Bpwuikou Kai ppETKOU VEPOU TTPIV YEIPETE

T OUOKEUN.

= AQaIpEoTE TIG YEPATEG DECAPEVEG
Bpwpikou Kal PPECKOU veEPOU aTTd TN
OUOKEUN Kal JETAPEPETE TIG OECAUEVEG
gexwpioTa.

= [€ipeTe 01O TTAGI TO PNXAvVNUa Kal
wONOTE TO PE TOUG TPOXOUG UETAPOPAG
TTPOG TO ONUEIO EPAPUOYNAG.

Edv o1 Tpoxoi peTagopdg eutrodifouv n

XPron TNG CUOKEUNG:

= [i€oTe TO TTAAKTPO aTTACPAAIGNG TOU
TPOXOU YETAPOPAG Kal TPABRETE TOV.

= EiodyeTe TOUG TPOXOUG PETAPOPAS WG
TO TEPUA OTO OTHPIYHA TPOXWV
METAPOPAG.

PUBpIoN TnG Tigong eTTa@ng Twv
BoupToWV

= TomoBetrioTe TN Ao peTaPopdg ae
KA&BeTn Béan.
= TpafngTe TV TTEPIOTPEPOPEVN AaPH
TTiEoNG ETTAPAG TWV BOUPTOWV Kal
puBuiaTe TNV OTNV €mMOUPNTA TIUA.
Ymédeién
Kavre 1ic mpwreg mpoordbeisg kabapiouou
UE eAaxioTn mmicon emapng. Auédvere Thv
mieon emaQng oTadlakd, uéxpl va
emTeuxOei T0 £mBUUNTS aToTéAsaua
kaBapiouou. H oward pubuicuévn mieon
ETAQPAS LEIWVEI TN P0G Twv BoUupTaWV.
2¢€ TTEPITTTWON UTTEPPOPTWONG
QTTEVEPYOTTOIEITAI TO OUOTHUA AgiToupyiag
TwV BOUpTOWV.
Kard rov kabapioud e KuAivopoug
HIKPOIVWV 1 TTiEcn MA@ TTPETTEI va
pubBuIoTel TO TTOAU éwg T Bé0n TTOU
EIKOVICETaI TTAPAKATW. 2€ TTEPITTTWON
uwnAoTePNS Tieons eTaQng umrdpxel
KivOUVOS KaTaoTpopng Twv KUAivopwv
HIKPOIVWV.

1 Nieon emagpng BoupTowv

2 0dfynon

3 Ymodeign: TpaBr&re Tnv
TEPIOTPEPOUEVN Aafr) TTiETNG ETTAPNG
TWV BOUPTOWV TIPIV TN PUBUICETE.

EL -3

20vdeon He TO SikTUO

A Kivsuvog

Kivouvog nAektporrAnéiag. EAEyxeTe Toug
NAEKTPIKOUS aywyoUg TNG OUOKEUNGS yid
BAGBe¢ émeira ammd kGOe xprion. Mnv
XPNOIUOTTOIEITE T OUOKEUN), £QV TO KAAWSIO
eivar eAartwuariké. Avabéore og KGmoiov
NAEKTPOAGYO va avrikaraoToel TO
eAarrwpuartiko KaAwoio.

lMpoooxn

Kivouvog BAGBng. Asv emitpémerai
orroiadnrote utrépfaaon tng uéyioTng
EMTPETOUEVNS avTioTaong SIKTUOU OTO
onueio nAekTpiknc ouvdeons (BA. Texvika
XQPAKTNPIOTIKG).

Xpnaoiuotroleite KAAWDSIO TTPOEKTAONS UE
emrapkn oiaroun (BA. "Texvika
XapakTnpIoTiKA") kai EETUAIYETE TO evTEAWS
arrd 1o TUUTTavO.

= KpepdoTe 10 AKPO TNG HTTOAAVTECOG OTO
AaykioTpo avakoupiong €AENG.

=> BAATE TO PEUPATONATITN OTNV TTPICa.

Ka@apiopuog

A Kivduvog

Kivéuvo¢ tpauuatiouol Adyw

nAekrporAnéiac e€aitiag eAarrwuarikou

kaAwdiou Tpogodooiag diktuou. Mnv

EMTPETTETE OTO KAAWDIO TPOPOOOTIAS

OIKTUOU va €pBgl o€ eTTaQn €

TTEPIOTPEPOUEVES BOUPTOES 1) UTTAOK.

= Edv umrdpxel avappdenon Tou
OloAUpaTog Kabapiopou PETE aTTd Tn
diadikacia kabapiouou:
EAéyETe €v xpnoiyoTToIoUvTal Ol
paBdol avappdPnong TNG CUCKEUNAG.
MéoTe 1O TTEVTAA BUBIONG TNG PARdoU
avappoenang.

= TomoBetroTe TN Aafr peETa@opdg ot
KaBetn Béon.

= EvepyotroiRaTe Tnv Uypavon Twyv
BoupTowv pe TTiEon TOU dIOKATITN
diaAupaTog kabapiopou.

= EvepyotroinoTe Tig BoUpTOEG UE TTiECN
TOU JIaKOTITN Kivnong Twv BOupTeWV.

= MertakivAoTe Tn Aafr wnaong Tpog 1o
XEIPIOTH - TO TTAQICI0 GUUTITUCTETAI KAl
OKOUMTTG OTO daTTEDO.

= 00dnynoTe TN ouokeun e Tn Aapr wlnaong
ETTAVW OTNV UTTO KOBAPIGUO ETTIPAVEIQ.

lpoooxn

Kivéuvog BAGBng otnv emiotpwon damédou.

Mnv xpnaoiuotroigite Tn ouokeun i TOTTOU.

FudAiocpa

= AgaipéoTe TIG dUo padoug
avappoenong aTTo T CUCKEUN
(avaTpéTe oTig "Epyacieg auvtipnong/
AvTikatdoTaon Tng papdou
avappoenong”).
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= TomoBetrioTe TN Aafr] YETAPOPAG OE
KABeTn B€on.

= EvepyotroioTe TIG BoUpTOEG YE TTiECN
TOU OIOKATITN Kivnong Twv BoupTowy.

= MetakivioTe Tn Aafr wlnong Tpog 10
XEIPIOTH - TO TTAQICIO CUPTTTUCGETAI KAl
aKoupuTrd oTo &dTredo.

= 0dnynoTe Tn ouokeun e TN AaBh wlnong
€TTAvVW OTNV UTT6 KaBapIoud ETIPAVEIQ.

lMpoooxn

Kivéuvog¢ BAGBn¢ otnv emiotpwan darrédou.

Mnv xpnaoiuotroigite Tn ouoKeun eti TOTTOU.

Ymodeién
Ta 1o yudAioua karw amo EmITAQ UTTOPEITE
va aQaipéoceTe T S€apevy PPECKOU Kal
Bpwuikou vepoU.

Z1don Kal 8éon EKTOG AsiToupyiag

= AtreAeuBepwaTe TO BIAKOTITN

SiaAUpartog kabapiopou.

OdnyNoTe T0 PNXAvNUa akéua 1-2 m

TTPOG Ta EPTTPAG, YIa VO avappo@nBouv

Ta KATAAOITTA VEPOU.

= AtreAeuBepwaTe TO BIAKOTITN Kivnong
TWV BoupToWV.

= [MéaTe To TEVTAA BUBIONG TG paRdou

avappoenong.

>

>

v

TomroBetroTe 6pBia TN Aafr) wlnong -
ol BoUPTOEG AVATNKWYOVTAL.
BydAte 10 KaAwdio atd Tnv TIpica.
lMpoooxn
Kivduvog mapaudpewong Twv Bouptowv.
Orav aQriveTe TN CUOKEUT, QVAKOUQPIOTE TNV
mmieon oTi¢ BoUpToeg TomoBeTwvrac 6pBia
™ AaBnh wénong.
Ekkévwon Tng degapeviig ppECKOU
vepou

= Avoite TIG aopdAeieg TNG deCapEVAG
PpEOKOU veEPOU.

= MetakivioTe Tn Aafr HETaQopdg TNG
0eCapevAg Bpwpikou vepou OTo TTAAI.

= InkwaoTe TN degapevh PPETKOU vePOU
KAl JETAPEPETE TNV OTO XWPO
amoppIYng.

I\ MpociSomoinon

lMpoaéére TiS TOTTIKEG TTPOJIAYPAPES YIA TNV

emeéepyaaia Twv vypwv AUUATWV.

= AQaIpéaTE TO KATTAKI 11O TN Oe€apevn
PPECKOU VEPOU Kal XUOTE TO UYPO JEOW
NG QUAGKWONG.

Kévwaon Tou doyxeiou Bpouikou vepou

Ymédeién

Orav yepioel n 6eéauevh Bpwuikou vepou, o

TAwTHPAS KAgivel To kavdAl avappbépnong.

H avappdpnon diakdrrreral. AdeidaTe n

oeéauevn Bowikou vepoU.

= Ag@aipéaTe TN degauevr PETKOU vePoU
OTTWG TTEPIYPAPETAI TTAPATTAVW.

= 2nKwaTe TN deCaPEVT) BPWHIKOU vEPOU
KOl JETAPEPETE TNV OTO XWPO
améppIYng.

A\ MpociSomoinon

[Mpoaéére T1IC TOTTIKES TTPOJIAYPAPES Yia THV

emeéepyaaia Twv Uypwv AULATWV.

= AdeIdoTE TO BPWHIKO VEPO.

= =emAUveTe TO doXEIO BPWHIKOU vEPOU
ME KaBapo vepod.
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lpoaooxn

Kivduvog rpauuariouot kai BAGBng! Kard

T LETaQopd AdBere uméywn 1o BApog NS

OUOKEUNG.

= Kard Tn YETAQOPA e OXAUOTA, 00POAIOTE
TN GUOKEUN £vavT vOeXOUEVNG oAioBnang
Kal QVaTPOTING, GUPQWVA LE TIG EKATTOTE
10XU0UTEG KATEUBUVTAPIEG OBNYiES.

MNa g¢oikovéunaon xwpou n AapA wenong

MTTOpPEI Va KAgioE! 1) va

QATTOCUVapPPOAOYNOEi:

= XaAapwoTe TIG aoTePOEIdEIG AaBES TNG
oTepéwong TnG AaBrg wenong.

=2 =efidworTe TIG aoTepoeldeig Aafég,
EePIdWOTE TOUG KOYAIEG Kal a@aIpEoTe
TO EMAVW WIOO TNG Aafng wlnong.

ATtrofnkeuon

lpoaooxn

Kivduvog rpauuariouou kai BAGBng! Kard
NV ammobnkeuon AaBere uréwn 1o Bapog
NG OUOKEUNG.

H ouokeun auTtr) ptropei va atrobnkeueTal
MOVO 0€ €0WTEPIKOUG XWPOUG.

®povTida Kal cuvThpnon

A Kivduvog

Kivduvog Adyw nAektporrAnéiag, kivduvog
Tpauuartiolou!

Tpiv a6 6Ae¢ TIC pyacies aTo unxdvnua,
Bydlere omwadnmore 1o Qic amro tnv mpila.
lpoooxn

Kivéuvog¢ BAGBn¢ atn ouokeun Adyw Tou
&€epxouevou vepoU. EkkevwoTe T0 BPWUIKO
VEPO Kai T UTTOA0ITTO KABapo vePO TTPIV TIC
EPYATIES OTN OUOKEUN.

Mpéypappa cuvripnong

MeTtd TnVv epyacia

lpoooxn

Kivduvog BAGBns. Mnv wekdlere n

OUOKEUN UE VEPOD KAl [INV XPNOIUOTTOIEITE

10XUPG aTTOPPUTTAVTIKA.

AdeIdoTE TO BPWHIKO VEPD.

ZeTAUVETE TO DOXEIO BPWHIKOU VEPOU

ME KaBapo vepo.

AdeidoTe Tn de€apevh epEoKou vepou.

lepioTe T 6eSapevh PpEokou vepou Pe

KaBapo vepo Kai CETTAUVETE T GUCKEUT), yIa

va aTTOQUYETE TN dNMIoUPYia aTTOBETEWY.

A@aipéaTe TO UTTOAOITTO VEPO aTTO TN

oe€apevh ppéokou vepou.

EAéyETE TO pOVWTIKG SAKTUAIO TNG

o@aIpIkAG BaABidag otn degapevi

PpPECKOU vEPOU.

EAéyxeTE TO QIATPO XVOUDIWV Kal av

Xpe1aZeTal To KoBapileTe.

= AQnoTe TIG OEEAPEVES VO OTEYVWOOUV
TTPIV TIG OPPAYIOETE, WOTE VA
atmo@uyeTe TN dUCOGHia.

= Kabapilete €EWTEPIKA TO PNXAVNUQ UE
TTavi Bpeypévo oe didAupa fTTIou
QATTOPPUTTAVTIKOU.

= KaBapioTe 10 ¥x€idog avappdpnong,
eAEYETE TO VIO POOPEG KAl AVTAAAGETE
Katd epimTwaon TIg pdpRdoug
avappoenaong.

L2
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= EAéyETe TOV EUKAUTITO CWARVA
avappoéenong yia Tuxov dlappoEg,
QVTIKOTOOTAOTE TOV €AV gival
aTtapaitnTo.

= KabBapioTe 10 X€iAOG KATAVOUAG TOU
vepoU TTavw aTrd TIG BOUPTOEG.

Mnviaiwg

= EA&y¢Te TNV KATAOTAON TWV HOVWOEWV
METagU TG de€apevng BpwHIKou vepou
KQI TNG OUCKEUNG KAl AVTIKOTAOTAOTE TIG
KOTA TTEPITITWON.

= KabBapioTte Tn onpayya Twv BoupTowv.

Etnoiwg

= AmeuBblveaTe OTNV UTTNPETIa
€EUTTNPETNONG TTEAQTWV YIa TOV
TTPOSIAYPANMEVO EAEYXO.

Epyaoieg ouvtiipnong

AvTikardoTaon Tng papdou

avappopnang

= AvuywaoTe Tn pado avappdPnong e
mTieon Tou TTeVTAA BUBIoNG TG padou.

= [li€oTE TO PNXAVIOUO QVTIKATACTAONG
NG pdpdou avappdPnong TTPog Ta
pEoa - n paBdog avappoenong
atracpaAifeTal.

= Tpapnire Tpog Ta KATW TN PARdo
avappoenang.

= AQaipéoTe Ta OTTEIPOEION EAATAPIO KAl
elodyeTe TN vEa paRdo avappdenong.

= EuBuypappioTe Tn véa paRdo
avappoenong, €101 WOTE TO PUYXOG
ag@AAIoNG va OEiXVel TTPOG TO KEVTPO
TNG OUOKEUNG.

= lNepdoTe Ta oTTEIPOEIDN EAATAPIA OTNV
uTTod0X! TNG CUCKEUNG.

= 2mpwéTte TN paRdo avappdPenang péoa
OTn OUCKEUN KOl a0@AAIOTE TNV.

= EmavaAdBete Tn diadikaaia yia Tn
deuTePN pAdo avappdPnong.

Ymodeién

H rakmikny avraAdayn twv 600 paBdwv

avappoPnong UEIWVEI TNV emidpaacn tng

TPIBACS Kai Trapareivel 1n didpkeia {wng.

AvTIKaTAOTOON TWV KUAIVEPIKWV

BoupToWV

= TomoBeTAOTE TN GUCKEUN OTO TTAAI.

= [li€oTe TO TTARKTPO AVTIKATACTACNG TWV
BoupTowv Kal TAUTOXPOVA PETAKIVAOTE
TOV KUAIVOPO TTPOG TA KATW.

= TpaBnsre pog Ta £Ew Tov KUAIVOPO
BoupTowv.
EiodyeTe kKal ac@aAioTe Tov KUAIVOPO
NG BOUPTOAG OTOV UTTOOOXEQ.



Z0pBaon ouvTApnNoNg
Ma tnv agl6mmoTn AsiIToupyia Tou

MNXAVAUOTOG UTTOPEITE VO CUVAWYETE JE TO
apuo6dio katdoTnua TwAAgewv Kdrcher

oupBdoeig ouvtipnong.
AVTITTAYETIKA TTPOCTACIA

2 TTEPITITWON KIVOUVOU OTTO TTAYETO:

= AdeidleTe TO doyeio KaBapou Kal
akdBapTou vepou.

= [i€oTe 1O SIOKOTITN SIOAUUATOG
KaBapiopou, £wg 6Tou va ekpeloel 6AO
TO VEPO.

= AT0BETETE TO PnNXAvnua O€ XWPO TToU
TTIPOCTATEVETAI ATTO TOV TTAYETO.

BAdBeg

lpoooxn

Kivduvog BAGBns arn ouokeun Adyw Tou
e€epxouevou vepou. EkkevwoTe 1o BpwuIKo
VEPO Kal TO UTTOAOITTO KaBapo vepo TTpIv TiS
EPYAOTIES OTN OUOKEUN].

>¢ TepiTrTwon BAaBwv, ol oTToiEG dev
MTTOPOUV Va QVTINETWTTIGTOUV WE TN

A Kivsuvog BorBeia auTou Tou TTivaka, KAAEOTE TV
Kivduvog Adyw nAektpomrAnéiag, kivduvog U‘ITI’]pEC’IIG TEXVIKAG E5UTINPETNONG

. TTEAQTWV.
Tpauuartiolou!

lpiv a6 6Ae¢ TIC epyacies oTo unxdvnua,
Byddere omwadnmore 10 Qic amro tnv mpila.

BAdpn

AvTIgeETWTTION

H ouokeun dev Eekiva

EAéyETe eav BpiokeTal TO QI aTNV TIPIia.

H mrpooTaacia Tng Trpidag eival TTOAU XapnAn, avalnTioTe pia KatdAAnAn Trpica.

AVETTOPKNAG TTOOOTNTA VEPOU

EAéyEte TN 0166UN TOU KABAPOU veEPOU, CUUTTANPWOTE €AV gival aTTapaitnTo.

KaBapioTe Tn o@aipikr) BaABida Tng de§apevis ¢peéakou vepou.

EAéyETe TN OWOTA eQappoyn TNG deCAPEVAS PPECKOU VEPOU OTN GUOKEUN.

dpayn oTo @iATpo TNG deCapevAg PPETKOU vePOU, KaBapioTe TO PIATPO.

EAéyETE TOUG EUKAUTITOUG OWARVEG VI TUXOV EUTTAOKEG, KABAPIOTE TOUG €AV gival ATTOPAITTO.

AVETTAPKAG avappo@nTIKN 10X0G

AdeidoTe To doxeio BpWHIKOU vePOU.

EAéyETe Tn owaoTh e@apuoyn TNG de€apevig @péakou vepoU TTavw oTn deCapevh BPWHIKOU
vepou.

EAéyETe TN povwon tng de€apevig GpEokou vepou Kal KaBapioTe Tnv.

EAéyETe TIG povwoelg HETAEU TNG OUOKEUNG Kail TNG de€auevh BpOpIKou vepouU yia dIappoEg Kal
QVTIKOTAOTHOTE TIG KATA TTEPITITWON.

KaBapioTe T0 QiATPO Xvoudiwv.

KaBapioTe Ta X€iAn avappdé@naong otn papdo avappd®naong, aviiKoTaoTAOTE Ta €AV gival
aTtapaitnTo.

®payn Tou kavaAiol avappod@nong, kKabapioTe To.

EAéyETe, €av gival Bouhwpévn paBdog avappd@nang Kai aVTINETWTTIOTE TNV EUTTAOKA KaTd
TTEPITITWON.

Mn IKavoTToINTIKO ATTOTEAECHUA
kaBapiopou

AugnoTe TNV TTieon €TAQPNG TwWV BOUPTOWV.

EAéyETe TOV EUKAUTITO CWARVO Avappo@naong yia TUXOV dIappoEG, aVTIKATAOTACTE TOV €AV gival
atmapaitnTo.

XpnoiyoTtroinaTe TIG KATAAANAEG KUAIVOPIKEG BoUupTaeg avaAoya Pe TO €i00G Twv PUTTWY Kal TNV
eTTioTpwon Tou datrédou.

O1 BoupToeg dev TTEPICTPEPOVTAI

EAéyETe, €av KATTOI0 E£VO OWPA PTTAOKAPE! TIG BOUPTOEG, ATTOPAKPUVETE TO €AV UTTAPXEI.

MelwaoTe TNV TTiEaN £TTAQPNG.

EvepyoTroifBnke o TrpooTaTeuTIKOG SIaKOTITNG pEUUATOG dlaguyng. O TTPOCTATEUTIKOG SIAKOTITNG
PEUPATOG BIAPUYNG ETITPETTEI TN AEITOUPYIO PETA TNV TTAPOSO £VOG AETTTOU TO TTOAU.

To pnxdavnua doveitai

O1 KUMIVOpIKEG BoUpTOoEG Bev €ival OTPOYYUAEG, ETTEIDN KATA TNV aTTOBECN TG CUOKEUNG
KaTatrovouvtav até tn Aafn wenong, n otroia dev BpiokdTav o€ 6pbia BEan. AVTIKATACTHOTE TIG
KUAIVOpIKEG BOUPTOEG.

EL
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TeXVIKA XOPOAKTNPIOTIKA

1.783-300.0 1.783-303.0
1.783-302.0
loxug
OvopuaoTikA Tdon V/Hz | 220...240/1~50 230/ 1~60
Méan 10x0¢ €106d0u w 1900
loxug kivnTpa avappdenong w 500
loxug kKivnTpa BoupTowv w 2100
Méyiotn emiTpemréuevn avriotaon SIKTUOU Ohm 0.255+j0.159 0,256+j0,160
KaAwdio rpoéktaong 10 m mm?2 1,5
KaAwdio Trpoéktaong 30 m mmz2 2,5
Avappéenon
Am6édoon avappdéenong, TooéTNTA AEPa I/s 20
AtT6d00n avappoéPnong, UTTOTTiEaN kPa 10
BouUpTtoeg kaBapiopou
EUpog epyaaiag mm 400
AlGpeTpog BoupTowv mm 96
TaxuTnTa TTEPIGTPOPRS BOUPTOWV 1/min 1100 1350
Alaotdoeig kai Bdpn
OewpnTIKA ETTIPAVEIAKH ATTOdOON m?/h 400
‘Oykog doxeiou kaBapou/BpwuIKou vepou | 10
Mnkog (xwpig AaBn petapopdg) mm 520
MAd&TOG (Xxwpis paRdo avappdenang) mm 470
“Ywog (xwpig Aafr HETagopag) mm 380
Bdpog (kevr) de€apevny), Classic / Adv kg 33/34,5 34,5
MeTpoupeveg Tipég katd EN 60335-2-67
Kpadaopuoi o1o xépi/aTo Bpayiova m/s? <2,5
ABeBaidtnTa K m/s? 0,2
EmTpeéuevn aTtd8un nXNTIKAG 10X00G LA dB (A) 74
ABeBaioTnTa Kpp dB (A) 1
Emirpemréuevn aTdOun nxnTIKAG 10X0U0G Liya dB (A) 87
ABeBaidTNTa Kyya dB (A) 1
Kwb. o
TapayyeAiog &
B
o
e (380
F |5«
& |EB
= < >
KUhivdpog BoupTowv, KOKKIVOG (UECOG, lNa Tov KaBapIopo eAa@pd Aepwpévwy daTTEdWY N euaioBNTWY  |4.762-249.0 (1 2
oTavTtap) SaTTédWV.
KUuAhivépog Bouptowv, TTPACIVOG (KOKKOI) MNa Tov kKaBapIopd TTOAU Aepwpévwy dATTESWV. 4.762-252.0 |1 2
KUAIvépog Bouptowy, TopTokaAi (uwnAdg/ |TMa 1o TRiIWIHO SATTESWYV PE UPK (TTAOKAKIO AO@OAEiag KTA.). 4.762-251.0 |1 2
XaHNAGS)
KUAivopog Bouptowv, AEUKOS (HOAAKOG) [Na mn oTiABwon daTTédwv. 4.762-250.0 |1 2
Atovag Trepiauyeviou KUAIVOpwV MNa v utrodoxr pagilapiwv KUAivopou 4.762-228.0 |1 2
Ketoég, TTOAU pOAOKOG, AEUKOG MNa Tov kaBapiopod Kai oTIABwoN euaITBATWY dATTEdWV. 6.369-727.0 |1 2
Aiokog, paAaKOg, KiTpIVOg MNa tn oTiABwon datédwv. 6.369-724.0 |1 2
Ketoég, uétpiag okAnpoTnTag, KOKKIVoG |Ma Tov KaBapiopd eAa@pd Aepwpévwy datrédwy. 6.369-726.0 |1 2
Aiokog, OKANPOg, TTPACIVOG MNa Tov kaBapiopod PETPIO €W TTOAU AEpwHEVWY BATTEOWV. 6.369-725.0 |1 2
KUMvEpOGg pIkpoiviv MNa TNV atropdkpuvon ykpidwv puTTwyY 4.114-004.0 |1 2
P&Bdog avappdenaong, TUTTIKN 4.777-323.0 |1 2
P&Bdog avappdenong, avlekTIkA oTa 4.777-322.0 |1 2
Aadia
KaAwdio TTpoékTaang 20m 6.647-022.0 |1 1
MpdcBeTOol TPOXOI HETAPOPAG lNa 1o BR 40/10 C Classic 2.783-013.0 |1 1
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ARAwon cuppdépewong CE Eyyinon

Ala Tng Tapouong dnAwvoupue 6T TO
MNXAvNUa TTOU XOPaKTNPICETAI TTAPAKATW,
ME Bdon Tn oxediaon Kail TNV KATAOKEUR
TOU, UTTG TN JOPQN TTou diaTiBeTal oTnv
ayopd, TTANPOI OTIG OXETIKEG BATIKEG
ATTAITACEIS AOPAAEIAG KAl UYIEIVAG TWV
odnyiwv TnG EK. H Tapouca dAAwaon Trauel
va IoxUel O€ TTEPITITWON TPOTTOTTOINTEWY
TOU UNXAVAUATOG XWpPig TTponyoupevn
ouvevvonon padi pag.

Mpoioév: >uokeur kaBapiopou
OaTTESWV
Totog: 1.783-xxx

ZxeTIKEG 0Onyieg Twv E.K.
2006/95/EK (¢wg 28.12.2009)
2006/42/EK (a1 29.12.2009)
2004/108/EK

E@appoobévra evapuoviouéva
mMPOTUTTA

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 603351

EN 60335-2-67

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

E@appoocOévra €0vIKaG TpOTUTTA

O1 utroypd@ovTeg evepyoUV KaT' EVTOAN TOU
Kal ue e€oualoddTnon Tng dielbuvong Tng
ETTIXEIPNONG.

% W esec

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212

> KABe xwpa 10xUoUV oI 6pol yyunong
TTOoU €K&6ONKAV ATTd TV ApuddIa
QVTITTPOOWTTEIO Pag. AvaAauBAavoupe Tn
Owpedv aTToKATAoTACN OTTOIA0dNTIOTE
BAGBNG oTn CUCOKEUR OAG, EQOTOV
o@eileTal o€ aoToxia UAIKOU ) KATAOKEUNG,
EVTOG TNG TTPOBETIOG TTOU OpieTal OTNV
eyyunon. Ze TePITITWaon TTou ETTIOUUEITE va
KAVETE XPron ThG eyyunong, TTapakaAoUpe
atreuBuvBeite Pe TNV amodeIEn ayopdg aTo
KATAOTNUA aTT6 TO OTTOI0 TTPONNBEUTAKATE
TN OUOKEUN ] 0TNV TTANCIECTEPN
eEoualodoTnuévn UTTNPETIa TEXVIKNG
€EUTTNPETNONG TTEAOTWV HAG.

AVTAAAOKTIKA

— EmrtpétreTal va xpnoiPoTTolouvTal HOVo
eCapTAUATA Kal avTAAAQKTIKG, Ta OTToia
£XOUV TNV £yKPION TOU KATAOKEUAOTH
Ta yvAoia aieooudp Kal avTaANAKTIKG
TTAPEXOUV ThV £yyUnon TG ac@aAiolg
Kal dyoyng AsIToupyiag TnG HNXavig

—  Mia etmAoyn TwV avTaAAGKTIKWY TTOU
xpeiadovTal auxvoTepa Ba Bpeite oTo
TENOG TWV 00NYIWV XPrRong.

—  TepiocdTepeg TTANPOPOPIEG OXETIKA HE
TA AVTOAAOKTIKG UTTOPEITE va AGBETE OTN
O1elBuvon www.kaercher.com, Topéag
E¢utrnpétnong.
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A Cihazulln ilk kullanimindan énce

bu orijinal kullanma kilavuzunu
okuyun, bu kilavuza gére davranin ve daha
sonra kullanim veya cihazin sonraki
sahiplerine vermek igin bu kilavuzu
saklayin.

igindekiler

Bu asindirici stiplrge, diiz zeminlerin sulu
temizligi ya da parlatilmasi igin kullanilir.
Karsilikh galisan iki firga merdanesi,
gonderilen temizlik sivisinin yardimiyla
zemini temizler. 400 mm'lik bir calisma
genisligi ve temiz ve pis su tankinin 10'ar
litrelik hacmi etkin bir temizlige olanak

&»

Ambalaj malzemeleri geri
dondstirilebilir. Ambalaj
malzemelerini evinizin ¢opline
atmak yerine litfen tekrar
kullanilabilecekleri yerlere
gonderin.

Eski cihazlarda, yeniden

76

Guvenlik uyarilari TR- 1 saglar. des . X . .

- Elektrikle calisma modu, calisma siresi E egerlendirme |§Iem|r]e tfab' .
Fonksiyon TR- 1 kisittamasi olmadan yiiksek bir performans tu"tulnm§3| gereken degerll gen
Kurallara uygun kullanim TR- 1 6zelligi saglar. . donustm malzemeleri

bulunmaktadir. Akdler, yag ve
Cevre koruma TR- 1 Not o ' o benzeri maddeler dogaya
Temizlik gérevine uygun olarak cihaz ¢egitli ulagsmamalidir. Bu nedenle eski
Kumanda elemanlari TR- 2 aksesuarlarla donatilabilir. Katalogumuza cihazlari liitfen 6ngbriilen toplama
Cihazi calistirmaya TR- 2 basvurun ya da Internet'te . sistemleri araciligiyla imha edin.
baslamadan 6nce www.kaergher.com adresi altinda bizi Icindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
Ziyaret edin. icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri
Galstirma R- 2 Kurallara uygun kullanim bulabileceginiz adres:
Tasima TR- 4 3 http://www.karcher.de/de/unternehmen/
Bu cihazi sadece bu kullanim umweltschutz/REACH.htm
Depolama TR- 4 kilavuzundaki bilgilere uygun olarak
kullanin.
Koruma ve Bakim TR- 4 — Bu cihaz, Orn; oteller, okullar,
Arizalar TR- 4 hastaneler, fabrikalar, magazalar,
— burolar ve kiralik magazalarda mesleki
Teknik bilgiler TR- 5 kullanim igin uygundur.
Aksesuar TR- 6 — Cihaz, sadece rutubete ve parlatma
islemlerine kargi duyarli olmayan
CE Beyani TR- 6 kaygan zeminlerin temizlenmesi igin
Garanti TR- 6 kullaniimalidir.
Kullanim sicakligi araligi +5V ve +40C
Yedek pargalar TR- 6 arasindadir.

Cihaz, donmus zeminlerin (Orn; soguk
hava depolari) temizlenmesi igin uygun
degildir.

Cihaz, sadece orijinal aksesuari ve
yedek parcalariyla donatilabilir.

Cihaz, i¢ bolimlerdeki zeminler ya da
kapali ylizeylerin temizlenmesi igin
gelistiriimistir. Diger uygulama
alanlarinda alternatif firgalarin
kullaniimasi denenmelidir.

Cihaz, halka agik trafik yollarinin
temizlenmesi igin Uretilmemistir.

Guvenlik uyarilari -

Cihazi kullanmaya baslamadan 6nce, bu
kullanim kilavuzu ve ekteki 5.956.251 -
numarali firgall temizlik ve puskurtmeli
¢ikartma cihazlarinin guvenlik uyarilari -
brostrini okuyun.

Kullanim kilavuzundaki semboller

A\ Tehlike

Agdir bedensel yaralanmalar ya da 6lliime -
neden olan direkt bir tehlike igin.

A\ Uyan

Agdir bedensel yaralanmalar ya da 6llime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir durum
igin.

Dikkat

Hafif bedensel yaralanmalar ya da maddi
hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli
bir durum igin.



Kumanda elemanlari
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Temiz su tankinin kilidi

Firca tahrik salteri

Temizlik ¢ozeltisi salteri
Temizlik ¢ozeltisi hortumu

Toz slizgeci (emme)

itme kolunun kilidi

Tasima bandinin kilit agma tusu
Tasima tekerlegi *

9 itme yayi

10 Cekme destegi kancasi

11 Tasima bandinin tutucusu *
12 Klips

13 Temiz su deposu

14 Pis su deposu

15 Emme kolu degisim bastiricisi
16 Samandira

17 Firca degisim tusu

18 Yduriyen aksam

19 Emme kolu

20 Firga merdanesi

21 Firga baski basinci déner kolu
22 Emme kolunu indirme pedali
23 Sebeke fisi

24 Pis su tankinin taglyici kolu
25 Temiz su deposunun kapagi
*BR40/10 C Classic'te teslimat kapsamina
dahil degildir

O ~NO O WN -

Cihazi calistirmaya
baslamadan once

itme demirinin takilmasi

f
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=> Ust itme kolu yarisini alt itme kolu
yarisina itin.

Dikkat

Hasar gérme tehlikesi. Montaj sirasinda

kabloyu sikigtirmayin.

=> Delikleri hizalayin (2 yukseklik ayari
mumkinddr).

= itme kolu yarilarini kilit vidalari, pullar
ve yildiz kollarla baglayin.

=>» Kabloyu klipsle itme koluna sabitleyin.

Tasima tekerleklerinin takilmasi

BR 40/10 C Classic'te tasima tekerlekleri
teslimat kapsamina dahil degildir. Tagima
tekerlekleri montaj seti "Aksesuarlar"
béliminde agiklanmistir.

= Tasima tekerleklerinin eksenlerini
cihazdaki deliklere takin ve kilitleyin.

Firgcalarin takilmasi

Cihaz devreye sokulmadan énce firgalar
takilmalidir (Bkz. “Bakim galismalan”).

Calistirma

Not

Firga tahrikini hemen devre digi birakmak
i¢in firga tahrikinin galterini birakin.

isletme malzemelerinin
doldurulmasi

Dikkat

Hasar gérme tehlikesi. Sadece tavsiye edilen
temizlik maddelerini kullanin. Diger temizlik
maddeleri icin, artan calisma glivenligi ve kaza
tehlikesi ve cihazin dayanma émriinde kisalma
riskini isletmeci kendisi (stlenir. Sadece ¢6zelti
maddeler, tuz ve hidrofliiorik asit ¢6zeltisi
icermeyen temizlik maddeleri kullanin.
Temizlik maddelerinin tzerindeki glivenlik
uyarilarina dikkat edin.
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Not

Asiri kbpliklenen temizlik maddeleri
kullanmayin. Dozaj uyarilarina dikkat edind.
Tavsiye edilen temizlik maddeleri:

Kullanim Temizlik
maddesi

Suya dayanikli zeminlerdeki |RM 746

genel temizlik RM 780

Parlak Ust ylzeylerdeki (Orn; |RM 755 es

granit) genel temizlik

Sanayi isletmelerindeki RM 69 ASF

zeminlerde genel ve ana

temizlik

Kuguk fayansli zeminlerde |RM 753

genel ve ana temizlik

Saglik sektorinde genel RM 751

fayans temizligi

Saglik sektdrinde temizlik ve |RM 732
dezenfeksiyon

Alkaliye kargi dayanikli her |RM 752
tlrli zeminde (Orn; PVC)

katman ayirma

Musambali zeminlerde RM 754

katman ayirma

= Temiz su deposunun kapagini agin.
= Su-temizlik maddesi karisimini doldurun.
Maksimum sivi sicakhgi 50 °C.

Not

Temiz su tankinin kapagi, temizlik maddesi
dozaji icin kullanilabilir. Dénd(irtilmiis kapagin
hacmi, temiz su tankinin %1 isaretine kadardir.
= Temiz su deposunun kapagini kapatin.

Kullanim yerine siiriug

Diiz yiizeyde kisa yollar

= tme konumunu dikey konuma getirin.

=>» Firga baski basinci déner kolunu suris
konumuna getirin.

= Cihazi, stirgli kolundan tutup kullanim
yerine kadar itin.

Uzun yollar, diiz olmayan yiizeyler

= itme kolunu dikey konuma getirin ve
kilidi yukari gevirin.

= Tasima tekerleklerini takin.

-Dikkat

Digari ¢ikan su nedeniyle hsar tehlikesi.

Cihazi yatirmadan énce pis ve temiz su

tankini ¢ikartin.

=> Dolu pis ve temiz su tankini cihazdan
cikartin ve ayri bir sekilde tasiyin.

=>» Cihazi yana yatirin ve tasima tekerlekleri
Uzerinde kullanim yerine itin.

Tasima tekerlekleri cihazin kullanim

yolundaysa:

= Tasima tekerleginin kilit agma tusuna
basin ve tagima tekerlegini digari ¢ekin.

= Tasima tekerleklerini tahdide kadar
tasima tekerlegi tutucusuna takin.

Firca baski basincinin ayarlanmasi

= itme konumunu dikey konuma getirin.
=>» Firga baski basinci doner kolunu disari

¢ekin ve istediginiz degere ayarlayin.
Not

ik temizlik denemelerini diistik baski basinci
ile yapin. Baski basincini, istenen temizleme
sonucu elde edilene kadar kademe kademe
artirin. Dogru ayarlanan bir baski basinci
firgalarin aginmasini azaltir.
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Asiri yiik durumunda firga tahriki kapatilir.
Mikro elyafli merdanelerin temizlenmesi
sirasinda, baski basinci en fazla altta
gosterilen konuma ayarlanmalidir. Daha
yliksek baski basincinda mikro elyafii
merdanelerin zarar gérme tehlikesi
bulunmaktadir.

1 Firga baski basinci

2 Siirus

3 Not: Ayarlamadan 6nce fir¢a baski
basinci déner kolunu disari gekin.

Elektrik baglantisinin kurulmasi

A\ Tehlike

Elektrik carpma tehlikesi. Cihazin elektrik
bagdlanti hattina her kullanimdan énce
hasar kontrolii yapin. Kablosu zarar
g6rmdis bir cihazu calistirmayin. Zarar
g6rmiis kabloyu bir elektrik teknisyenine
degistirtin.

Dikkat

Hasar gérme tehlikesi. Elektrik baglanti
noktasinda izin verilen maksimum nominal
empedans (Bkz. Teknik Bilgiler)
asiimamalidir.

Yeterli kesite sahip uzatma kablolari
kullanin (Bkz. "Teknik bilgiler") ve kabloyu
kablo tamburundan tamamen agin.

= Uzatma kablosunun ucunu ilmilk olarak
¢ekme ylikini bosa alma askisina asin.
= Elektrik figini takin.

Temizleme

A\ Tehlike
Hasarli bir sebeke baglanti hatti nedeniyle
elektrik carpmasi sonucu yaralama
tehlikesi. Sebeke badlanti hattini dénen
firgalar veya pedlerle temas ettirmeyin.
= Temizlik isleminden sonra temizlik
¢ozeltisinin emilmesi gerekirse:
Emme kollarinin cihaza takilmis olup
olmadigini kontrol edin.
Emme kolunu indirme pedalina basin.
2 itme konumunu dikey konuma getirin.
= Temizlik ¢ozeltisi tuguna bastiktan
sonra firga sulamasini ¢alistirin.

TR -3

=> Firga tahriki tusuna bastiktan sonra
firgalari galistirin.

= [tme kolunu kullaniciya dogru gevirin -
Yurdyen aksam igeri ¢ekilir ve firgalar
zemine deger.

=» Cihazi itme kolundan tutarak islenecek
ylizeye goturin.

Dikkat

Zemin kaplamasini igin zarar gérme

tehlikesi. Cihazi noktada galistirmayin.

Parlatma

= Her iki emme kolunu cihazdan ¢ikartin

(Bkz. "Bakim g¢alismalari/Emme

kolunun yenilenmesi").

itme konumunu dikey konuma getirin.

Firga tahriki tusuna bastiktan sonra

firgalari ¢aligtirin.

= [tme kolunu kullaniciya dogru gevirin -
Yirtyen aksam igeri gekilir ve firgalar
zemine deger.

=>» Cihazi itme kolundan tutarak islenecek
yuzeye goturin.

Dikkat

Zemin kaplamasini igin zarar gérme

tehlikesi. Cihazi noktada galigtirmayin.

Not

Mobilya esyalarinin altindaki parlatma

calismasi igin temiz ve pis su tanki

cikartilabilir.

Durma ve durdurma

>
>

Temizlik ¢ozeltisi tusunu birakin.

Artik suyu emmek igin cihazi 1-2 metre
daha 6ne dogru itin.

Firga tahriki salterini birakin.

Emme kolunu indirme pedalina basin.
itme kolunu dikey konuma getirin -
Fircalar kaldirihr.

Elektrik kablosunu c¢ikartin.

Dikkat

Firgalarin deforme olma tehlikesi. Cihazi
durdururken, itme kolunu dikey konuma
getirerek firgalardaki yliki alin.
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Temiz su deposunun bosaltilmasi

= Temiz su tankinin kilitlerini agin.

= Pis su tankinin tagsima kolunu yana
cevirin.

= Temiz su tankini kaldirin ve bosaltma
tertibatina tasiyin.

A\ Uyan

Yerel atik su isleme talimatlarina uyun.

= Temiz su tankinin kapagini gikartin ve
siviyi kertik Gzerinden bosaltin.

Pis su deposunun bosaltiimasi

Not

Pis su tanki doluyken, samandira emme

kanalini kapatir. Emme iglemi durdurulur.

Pis su deposunu bosaltin.

= Temiz su tankini yukarida agiklandigi
gibi cikartin.

= Pis su tankini kaldirin ve bosaltma
tertibatina tasiyin.

AN\ Uyan

Yerel atik su isleme talimatlarina uyun.

= Pis su tankini bosaltin.

= Pis su deposunu temiz suyla yikayin.



Dikkat

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tasima

sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

= Araglarda tasima sirasinda, cihazi
gecerli yonetmeliklere gore kaymaya ve
devrilmeye kargi emniyete alin.

Yer ihtiyacini azaltmak igin, itme kolu igeri

dogru katlanabilir veya sokdlebilir.

=>» Sirgl demiri sabitlemesinin yildiz
kollarini gevsetin.

= Yildiz kollari s6kiin, civatalari gikartin
ve Ust itme kolu yarisini ¢ikartin.

Dikkat

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama
sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.
Bu cihaz sadece i¢ mekanlarda
depolanmalidir.

Koruma ve Bakim

A\ Tehlike

Elektrik carpma tehlikesi, yaralanma tehlikesi!
Tim galismalardan énce cihazi elektrik
fisinden gekin.

Dikkat

Digari ¢ikan su nedeniyle cihazi zarar
gbrme tehlikesi. Cihazda ¢alismadan énce,
pis su ve kalan temiz suyu bogaltin.

Bakim plani

Galigmadan sonra

Dikkat

Hasar gérme tehlikesi. Cihaza su

plskiirtmeyin ve agresif temizlik maddeleri

kullanmayin.

Pis su tankini bosaltin.

Pis su deposunu temiz suyla yikayin.

Temiz su tankini bosaltin.

Temiz su tankina temiz su doldurun ve

tortulari 6nlemek igin cihazi yikayin.

Kalan suyu temiz su tankindan bosaltin.

Temiz su tankindaki bilyal valfin

contasini kontrol edin.

Toz stizgecini kontrol edin, ihtiyag

aninda temizleyin.

Koku olusumunu énlemek igin,

kapatmadan 6nce tanklari kurutun.

Cihazin digini, hafif yikama ¢ozeltisine

batiriimis nemli bir bezle temizleyin.

Emme dudaklarini temizleyin, asinma

kontrolu yapin ve ihtiya¢c aninda emme

kolunu degistirin.

Firgalara aginma kontroli yapin, ihtiyag

aninda firgalari degistirin

=> Firgalarin Ustindeki su dagitma
citalarini temizleyin.

L N L N e A A

v

Her ay

= Cihaz ve pis su tanki arasindaki
contalarin durumunu kontrol edin,
ihtiyag aninda contalari degistirin.

= Firga tlinelini temizleyin.

Her yil

= Musteri hizmetlerinin 6ngdrilen kontrol
¢alismalarini yapmasini saglayin.

Bakim galigmalari

Emme kolunun yenilenmesi
= Emme kolunu indirme pedalina
basarak emme kolunu kaldirin.

= Emme kolunu degistirme bastiricisini
iceri bastirin - Emme kolonu
yuvasindan c¢ikar.

= Emme kolunu asagi dogru disari ¢ekin.

= Helezonik yaylari ¢ikartin ve yeniemme
koluna takin.

= Yeni emme kolunu, kilit burnu cihazin
ortasini gésterecek sekilde hizalayin.
= Helezonik yaylar cihazdaki yuvalara
yerlestirin.

= Emme kolunu cihazin igine itin ve
kilitleyin.

= islemi ikinci emme kolu igin tekrarlayin.
Not

Her iki emme kolunun diizenli sekilde
degistiriimesi, siyirma etkisini iyilestirir ve
dayanma sdresini uzatir.

Firca merdanelerinin degistirilmesi
Cihazi yana yatirin.

Firca degisimi tusuna basin ve ayni
anda firga merdanesini asagi gevirin.
Firga merdanesini disari gekin.

Yeni firga merdanesini tasiyiciya takin
ve kilitleyin.

L2

Bakim s6zlesmesi

Cihazin guivenli bir sekilde galismasi igin,
yetkili Kércher satis burosu ile bakim
sozlesmeleri yapilabilir.

Antifriz koruma

Donma tehlikesinde:

= Temiz ve pis su deposunu bosaltin.

= Hi¢ su ¢cikmayana kadar temizlik
¢ozeltisi salterine basin.

= Cihazi donmaya karsi korunmus bir
bélimde durdurun.

A\ Tehlike

Elektrik carpma tehlikesi, yaralanma
tehlikesi!

Tim galismalardan 6nce cihazi elektrik
fisinden cekin.

Dikkat

Disari ¢ikan su nedeniyle cihazi zarar
gbrme tehlikesi. Cihazda ¢alismadan énce,
pis su ve kalan temiz suyu bosaltin.

Bu tablo yardimiyla giderilemeyen
arizalarda musteri hizmetlerini arayin.
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Ariza Arizanin giderilmesi

Cihaz gahistinlamiyor Elektrik fisinin takili olup olmadigini kontrol edin.
Prizin sigortasi ¢ok duslk, uygun bir priz arayin.
Yetersiz su miktari Temiz su seviyesini kontrol edin, gerekirse depoyu doldurun

Temiz su tankindaki bilyali valfi temizleyin.

Temiz su tankinin cihaza dogru oturup oturmadigini kontrol edin.

Temiz su tankindaki filtre tikanmisg, filtreyi temizleyin.

Hortumlara tikanma kontroll yapin, gerekirse hortumlari temizleyin.
Yetersiz emme kapasitesi Pis su deposunu bosaltin.

Temiz su tankinin pis su deposuna dogru oturup oturmadigini kontrol edin.
Temiz su tankindaki contayi kontrol edin, temizleyin.

Cihaz ve pis su tanki arasindaki contalari temizleyin ve contalara sizdirmazlik kontroll yapin,
gerekirse contalari degistirin.

Toz slizgecini temizleyin.

Emme kolundaki emme dudagini temizleyin, gerekirse degistirin
Emme kanali kirlenmis, temizleyin.

Emme koluna tikanma kontroll yapin, gerekirse tikanmay! giderin
Yetersiz temizleme sonucu Firga baski basincini artirin.

Firgalara asinma kontroll yapin, ihtiyac aninda firgalari degistirin
Kirlenme tird ve zemin kaplamasina uygun firga merdanesi kullanin.

Fircalar donmuyor Yabanci maddelerin firgalari bloke edip etmedigini kontrol edin, gerekirse yabanci maddeleri
cikartin

Baski basincini azaltin.

Asiri akim akim koruma salteri devreye girdi. Asiri akim koruma salteri, maksimum bir dakika
sonra galismayi tekrar serbest birakir.

Cihazda titresim var Cihazin durdurulmasi sirasinda itme kolu dik konma getirilerek tzerlerindeki yiik alinmadigi igin
firca merdaneleri yuvarlak degil, firca merdanelerini degistirin.

Teknik bilgiler

1.783-300.0 1.783-303.0
1.783-302.0
Giig
Nominal gerilim V/Hz 220...240/ 1~50 230/ 1~60
Ortalama gug¢ alimi w 1900
Emme motorunun giici w 500
Firca motorunun gtict w 2100
Izin verilen maksimum sebeke empedansi Ohm 0.255+j0.159 0,256+j0,160
Uzatma kablosu 10 m mmz2 1,5
Uzatma kablosu 30 m mm? 25
Emme
Emme kapasitesi, hava miktari I/s 20
Emme kapasitesi, vakum kPa 10
Temizleme firgalari
Calisma genigligi mm 400
Fir¢a capi mm 96
Firga devri d/dk 1100 1350
Olgiiler ve agirliklar
Teorik ylzey gucu m?/saat 400
Temiz/pis su deposunun hacmi I 10
Uzunluk (strgl demiri harig) mm 520
Geniglik (emme kolu harig) mm 470
Yikseklik (strgt demiri harig) mm 380
Agirlik (depo hacmi harig), Classic / Adv kg 33/34,5 34,5
60335-2-67"a gore belirlenen degerler
El-kol titresim degeri m/s? <2,5
Gulvensizlik K m/s? 0,2
Ses basinci seviyesi L, dB(A) 74
Guvensizlik K dB(A) 1
Ses glcu seviyesi Ly, dB(A) 87
Glvensizlik Ky dB(A) 1
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Firca merdanesi, kirmizi (orta, Az kirlenmis ya da hassa zeminlerin temizlenmesi igin. 4.762-249.0 |1 2
standart)
Firca merdanesi, yesil (grit) Cok kirli zeminlerin temizlenmesi igin. 4.762-252.0 |1 2
Firca merdanesi, turuncu (yiuksek/ |Sekilli zeminlerin (emniyet fayanslari, vb) ovalanmasi igin. 4.762-251.0 |1 2
derin)
Firca merdanesi, beyaz (yumusak) |Zeminlerin parlatiimasi igin. 4.762-250.0 |1 2
Ped merdane mili Merdane pedlerinin sabitlenmesi igin. 4.762-228.0 |1 2
Ped, cok yumusak, beyaz Hassas zeminlerin temizlenmesi ve parlatilmasi igin. 6.369-727.0 |1 2
Ped, yumusak, sari Zeminlerin parlatiimasi igin. 6.369-724.0 |1 2
Ped, orta yumusaklikta, kirmizi Hafif kirli zeminlerin temizlenmesi igin 6.369-726.0 |1 2
Ped, sert, yesil Normal ile ¢cok kirlenmis zeminlerin temizlenmesi igin. 6.369-725.0 |1 2
Mikro elyafli merdane Gri toz bulutunun temizlenmesi igin 4.114-004.0 |1 2
Emme kolu, standart 4.777-323.0 |1 2
Emme kolu, yaga dayanikli 4777-322.0 |1 2
Uzatma kablosu 20m 6.647-022.0 |1 1
Tasima tekerlekleri montaj seti BR 40/10 C Classic icin 2.783-013.0 |1 1

GE Beyan  Garanti |

Her Ulkede yetkili distribltérimiz
tarafindan verilmis garanti sartlar
gecerlidir. Garanti siresi iginde
aksesuarinizda olusan muhtemel
hasarlari, arizanin kaynagi uretim veya
malzeme hatasi oldugu slrece Ucretsiz
olarak karsiliyoruz. Garanti durumunda
satis fisi ile saticiya veya yetkili servise
basvurun.

Yedek parcalar

isbu belge ile asagida tanimlanan
makinenin konsepti ve tasarimi ve
tarafimizdan piyasaya siriilen modeliyle
AB yonetmeliklerinin temel teskil eden ilgili
guvenlik ve saglk yukiumliliklerine uygun
oldugunu bildiririz. Onayimiz olmadan
cihazda herhangi bir degisiklik yapiimasi
durumunda bu beyan gecerliligini yitirir.
Uriin: Zemin temizleyici

Tip: 1.783-xxx

ligili AB yonetmelikleri

2006/95/EG (28.12.2009'a kadar)
2006/42/EG (29.12.2009'dan itibaren)
2004/108/EG

Kullanilmig olan uyumlu standartlar
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 603351

EN 60335-2-67

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Kullanilmig ulusal standartlar

imzasi bulunanlar, isletme ybnetimi adina
ve isletme yonetimi tarafindan verilen
vekalete dayanarak islem yapar.

;/;' — L!/@‘gfz(
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +497195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Sadece Uuretici tarafindan onaylanmis
aksesuar ve yedek pargalar
kullaniimalidir. Orijinal aksesuar ve
orijinal yedek pargalar, cihazin guvenli
ve arizasiz bir bigimde galismasinin
glivencesidir.

En sik kullanilan yedek parga ¢esitlerini
kullanim kilavuzunun sonunda
bulabilirsiniz.

Yedek pargalar hakkinda diger bilgileri,
www.kaercher.com adresindeki Servis
bdélimunden alabilirsiniz.
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Mepen nepBbiM NPUMEHEHNEM o
VAN N il ngmopa zpoqmame HasHaueHue OxpaHa oKpyatoLen cpeabl

3Ty OPUrMHaNbHY MHCTPYKLUMIO MO OTa nogMeTanbHas MallnHa MaTepian yaKkoBKA OATEKAT
aKcnnyaTtauum, nocre aToro AencTeynTe " M

yatauuu, A y npegHasHadeHa nsl BNaxHon yoopku unm @ BTOPUUHON NepepaBoTke.
COOTBETCTBEHHO 1 COXpaHUTE ee Anis NOMUPOBAHWS POBHbIX MOSIOB. Q‘ <9 Mpocb6a He BLIBpPacHIBaTL
AanbHenwero nNonb3oBaHns Unu s [1Ba BCTpeYHbIX Bana LWeTOoK O4MLLAOT Mo yMaKkoBKy BMeCTe C
criegytollero Bnagensua. npyv NOMOLLN NoJgaBaeMon YMCTSALLEN

i Souer OOMaLLUHUMK OTXo4aMu, a
OrnaBneHue )KZ%BOCTM' vpuHa pabo4em NoBEPXHOCTU cAaTb ee B MyHKT npuema
B MM vlamecmm?cm pes3epByapoB BTOPUUHOTO ChIPbS.
ONs YncTom 1 rpsasHon ol no 10 n
Crapble npubopbl coaepxat

YKasaHus no TeXHuKe RU- 1 Kaxapli obecneunBaoT I HEKTUBHYIO
~ LieHHble nepepabaTtbiBaemble
6e3onacHocTu MOVIKY.
maTepuansl, noanexalime
m RU- 1 MuTtaHne oT ceTn obecnevnBaeT BbICOKYHO HEDENaYE B NYHKTL! NOVEMKH
asHateHne i NPOU3BOAUTENBHOCTL 63 OrpaHNyeHNs! — pea y P
1 BPEMEHMN PaboTbi BTOPWYHOTO ChIPbSI.
Vicnonk3sosaHue no RU - ' AKKYMyIISITOPbI, Macrio 1 UHble
HasHa4eHuio Yra3aHue NofoGHbIE MaTepuanbl He
OxpaHa Opr>Ka}0LL|,el71 cpenbl RU- 1 B coomeemcmeuu ¢ 8birnosiHsemou [OMKHbI nonagaTh B
pabomoi npu6op MOXHO OcHawams OKpyxatoLLyto cpefy. Mo3Tomy Mbl
OnemeHTbl ynpaBneHusi RU- 2 pasnuUYHbIMU NPUHadNexxHocCmsmu. MPOCUM Bac caaBaTh Uin
Nepen Hauanom paboTsl RU- 2 Bakaxume Haw kamarioe unu nocemume yTUNM30BATh CTapble MPUBOpbI
Hawy cmpaHuuy e MHmepHeme Yyepes COOTBETCBYIOLLME CUCTEMBI
OkcnnyaTtauus npubopa RU- 2 www.kaercher.com. c6opa Nofo6HbIX OTXOAOB.
TpaHcnopTupoBKa RU- 4 Ucnonb3oBaHue no MHCTPYKUMM NO NpUMEHeHWIo
komnoHeHToB (REACH)
Ha3Ha4eHuro
XpaHeHue RU- 4 AKTyanbHbIe CBEEHUS O KOMMOHEHTax
YXOf 1 TeXHNYeckoe RU- 4 Wcnonb3yiiTe aaHHbIA npubop npviBeaeHbl Ha Be6-y3ne no cneaytoemy
oBcnyxuBaHme UCKITIOYNTENBHO B COOTBETCTBUM agpecy:
yKasaHWsMW 4aHHOro PyKOBOACTBA Mo http://www.karcher.de/de/unternehmen/
Henonaaku RU- 5 aKCMMyaTaumum. umweltschutz/REACH.htm
TexHNYECKME AaHHbIE RU- 6 — O3TO0T npunbop npeaHasHayeH ans
NpodeCcCcMoHanbHOro UCMoMb30BaHUs,
MpuHaanexHocTn RU- 6 T.€. B FOCTUHMLAX, LIKOMaXx,
3asiBnexue o cooteetcteum  RU - 7 gogbﬁwaiil‘/l:f ;F;)::Ar:ﬁ::;'*g;mcax "
Tpebosanusam CE PeAnp ’ ’
B apeHayeMbIX NOMeLLEHUSIX.
lapaHTus RU- 7 — TpnBop MOXET NPUMEHSITLCS TOMBKO
s MOVKM rNajgkux rosios, He
3anacHble 4yacTu RU- 7 A A ’

YyBCTBUTEJIbHbIX K CbIPOCTU U
Yka3aHusa no TexHuke noMpoBaxuto.
6e3onacHoCTM

Onana3oH paboyen Temnepartypbl
coctaBnseT oT +5°C go +40°C.

Mpunbop He npurogeH ans Monku

Mepen nepBbiM UCMONb30BaHMEM Npubopa

cnepyeT 03HAaKOMUTLCS C AaHHbIM 3aMep3LUMUX NosioB (Hanpumep, B
PykoBoacTBOM No akcnnyaTaumm u XONoAUIbHBIX YCTAHOBKAX).
npunaraemoin GpoLLopoit No TEXHMKE — TMpunbop pa3speLuaeTcs ocHallaTb
6e3onacHoCTM Npy paboTe C LWEeTOUHbIMU TOMLKO OPUrUHAMNBHLIMM
MotOLLMMU Npubopamm U MOKOLLMMU NPUHAANEXHOCTSIMM U 3anacHbIMK
npubopamu-pacnbinmtensmm Ne YacTaMu.
5.956-251. — TpuBop 6bin pa3paBoTaH Ans MOVKH
CumBonel B pykoBoacTBe no MONI0B BHYTPY NOMELLEHNI M
aKcnnyataummn NOBEPXHOCTEN, HAXOAALUMXCA MOA
Kpbiwwei. Mpu ucnonb3oBaHum npubopa
A\ OnacHocms B ApYrux cpepax npuMeHeHus cnegyet
[ns HenocpedcmeeHHO 2po3siiel NpoBepUTL BO3MOXHOCTL
ornacHocmu, Komopasi npueodum K MCNOJIb30BaHWA APYTMX LWETOK.
MSDKENbIM y8eubsiM USiu K CMepmu. — [pubop He npegHasHayYeH A YUCTKN
A\ Mpedynpexderue 06LLEeCTBEHHbIX TPAHCMOPTHBIX JOPOT.

[rst 803MoXxHOU rnomeHuuasbHO ornacHou
cumyauyuu, Komopasi MoXem rpuesecmu K
MmsKernbIM y8eybsM Uru K CMepmu.
BHumaHue!

[rsi 803MoXXHOU nomeHuuasbHO ornacHou
cumyauuu, Komopasi MoXem rpusecmu K
nie2kuM mpasmam usnu rnoesieyb
mMamepuarnbHbil yuepb.

82 RU -1



ANeMeHTbl ynpaBrneHus

~NOoO O WOWN

8

9

10
11
12
13
14
15

16
17
18
19
20
21

22
23

24
25

BrnoknpoBka pesepByapa A5 YMCTOW
BOAbI

BbikntoyaTtens npuBoaa LEeToK
BbikntoyaTtene YucTsLLero pactesopa
LLnaHr gnsa yictawero pacreopa
CeTtyatbin counbTp (0TOCOC)
dukcaTop BeayLLen ayrm

Knaeuwa pa36nokmpoBku
TPaHCMOPTHOro Koneca
TpaHcnopTHoe Korneco *

Beayllas ayra

KPIOK Onis kabens

[Jepxartenb TpaHCMOpTHOro koneca *
3axnm

Bak uyncton Boapl

PesepByap rpsiaHon Boabl
HaxvnmHas KHoMka 3ameHbI
BCacbIBaOLLMX MaHOoK

Monnasok

KHomnka 3aMeHb! LWeTokK

YCTPONCTBO NepeaBMKeHNs
BcacbiBatoLas nnacTuHka
LLleToyHble Banbl

Bpaliatowasncs pyyka ycTaHOBKM
OaBrneHusi NpuKmnma LWeToK

Mepanb onyckaHWsi BCacbIBaOLLMX
nrnaHok

LTencenbHas BUIKa

Pyuka pesepByapa ans rpsisHou BoAbl

KpbllLKa pesepByapa YMcTon BOAbI

* Ons npnbopa BR 40/10 C Classic He
BXOOWT B KOMMIEKT NOCTaBKu

MNMepen Hayanom paboTbl

CMoOHTMpOBaTb BeayLUylo Ayry

= HagBuHyTb BEPXHIOK NOMIOBUHY
BeAyLLEen Oy Ha HUKHIOHK.

BHumaHue!

OnacHocmb nospexoeHus. [lpu MoHmMaxxe

He 3axxumamb Kaberb.

= OTKOpPPEKTUPOBATL MOJIOXKEHNE
OTBEPCTUI (BO3MOXHbI 2 YCTAHOBKM MO
BbICOTE).

= CoeanHUTb NONIOBUHKM BeAyLLEN Oyru
MCMonb3ys KpenexHble 60MTobl, Wanbbl
N rpUBKOBbIE PYKOSITKN.

= 3akpenuTb kabenb C NOMOLLbIO 3aXnMa
Ha BefyLlen ayre.

RU -2

YcTaHOBUTb TPaHCNOPTHbLIE
Koneca.

[Ins npnbopa BR 40/10 C Classic
TPaHCNOPTHbIE KoJieca He BXOOAT B
KOMMMEKT NOCTaBKN. ONEMEHTHI
MOHTa)XHOrO KOMMeKkTa As
TPaHCMNOPTHbLIX KOMEC NepeyncneHsl B
rnase «JlononHutensHoe obopygosaHue».

=> BcTaBuTb OCU TPAHCMNOPTHBIX KONEC B
oTBeEPCTUSA Ha npubope n
3acmKkcmpoBaThb.

YcTaHoOBKa LWeTokK

Mepen BKItO4YEHWEM NpUBopa HeobxoamMmo
YCTaHOBUTb LLeTKM (cM. "PaboTbl no
TEXHUYECKOMY 00CIYyXMBaHMK").

AkcnnyaTtauua npubéopa

YkazaHue

[ns HezameonumeribHoO20 OMKIIOHYEHUS
rpusoda wiemok criedyem HemeOneHHO
omnycmums 8bIK/to4amersb rnpugoda
Wemox.
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3anonHeHune pabo4mnx XnakocTen

BHumaHue!

OnacHocmb riogpexdeHus. [pumeHsmb
MosibKO peKoMeHO08aHHbIE MOKLUE
cpedcmsa. B criyyae ucrnonb3o8aHus Opyaux
Morowux cpedcme aKcrnmyamupyouee uyo
bepem Ha cebs1 No8bILWEHHbIU PUCK C MOYKU
3peHus besonacHocmu pabomal, oracHocmu
romy4eHUst mpasMm U yMeHbUWEHUS CPOKa
cnyx6bi npubopa. Mcrnonb3o08ams MosbkKo
morowue cpedcmea, He codepxalwyue
pacmeopumeriell, COMSHyIO U 71a8UKO8YH
(cbmopucmoeodopodHyto) Kuciomy.
lMpuHsAMB 80 8HUMaHUe yKa3aHus o
mexHuke 6e3onacHocmu, npueedeHHbIe
Ha yrnakoskax Yucmsiwux cpedcme.
YkazaHnue

He ucnons3o8ame cunbHO neHsawuecs
morowjue cpedcmea. Cobrrodams
yKa3saHus 1o 003UposKe.

PekomeHayemMble MotoLLme cpeacTaa:

Ucnonb3oBaHue Morouiee
CpeAcTBO
Yxop 3a Bcemu BogocTokumn |RM 746
nonamu RM 780
Yxog 3a bnectawmmm RM 755 es

noBepxXHOCTAMY (Hanpumep,
rpaHuT)

Yxoa n ocHoBaTenbHas moika |RM 69
NPOMBILLIMIEHHbIX MOOBbIX ASF
NnoBepxHOCTEN

Yxona v ocHoBaTenbHas Moika |[RM 753
MoroB U3 KEpaMNYECKON
NANTKN N3 KAMEHHOWN KPOLLIKU

Yxon 3a nnuTkoun B RM 751
CaHUTapHbIX NOMELLEHMAX

Molika n nesuHdekums B RM 732
CaHUTapPHbIX NOMELLEHMAX

YnaneHust cnosi co Bcex RM 752
LLEEMOYHOCTOMKMX MOBEPXHOCTEN
(Hanpumep, PVC)

YpaneHue crnos ¢ RM 754

JIMHOJNNIEYMHbIX NOJ10B

= OTKpbITb KPbILLKY pe3epByapa ans
4yncTom BOAbI.

= 3anuTb cMecb BO/bl U YACTALLEro
cpeactea. MakcumanbHas
Temneparypa xuakoctn 50 °C.

Yka3zaHue

Kpbiwky pesepsgyapa 051 Hucmoui 800kl
MOXHO ucronb308amp 0715 003UPOSKU
qucmsawezo cpedcmea. Codepkumoe
rnogepHymou Kpbiwku, doxodswee 0o
Mapkuposku, cocmaesnsgem 1% om
emKocmu pe3epgyapa 01151 Yucmoui 800bI.
=> 3akpbITb KPbILKY pe3epByapa aong
4yncTom BOAbI.

MepeaBuxxeHne K MecTy paboThbl

KpaTtyanwwmi nyTb No pOBHOM

NOBEPXHOCTU

=> YCcTaHOBUTL BEAyLLYO Ayry
BEPTUKaIbHO.

= YCTaHOBUTb NMOBOPOTHYHO PYUKY B
nonoxexue "Esna".

=> [Jepxacb 3a BedyLuylo Ayry,

nepeaBVHyTb NpMBopP B MECTO paboThbl.
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Bonee ANVHHLIN NYTb, HEPOBHbIE

NOBEPXHOCTU

=> YcTaHOBWTL BeAyLLyO Ayry
BEPTUKANbHO U OTKUHYTb BBEPX
dukcaTop.

=> YCTaHOBWTbL TPAHCMNOPTHLIE Koneca.

-BHumaHue!

OnacHocmb nospexx0eHusi u3-3a

ebimekaroujeli 800bl. [leped HaKMmoHOM €

npubopa criedyem cHAMb pe3epsyaphbl

0nist epsidHoli u Yyucmol 800kbl.

= BbIHYTb 13 npubopa 3anoriHeHHbIe
pesepByapbl Ans FPS3HON U YUCTON
BOZbl M TPAHCMOPTMPOBATL MX MO
OTAENbHOCTW.

= HaknoHuTb NpMbop B CTOPOHY ”
nepeaBuHYTb Ha TPAHCMOPTHBIX
Konecax K MeCTy NPUMEHEHUS.

Mpu ncnonb3oBaHUN TPAHCMOPTHbLIX KONEC

npubop cxoauT C NyTu:

= HaxaTtb KHOMKy pa3brokmpoBku
TPaHCNOPTHOrO Koneca v BblHYTb
TPaHCNopTHOE Koneco.

=> BcraBuTb TpaHCcnopTHLIE Koneca ao
yrnopa B AepxaTenb Ans
TPaHCNOPTHOrO Koreca.

nepeCTaBMTb AaBJieHue npunxunma
LeTOoK

=> YCTaHOBUTL BeayLLUyto Jyry BEPTUKambHO.

= BbITAHYTb NOBOPOTHYIO PYKOSITKY 1
YCTaHOBUTbL Xenaemoe 3HauYeHue
JaBneHVe NpMKMMa LLETOK.

YkazaHue

lNepsbie NpobHbIe MonbIMKU YUCMKU
po8odums rpu HU3KOM GasnieHuU npuxuma
wemok. Mosbiamp GasneHue npuxuma
rocmerneHHo, noka He docmuaHym
JKenaembil pesynsmam yucmku. [pasunsHo
ycmaHoeneHHoe 0asrieHue npuxuma
CHUXKaem U3HOC WEemokK.

lpu nepeepy3ske 8biKkno4Yaemcs npugod
Wemox.

lpu oyucmke ¢ UCNOIL308aHUEM B8aSIUKO8 U3
MUKPOGhUBPbLI MOXHO YyCmaHo8UMb
MaKcuMarbHyt cusy rMpuxuma Ha yKka3aHHoe
Huxe rnonoxeHue. Npu 6onee ebicokol cusne
fpuxuma cyujecmesyem ornacHocmsb
paspyweHus 8aruKo8 U3 MUKpoguobpebl.

w

1 2

1 [HaBneHue npmwxmma LLeTKN

2 [OBuxeHue

3 YkasaHue: BbITSHYTb NOBOPOTHYIO
pY4Ky nepez yCTaHOBKOW AaBMeHUs
npwXMmMa LeToK.

RU -3

MopknioyeHue K ANIeKTpoceTn

A\ OnacHocmb

OnacHocmb riopaxkeHusi mokom. Neped
Ha4asnom pabomsi ¢ ycmpolcmeom
npogepume cemesol Kabesnb Ha
rospexdeHusi. He akcrinyamuposams
ycmpolcmeo ¢ nospex0eHHbIM Kabenem.
BameHy rnospexdeHHo20 Kaberns
rpou3eodum 371eKmMpuK.

BrumaHue!

OnacHocmsb rospexdeHus. He donyckaemcsi
rpesbIWEeHUE MaKcuMabHO 00rycmuMoao
MOIHO20 COMPOMUEBNEHUs Cemu 8 moyke
3/1EKMPUYECKO20 MOOKIIHYEeHUs (CM. pa3desn
"TexHu4yeckue OaHHble").

Ucnonb3oeame yOnuHumerss
docmamoyHozo Guamempa (cMm. pasdern
"TexHu4eckue 0aHHble") U MosTHOCMbIO
pasmambigamb C KamyuwKu.

Il

= KOHeLl yOJIMHUTENbHOrO LUHYpa
YNOXMWTb NETNel B Kptok Ans kabens,
=> BCTaBUTb LUTENCENbHYH BUMKY.

Mowka

A\ OnacHocmb

OnacHocmb ronyyeHus mpasm om ydapa

31eKMPUYECKUM MOKOM 10 MPUYUHE

rospexdeHHo20 cemegoeo Kabess. Cemesoll

kabesib He O0/KeH conpukacamsCsi ¢

epalyarowuMucs wemkamu unu Haknadkamu.

= Ecnu uucTawmm pactBop BcacbiBaeTcq
nocne paboTbl MO OYMCTKE:
MpoBepwuTb, ycTaHOBMEHbLI NN B MpUGop
BCaCblBaOLLME NIAHKN.
HaxaTb Ha neganb onyckaHus
BCacbIBalOLLMX NNAHOK.

=> YcTaHOoBUTL BeayLlyio Ayry
BEPTUKamNbHO.

= BknounTb yBNaXKHEHWe LLEeTOK, HaXxas
Ha BbIKMOYaTeNb AN YACTALLEro
pacTteopa.

= BknounThb WETKK, HaXxaB Ha
BbIKIO4aTeNb TATOBOro ABUratensi.

= [loBepHyTb BeAyLUyto Ayry ang
npoBefeHust 06CnyXmBaHus - Xxo4oBas
YacTb BTAMMBaETCA M LETKM KacaTes
nona.

= [Mpuaepxusasi Npubop 3a BeayLLyto
Ayry, MPOBECTU ero No o4nLLLaeMOoNn
MOBEPXHOCTH.

BHumaHue!
OnacHocmb nospexxo0eHusi NMoKPbIMus nona.

Sanpewaemcsa paboma ycmpoticmea,
cmosiuie2o Ha 0OHOM Mecme.

MonupoBka

=> BblHYTb 06e BcacbkiBatoLLme nnaHku ns
npubopa (cm. pasgen «PaboTbl Mo
TexHU4YeckoMy ob6cnyxmBaHuo/3ameHa
BCACbIBaOLLMX NIAHOK» ).



=> YCcTaHOBUTL BEAyLLYO Ayry
BEPTUKANbLHO.

= BknounTb LLETKN, HAXXaB Ha
BbIKMOYaTENb TATOBOro ABUraTens.

=> [oBepHyTb BeayLLylo Ayry Ans
nposefeHns 06CnyXnBaHns - xogoeas
YacTb BTAMMBAETCS M LWETKM KacatTcs
nona.

= [MpugepxwuBasi npubop 3a BeayLLyto
Ayry, NPOBECTU €ro Nno o4mLLaemMom
NOBEPXHOCTU.

BHumaHue!

OnacHocmb nospex9OeHust MOKPbIMUS nona.
Banpewaemcsi paboma ycmpoticmea,
cmosiueao Ha 00HOM Mecme.

YkazaHue

Lns nposedeHusi nonuposku rnod
caHumapHo-mexHuU4eckumu npubopamu
MOX>HO CHAMb pesepayapbl 0715 yucmou u
2psi3Hol 800bI.

OcTaHOBKa 1 NapKoBKa

= OTnycTuTb BbIKNOYATEND YNCTALLErO

pacTtBopa.

[ns BblkauMBaHUA OCTaBLUENCS BOAbI

nepeaBuHyTb Npubop elle Ha 1-2 m

Brepes.

= OtnyctuTb nepekntoydaTens "lMpusog

weToK".

= HaxaTtb Ha neganke onyckaHus
BCacbIBaOLLIMX MNaHOK.

>

>

7

YcTaHOBWTL BeayLLyto oyry
BEPTMKANbHO - LWETKM ByayT CHATHI.
BbITALLWTb LUTENCENBHYHO BUIIKY.
BHumaHue!
OnacHocmb deghopmayuu wemok. Mpu
rnapkoeke rnpubopa wemxu Heobxodumo
ycmaHo8umb 8epmuKarsnbsHo, nepedsuHys
sedyuwyto dyay

YpaneHue coaepXXumoro m3
pe3epByapa Ansi YNCTOW BOAbI

= OTKpbITb GITOKMPOBKY pe3epByapa anis
4ncTom Boapl

=> OTKUHYTb B CTOPOHY pPY4Ky pe3epByapa
Onsi IPSI3HON BOAbI.

= CHATb pesepByap AN YUCTOW BOAb! U
nepefaTtb OpraHu3aumu, okasbiBatoLLen
YCIyru No yTunu3auum 0TX040B.

A\ lMpedynpexdeHue

Cobnrodalime mecmHbie npednucaHus ro

obpaweHuU0 €O CmMoYHbIMU 800aMu.

=> CHSTb KpbILWKY pe3epByapa Ans YUCTomn

BOAbl U BbITNTb XWUAKOCTb Yepes xenobok.

YpaneHue coaepXXumoro m3
pe3epByapa Ans rpsi3Hon BoAbl

YkasaHue

[pu nonHom pesepsyape Onsi 2psA3HOU

800bI 10171a80K 3aKpbleaem

ecacblsarowyuli kaHas. lNpoyecc

gcacblgaHusi npepbieaemcs. Y0anums

colepxxumoe u3 pesepgyapa 0151 epsA3HoU

800kl

= CHsTb pe3epByap AN YNCTOW BoAbl,
Kak yKa3aHo BbliLUe.

=> CHATb pe3epByap AN rpsa3HON BOAbI U
nepedaTtb OpraHMsaLmu, okasblBaroLLe
ycnyru no yTunusaumm OTXOA0B.

A\ MMpedynpexdeHue

Cobnrodalime mecmHbie npednucaHus rno

obpauwieHuUro €o cmoYHbIMU 800amu.

=> BbinuTb rpAsHyio Boay.

=> [MpombiTb 6ak rpsA3HOW BOAbLI YNCTON
BOZION.

TpaHcnopTupoBka

BHumaHue!

OnacHocmb rosy4YeHust mpasm u

rniogpexoeHull! lNMpu mpaHcriopmuposke

crnedyem obpamumb 8HUMaHUe Ha 8ec

ycmpoicmea.

=> [lpun nepeBo3Ke annapaTa B
TPaHCMOPTHLIX CPeACcTBax criegyet
yuYnTbIBaTb AENCTBYIOLLME MECTHbIE
rocynapCcTBeHHble HOPMbI,
HanpaBsreHHble Ha 3aLunTy OT
CKOMbXXEHUSI U OMPOKUAbIBAHNS.

[ina akoHOMUKM MecTa BeayLLyto Ayry

MOXHO CIIOXWTb UMW BNOXUTb ee

3MemMeHTbl Apyr B Apyra:

= OcnabuTb rpMbkoBble pyykn Ha
KpenneHuv seayLuen ayru.

= OTKpYTUTb FPUOKOBBLIE PYYKU, BBIHYTb
BWHTbI U CHATb BEPXHIOIO MOSIOBUHY
BedyLlen oyru.

BHumaHue!

OnacHocmb riofy4YyeHust mpasm u
nospexoeHul! lNpu xpaHeHuu crnedyem
obpamums 8HUMaHUe Ha 8ec
ycmpoticmea.

OTO YyCTPONCTBO paspeLlaeTcs XpaHuTb
TONbKO BO BHYTPEHHMX NMOMELLEHNSIX.

Yxop u TexHn4yeckoe

ob6cnyxuBaHuwe

/\ OnacHocms

OniacHOCMb Mopa)eHusi 371eKMpPOImMOKOM,
onacHocms rony4YyeHuss mpasmvbi!
leped Hayanom nobbix pabom ¢
arnnapamom ebimalyume U3 po3emku
wmericesibHyto 8UIIKY.

BHumaHue!

OnacHocmb nospexdeHusi ycmpoticmea
ebimekaroujeli godod. Neped pabomodli
crume ¢ ycmpoticmea epsi3Hyto o0y u
ocmasuwiyrocsi yucmyio 8ody.

MnaH TexHn4Yeckoro o6cnyxMBaHus

Mocne pa6oTbl

BHumaHue!

OnacHocmb nospexoeHusi. He

onpbickusatime npubop eodol u He

ucnonb3ylime azpeccusHble Mowue

cpedcmea.

= BbInuTb rpsisHyto BOAY.

= [MpombiTb Gak rpsi3HOM BOAbI YACTON
BOZION.

= Ypanutb coaepXuMoe U3 pesepByapa
Onsi YUCTOM BOAbI.

= 3anonHuTb pesepByap Ans YUCTON
BOZbl YXCTOW BOAOW 1 NMPOMbITE NpMBop
BO usbexxaHne ob6pasoBaHus
OTITOXEHWIA.
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YpanuTb ocTaTtok BOAbl U3 pesepByapa

ONsi YMCTOWM BOAbI.

MpoBEpUTL YNNOTHEHWE LLAPOBOro

KnanaHa B pe3epByape Ansi YACTOW BoAbI.

NpoBepUTL ceT4aThbln PUNLTP, NpU

HeOOX0AMMOCTM - MPOU3BECTUN YUCTKY,

BbicylumTb pesepByap nepes

3aKpbITUEM AN NPeaoTBpaLLeHUs]

nosiBreHns 3anaxa.

OumcTnTb NPUBOP CHapyXw, NCNOMb3ys

[NS 9TOr0 BIIXHYH TPSAMNKY, NPONUTaHHYHO

MSITKUM LLEMOYHbIM PaCTBOPOM.

= OuucTUTb BCacbiBaloLLME KPOMKU,
NpoBEpUTb UX Ha U3HOC, NpY
Heo6Xo0aAMMOCTH 3aMEeHUTb
BCacCbIBaOLLME MIaHKN.

= [lpoBepuTb N3HOC LLETOK, Npn
Heo6X0AMMOCTU 3aMEHUTD.

= OuuCTUTb YCTPONCTBO

pacnpefenutens BoAbl Haj WeTKaMu.

v v vV

7

Exemecsa4Ho

= [IpoBepuTb COCTOSIHUE YNNOTHEHUN MEXAY
npubopom 1 pesepByapoM ANs rPA3HON
BOZbl, NP HEOBX0AMMOCTM - 3aMEHWNTb,

=> TNpoYnCTUTL KaHan LETKW.

ExerogHo

= Ob6ecneynTb NpoBeaeHne
NpPeAnUCaHHOro OCMOTpPa CEPBUCHON
cnyxbor ob6cnyXnBaHus.

PaboTbl N0 TeXxHU4YecKomy
ob6cnyxuBaHuio

3ameHNTb BCcacbiBaroLme MiaHKu

=> lNogHATb BCacblBaOLLME MIaHKW NyTem
HaxxaTus Ha negarnb OnyckaHus
BCaCbIBaOLLMX MITaHOK.

= HaxaTtb BBEpX Ha KHOMKY 3aMeHbl
BCaCbIBaOLLMX MIaHOK - BCacblBatoLLme
nnaHku dpukcupytoTes.

= BbITAHYTb BHU3 BCacbIiBatoLLmMe MNaHKu.

= CHATb BUHTOBbIE MPYXUHbI Y HACAAUTL
NX Ha HOBble BCaCbIBaKOLLME MNAHKN.

= HoBble BcacbiBaoLMe NiaHkKn
pacnonoXxuTtb TakuMm obpasom, 4ToObI
3awlenka bbina HanpasneHa B LEHTP
npuobopa.

= YCTaHOBUTb BUHTOBbIE MPYXWHbI B
npremHoe yCTponcTBo npubopa.

=> BcTaeuTb BCacbIBalOLLYIO MNAHKY B
npubop v 3alenkHyTb.

=> [loBTOPUTL ONEpaumio Ans BTOPOn
BCacbIBaOLLEN NNaHKK.

YkazaHue

PezynsapHas 3ameHa ecacbigaroujux

MaaHoK ynydwaem npuHyun dedcmeust

cKkpebka u ysenudugaem

npodomKUMeIbHOCMb €20

UCrofIb308aHUS.
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3ameHa LWeToYHbIX BanuKkoB

=> [lonoxuTb Npnbop Ha Gok.

= HaxaTb KHOMKY 3aMeHbl LLETKN 1
OOHOBPEMEHHO OTKVMHYTb BHU3
LEeTOYHbIV Ban.

=> BbIHYTb WETOYHbIN Ban.

>

3axBaT 1 3adMKCUpOBaThb €ro,

[doroBop o0 TeXHN4YEeCKOM

ob6cnyXuBaHuUn

[nsa HapgexHoln paboTbl Nnpubopa ¢

COOTBETCTBYHOLLUM TOPrOBbIM

oTaeneHvem cupmbl Karcher MmoxHo

3aKMHYUTL JOrOBOP O TEXHNYECKOM

obcnyxuBaHmu.

HacaguTb HOBbIV LLETOYHbIN Ban Ha

3awuTa ot 3amMmep3aHunna

Henonagku

/A OnacHocms

OrniacHocmb nopaxXeHusi 371eKMpOMOKOM,
onacHocmb rony4YyeHusi mpasmbi!

lNeped Hayanom nwobbix pabom ¢
annapamom ebimawjums U3 po3emku
wmericesibHyto 8USIKY.

BHumaHue!

OnacHocmb nospexdeHusi ycmpolicmea
ebimekaroujeli godod. Neped pabomoli
cume ¢ ycmpoticmea epsi3Hyto o0y u
ocmasuiyrocsi yucmyio 8ody.

Mpy HencnpaBHOCTAX, KOTOpPbIE
HEBO3MOXHO YCTPaHWUTb C MNOMOLLIbIO
AaHHol Tabnuukl, cneayeT obpatuTbes B
cnyx0y cepBUCHOro 06CnyXnBaHMSI.

Mpn onacHOCTU 3aMOpPO3KOB:

= CcnvTb BOOy M3 pe3epByapoB Ans
YMCTOM M rPSA3HON BOAbI,

= HaxumaTtb Ha BbIKkMoYaTeNb
YMCTALLEro pacteopa Ao Tex nop, noka
He npekpaTUTCs BbIXOA, BOAbI.

= nocTtaBuTb NpNBOP Ha XpaHeHUe B
Hesamep3aloLLeM NOMELLEHUN.

Henonagka

Cnocob ycTpaHeHusA

Mpubop He 3anyckaeTcs

MpoBepuTb, BCTaBneHa nu WTencenbHas BUnka B pO3eTKy.

MpenoxpaHuTenb PO3ETKN PACNOSIOXKEH CINLLKOM HU3KO, HakTh noaxoALlyro po3eTky.

HepocTtaTouHoE KONMYECTBO BOAbI

MpoBepuUTb YpOBEHL YUCTOW BOALI, NPY HEOGXOAMMOCTU [OMNUTh.

OunCTUTL LLIAPOBOK KnanaH pesepeyapa Ans YUCTO BoAbI.

MpoBepuTb NPaBUNBHOCTL YCTaHOBKM pe3epByapa Ars YUCTOM BOAbl Ha npubope.

3acopurcs unbTp pesepByapa YMCTOW BOAbI, OYUCTUTD.

MpoBepuTb 3acop LWNaHros, nNpu HeobxoanmocTn npon3BeCTN YUCTKY.

HepocTtaToyHas MOLHOCTb
BCacCblBaHUNA

OnopOoXHUTL pesepByap ANs rPs3HON BOAbI.

MpoBepuTb NPaBUIBHOCTb YCTAHOBKM pe3epByapa Afsi YUCTOM BOAbl HA pe3epByape Anist
rPSI3HON BOAbI.

MpoBepuTh YNNOTHEHWE pe3epByapa Ans YNCTOW BOAb!, OYUCTUTD.

MpoBepuTb Ha rEPMETUYHOCTb YMNOTHEHUS Mexay Npubopom 1 pe3epByapoM Ans rPsA3HOM
BOZbI, NPV HEOGXOAMMOCTU 3aMEHUTD.

MpouncTnTb ceTyaTtbii PuUnbTP.

npO‘-II/ICTI/ITb BCacblBalOLlle KPpOMKN Ha BCacCbIBatoLLEN nnaHke, npm HeOOX0AMMOCTM 3aMEHUTD.

BcacbiBatoLwuin kaHan 3acopeH, O4UCTUTb €ro.

[MpoBepuTb BCcacbiBatoLme NnaHkM Ha HanMyne 3acopos, nNpu HeobxoanmocTu YCTpaHUTb 3acop

HeynoBneTBopuTenbHbIV pe3ynbTaTt
MOWIKM

YBennuuntb Ccuny Haxumma LeToK.

npOBepMTb M3HOC LWEeTOoK, npn HeobOX0AMMOCTM 3aMEHUTb.

,D,J'Iﬂ KaXxgoro suaa 38Fpﬂ3HeHVIl7I M NOKPbITUA NoJjla NCNofb30BaThb COOTBeTCTByIOLLl,VII?I TN WEeTKN.

LLleTkn He BpaLyatoTcs

npOBepI/ITb, He 336J'IOKI/IpOBaHbI N LWWEeTKN NOCTOPOHHUMU npeagmMeTamMu, npu HeobxoaAMMnocTH
yOannTb NOCTOPOHHKE NpeaMeTbl.

YMeHbLWNTb cuny Haxuma.

CpaboTan BblkIoYaTenb YCTPOMCTBA 3aLLMThI OT Neperpy3ok. BoiknoyaTesb yCTponcTBa
3aLUMTbI OT NEPErPY30K NO3BOSUT NMPOAOIKUTL PaGoTy MAaKCUMYM Yepes3 OaHY MUHYTY.

MpubGop BubpupyeT

LLleToyHble Barbl oBanbHOW hopMbl, MOCKOMNBKY NpY NapKoBKe NpUGop He Gbln YyCTaHOBIEH
BepTUKarbHO NyTeM nepeaBuxeHus BeayLwer ayru. 3aMeHUTb LLETOYHbIE Barbl.

RU



TexHU4YecKue AaHHbIe

1.783-300.0 1.783-303.0
1.783-302.0
MapameTpbl
HomunHanbHoe HanpskeHue B/My 220...240/ 1~50 230/ 1~60
CpepnHsisi noTpebnsiemasi MOLHOCTb BTt 1900
MoLlHOCTb BCcacbIBaloLLEro Agpuratens BT 500
MolHoCTb ABUraTens LeTokK Bt 2100
MakcumanbHO JoNyCTUMOE CONPOTUBIEHME CETU Om 0.255+j0.159 0,256+j0,160
Yonuuutenb 10 m MM2 1,5
YaonuHutens 30 m MM? 2,5
Y6opka
BcachbiBatowasi MOLLHOCTb, 00beM BO3ayxa nlc 20
BcacbiBatolas MOLLIHOCTb, HUKHEE JaBrneHne klMa 10
Yucrsawme weTKn
Pa6ouvas wupuHa MM 400
OuameTp weTkn MM 96
Yucno o60poToB LWeTKN 1/MuUH 1100 1350
Pa3mepbl u macchbl
TeopeTuyeckas NPon3BOANTENBHOCH M2/Y 400
O6bem pesepByapa YMCTON/TPsI3HONM BOAbI n 10
OnvHa (6e3 BegyLuen oyrm) MM 520
LLinpuHa (6e3 BcacbiBatoLLEN NNaHKM) MM 470
BeicoTa (6e3 BeayLen ayru) MM 380
Bec (6e3 cogepxumoro pesepsyapos), Classic / Adv K 33/34,5 34,5
3HauyeHue ycTaHoBNeHo cornacHo ctaHgapTty EN 60335-2-67
3HaueHve Bubpauum pyka-nneyo m/c? <2,5
OnacHocTb K m/c? 0,2
YpoBeHb Wwyma a6, aB(A) 74
OnacHocTb K5 AB(A) 1
YpoBeHb wyma Ly, ab(A) 87
OnacHocTb Ky ab(A) 1
° .
Ne 3akasa: E
%y
2
=
2
3 g
Ban weTku, KpacHbIn (cpegHui, [nsa yncTtkm cnabo 3arpas3HeHHbIX U YyBCTBUTENbHbIX NONOB. |4.762-249.0 |1 2
cTaHgapr)
Ban weTkn, 3eneHbin [ns YnCTKM CUNbHO 3arpsi3HEHHbIX MOMOB. 4.762-252.0 |1 2
(rpy603epHMCTOE NOKPLITHE)
Ban weTkun, opaHxeBbin [na MOViKun CTPYKTYPHbIX NOMOB (NPOTMBOCKONb3ALWNIA Kadens |4.762-251.0 |1 2
(BbICOKMIA.TNYBOKNMIA) nT. ).
Ban weTku, 6enbiii (Msrkmmn) [ns nonmMpoBKK NOOB. 4.762-250.0 |1 2
Ban ansa BanbuUoBbIX HAKNaAokK [nsa kpenneHus BanbLOBbIX HAKNaaoK. 4.762-228.0 |1 2
Haknagka, oyeHb markas, 6enas [N YMCTKM 1 NONMPOBKM YyBCTBUTEMbLHbIX MOOB. 6.369-727.0 |1 2
Haknapgka, msarkas, »xentas [ns nonMpoBKu NOMoB. 6.369-724.0 |1 2
Haknapgka, cpegHemsrkas kpacHas [Ns YNCTKM Nerko 3arpsi3HEHHbIX MOMOoB. 6.369-726.0 |1 2
Haknagka, xxecTtkas, 3eneHas [ns Y1CTKM NONOB C HOPMarnbHOW U CUIbHOW CTENEHbIO 6.369-725.0 |1 2
3arpsisHeHMs.
Banuk n3 mnkpocmopsbl [nsa yoaneHus ceporo Haneta 4.114-004.0 |1 2
BcacbiBatowasa nnaHka, ctaHgapTHas 4.777-323.0 |1 2
BcacbiBatolas nnaHka, 4.777-322.0 |1 2
MacrocTolkas
YanuHutens 20 m 6.647-022.0 |1 1
MoHTaXHbI KOMMMEKT, Ons BR 40/10 C Classic 2.783-013.0 |1 1
TPaHCMNOPTHbIE Koneca
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3anABrieHue o COOTBEeTCTBUM
Tpeb6oBaHusam CE

HacTosilmmM Mbl 3asBnsieM, YTo
HVXXeyKa3aHHbIN Npnbop no ceoen
KOHLIEMLMM U KOHCTPYKLNUKM, a Takke B
OCYLLECTBIEHHOM 1 JOMYLLEHHOM HaMu K
npogae UCMONHEHUN OTBEYaeT
COOTBETCTBYHLLMM OCHOBHbIM
TpeboBaHUAM Mo 6e3onacHOCTU U
300poBbio cornacHo aupektusam EC. Mpu
BHECEHUN N3MEHEHWIA, HE COrnacoBaHHbIX
C Hamu, faHHoe 3asiBrieHne TepsieT CBOIO
cuny.

MpoaykT ouyncTUTEnNb Nona
Twn: 1.783-xxx
OcHoBHble aupekTuBbl EC
2006/95/EC (oo 28.12.2009)
2006/42/EC (c 29.12.2009)
2004/108/EC

MpuMeHeHHble rapMOHU3UpPOBaHHbIe
HOPMbI

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 60335-1

EN 60335-2-67

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

MpuMeHeHHble
BHYTpPUrocyAapcTBeHHble HOPMbI

HwxenognucasLuvecs Nvua AencTByoT Mo
NOPYYEHUIO 1 MO JOBEPEHHOCTM
PYKOBOACTBA NpeanpusiTUs.

7 W/ @QQ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
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MapaHTus

B kaxxgon cTpaHe OencTByOT
COOTBETCTBEHHO rapaHTUiHbIE YCIOoBMS,
n3faHHble YNOTHOMOYEHHOWN
opraHusaumer cobiTa Hallen NpoayKLmm B
AaHHoW cTpaHe. Bo3amoxHble
HencnpaBHOCTW Npubopa B TeYeHue
rapaHTUMHOrO CPOKa Mbl YCTPaHsieM
6ecnnaTHoO, ecnv NpMYMHa 3akno4aeTcs B
AedekTax matepunanos unu owmnbkax npu
n3rotosneHunn. B cnyyae BO3HNKHOBEHUS
NpeTeH3nin B TE4EHNe rapaHTUIHOIo Cpoka
npockba obpalyatbes, mes npu cebe yek
0 MOKyrkKe, B TOProBYl0 OpraH13auutio,
npoaasLUyto BaM npubop unu B
GnvKanLLYIO YNOMTHOMOYEHHYHO CryX0y
CEepBUCHOro 06CYXMBaHUS.

3anacHble YacTu

— PaspeluaeTcs ncnonb3oBaTh TOMbKO T
NPUHaANEXHOCTUN 1 3anacHble YacTu,
MCMONb30BaHME KOTOPbIX ObINo
0[00pEeHO M3roTOBUTENEM.
Vcnonb3oBaHue opurMHanbHbIX
NpPUHaaIeXHOCTEN 1 3andacTen
rapaHTupyet Bam HagexHyto u
6ecnepeboiHyto paboTy npubopa.

— Bbibop HanGonee YacTo Heo6X0AMMBIX
3an4yacTen Bbl HalaeTe B KOHLUE
MHCTPYKLMW MO 3KCnnyaTauuu.

— [JanbHenwyo nHgpopmaLmio o
3an4yacTsx Bbl HaM4eTe Ha canTe
www.kaercher.com B pasgene Service.
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A |!L!]_| Akészulék els6 hasznélgta elott

olvassa el ezt az eredeti
hasznalati utasitast, ez alapjan jarjon el és
tartsa meg a késdébbi hasznélatra vagy a
kovetkez6 tulajdonos szamara.

Tartalomjegyzék

Biztonsagi tanacsok HU- 1
Funkci6 HU- 1
Rendeltetésszerii hasznalat HU- 1
Kdérnyezetvédelem HU- 1
Kezelési elemek HU- 2
Uzembevétel el6tt HU- 2
Uzem HU- 2
Transport HU- 4
Tarolas HU- 4
Apolas és karbantartas HU- 4
Uzemzavarok HU- 4
MUszaki adatok HU- 5
Tartozékok HU- 6
CE-Nyilatkozat HU- 6
Garancia HU- 6
Alkatrészek HU- 6

Biztonsagi tanacsok

Keérjik, hogy a készlilék elsé lizembe
helyezése el6tt olvassa el a jelen kezelési
Utmutatot valamint a mellékelt, Biztonsagi
Utmutato az 5.956-251 cikkszamu kefés
tisztitoberendezéshez és porlasztd
extrahalé készilékhez cim(i brossurat!

Szimbolumok az lizemeltetési
utmutatéban

A\ Balesetveszély

Azonnal fenyeget6 veszély, amely stlyos
testi sériiléshez vagy halalhoz vezet.

M\ Figyelem!

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely
sulyos testi sériiléshez vagy halalhoz
vezethet.

Vigyazat

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely
kbénnyli sériiléshez vagy karhoz vezethet.

Ez a surold-szivo gép sik padlok nedves
tisztitasara vagy polirozasara hasznalhato.
Két egymassal ellentétesen jaro
kefehenger tisztitja a padlét a hozzaadott
tisztitéfolyadék segitségével. A 400 mm-es
munkaszélesség, a friss viz- és a
szennyviztartaly egyenkeénti 10 literes
térfogata hatékony tisztitast tesz lehetévé.
A halézati tzemmdd magas
teljesitéképességet biztosit a munkaidé
korlatozasa nélkdil.

Megjegyzés

A mindenkori tisztitasi feladatnak
megfelelben a késziiléket kiilbnb6zé
tartozékokkal lehet felszerelni. Kérje
katalogusunkat, vagy latogasson el
hozzank a www.kaercher.com cimen.

Rendeltetésszeri hasznalat

Ezt a készuléket kizardlag a jelen kezelési
Uutmutatdoban megadottaknak megfeleléen
hasznalja.

— Ez a készilék ipari hasznalatra
alkalmas, pl. szallodakban, iskolakban,
kérhazakban, Gizemekben, boltokban,
irodakban és kolcsonz6 lzletekben.

— A készuléket csak nedvességre és
polirozasra nem érzékeny sima padlén
szabad hasznalni.

A bevetési hémérséklet +5°C és +40°C
kozott van.

— Akeészulék fagyott padlozat tisztitasara
nem alkalmas (pl. hitéhazakban).

— A késziiléket csak eredeti
alkatrészekkel és eredeti tartozékokkal
szabad ellatni.

— A késziléket beltéri padlék, illetve
fedett fellletek tisztitasara fejlesztették
ki. Mas alkalmazasi tertileteknél
alternativ kefék bevetését ellendrizni
kell.

— A késziilék kdzutak tisztitasara nem
alkalmas.

HU -1

Kornyezetvédelem

A csomagolasi anyagok
Ujrahasznosithatok. Kérjik, ne
dobja a csomagolast a hazi
szemétbe, hanem vigye el egy
Ujrahasznosito helyre.

A hasznalt készilékek értékes
Ujrahasznosithaté anyagokat
tartalmaznak, amelyeket
Ujrahasznosité helyen kell
elhelyezni. Az elemeknek,
olajnak és hasonlé anyagoknak
nem szabad a kérnyezetbe
kerulni. Ezért kérjik, a hasznalt
készulékeket megfeleld
gyUjtérendszeren keresztul
tavolitsa el.

=4 &

Megjegyzések a tartalmazott
anyagokkal kapcsolatban (REACH)
Aktualis informacidkat a tartalmazott
anyagokkal kapcsolatosan a kdvetkez6
cimen talal:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm
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Kezelési elemek

25— |

24—
23—

22—
21—

A friss viz tartaly retesze

Kefe meghaijtas kapcsoldja

A tisztitoszer oldat kapcsoldja

A tisztitoszer oldat tdml&je
Szalsz(r6 (leszivas)

Tolokengyel rogzitése

A széllitashoz hasznalt kerék
biztositdgombja

8 Szallitashoz hasznalt kerék *

9 Tolékengyel

10 Feszulésmentesité kampd

11 A szallitdshoz hasznalt kerék tartoja *
12 Bilincs

13 Friss viz tartaly

14 Szennyviz tartaly

15 Szivépofa csere billentyije

16 Uszo

17 Kefecsere gombja

18 Futéomi

19 Szivépofa

20 Kefehengerek

21 Kefe raszorité nyomas forgdé markolata
22 Szivopofa leeresztés pedalja

23 Halézati dugo

24 Szennyviztartaly hordéfogantyuja
25 Friss viz tartaly fedele

~NOoO O WOWN -

*a BR 40/10 C Classic esetén nem része a
szallitasi terjedelemnek
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Uzembevétel el6tt

Tolékengyel felszerelése

Zaxill T

= A fels6 tolokengyel felet az als6
tolékengyel félre tolni.

Vigyazat

Rongélédasveszély. A kabelt a szereléskor

ne csipje be.

=>» Furatokat beigazitani (2 magassagi
beallitas lehetséges).

= Atolékengyel feleket a zarcsavarokkal,
alatétekkel és a csillagmarkolattal
6sszekotni.

= Akabeltabilincsekkel a tolokengyelhez
rogziteni.

Szallitashoz hasznalt kerekek
felszerelése

aBR 40/10 C Classic esetén a szallitashoz
hasznalt kerekek nem részei a szallitasi
terjedelemnek. A szallitdshoz hasznalt
kerekek raszerelhet6 készlete a
»Tartozékok” fejezetben van felsorolva.

\
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=>» A szallitashoz hasznalt kerekek
tengelyét nyomja a készulék furataba
és kattintsa be.

A kefék felszerelése

Az Gizembe helyezés el6tt a keféket fel kell
szerelni (lasd: “Karbantartasi munkak”).

Tudnivalé

A kefehajtas azonnali izemen kiviil
helyezéséhez el kell engedni a kefehajtas
kapcsoléjat.



Uzemanyagok betéltése

Vigyazat

Rongalédasveszély. Csak az ajanlott
tisztitbszereket alkalmazza. Mas
tisztitbszerek magasabb kockéazatot
Jelentenek az lizemeltetének az
lizembiztonséagot és a balesetveszélyt
illetéen, és csbkkentik a késziilék
élettartamat. Csak olyan tisztitoszert
alkalmazzon, amely oldészer-, sésav- és
fluorsavmentes.

Vegye figyelembe a tisztitoszerekre
vonatkozé biztonsagi elGirasokat.
Megjegyzés

Ne hasznéljon erésen habosodo tisztitészert.

Az adagolasi utasitast be kell tartani.
Javasolt tisztitoszerek:

Alkalmazas Tisztitoszer
Minden vizall6 padlézat RM 746
karbantarto tisztitasa RM 780
Fényes fellletek (pl. granit) |RM 755 es
karbantarto tisztitasa

Ipari padlézatok karbantarté |RM 69 ASF
és alap tisztitasa

Finom kéburkolatok RM 753
karbantarto és alap

tisztitasa

Szaniter teriletek RM 751
csempézetének

karbantarto tisztitasara

Szaniter teriletek RM 732
csempézetének tisztitasara

és fertbtlenitésére

Minden alkali ellenallo RM 752
padlézat (pl. PVC) fellleti

tisztitasa

Linéleum padlok fellileti RM 754
tisztitasa

= Nyissa ki a friss viz tartaly fedelét.
= Toltse be a viz-tisztitdszer keveréket. A

folyadék maximalis hdmérséklete 50°C.

Tudnivalé

A friss viz tartaly fedelét a tisztitoszer
adagolasahoz is lehet hasznalni. A
megforditott fedél tartalma a jelzésig a friss
viz tartaly 1%-a.

=> Zarja be a friss viz tartaly fedelét.

Az alkalmazasi hely elérése

Rovid szakaszok sik feliileteken

> Allitsa a toldkengyelt fliggSlegesen.

= A kefenyomas erésség forgd
markolatat menet allasra allitani.

= A késziiléket a tolokengyelnél fogva
tolja el az alkalmazas helyére.

Hosszabb tavok, nem sima feliiletek

= A toldkengyelt figgblegesre allitani és
a rogzitést felfelé forditani.

= Szallitdshoz hasznalt kerekeket
felszerelni.

-Vigyazat

Rongalédasveszély kifolyé viz altal. A

készilék megddntése elbtt vegye le a

Szennyviz- és a frissviz tartalyt.

= A megtelt szennyviz- és friss viz tartalyt
a készulékrdl le kell venni, és kilon kell
szallitani.

=> A készlléket oldalra forditani és a
szallitashoz hasznalt kerekeken a
hasznalati helyhez tolni.

Ha a szallitashoz hasznalt kerekek a

készllék hasznalatakor utban vannak:

= Nyomja meg a szallitdshoz hasznalt
kerék biztositdgombjat és huzza ki a
szallitashoz hasznalt kereket.

=> A szallitashoz hasznalt kerekeket
Utkdzésig nyomja be a szallitdshoz
hasznalt kerék tartéjaba.

A kefe nyomaserésségének
beallitasa

> Allitsa a tolékengyelt fiiggSlegesen.
= Akefe raszorité nyomas forgdé markolatat
kihuzni és a kivant értékre beallitani.
Tudnivalo
Az elsé tisztitasi kisérleteket enyhe
nyomaserdsséggel végezze. A
nyomaserdsséget fokozatosan emelje,
amig a kivant tisztitasi eredményt eléri. A
helyesen beallitott nyomaserésség
csbkkenti a kefék kopasat.
Tulterhelés esetén a kefe hajtomii kikapcsol.
Mikroszalas hengerrel tbrténé tisztitas esetén
a nyomaserésséget maximalisan az alul
lathat6 allasra szabad beallitani. Nagyobb
nyomaserdsség esetén fennall a veszélye,
hogy a mikroszalas henger tbnkremegy.

1 Kefe nyomaserésség
2 Vezetés
3 Megjegyzés: A kefe raszoritd nyomas
forgé markolatat a beallitas elétt ki kell
hazni.
Halézati csatlakozas létrehozasa

A\ Balesetveszély

Sériilésveszély aramiités altal. Minden lizem
elétt ellendrizze, hogy nem sériilt-e a
késziilék haldzati dugés csatlakozévezetéke.
A késziiléket sérlilt kabellel ne helyezze
lizembe. A sériilt kabelt villamos
Szakemberrel cseréltesse ki.

Vigyazat

Rongalddasveszély. A megengedett
maximalis impedenciat az elektromos
csatlakozasi pontnal (lasd Miiszaki adatok)
nem szabad tullépni.

Megfelelé atmérdjii hosszabbitd kabelt
hasznaljon (lasd ,Mliszaki adatok”) és
teliesen tekerje le a témlédobrol.
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= Ahosszabbitd kdbel végébdl hurkot kell
formalni és a fesziiltségmentesitd
kampodra kell akasztani.

= A haldzati csatlakozoét be kell dugni.

Tisztitas

/A Balesetveszély

Sériilésveszély aramiités altal,

megrongalodott halozati

csatlakozbvezeték miatt. A halézati

csatlakozévezetéknek nem szabad a forgd

kefékkel vagy parnakkal érintkeznie.

= Ha a tisztitdszeroldatot a tisztitas utan

fel akarja szivni:

Ellenérizze, hogy a szivopofak a

készulékbe be vannak-e helyezve.

Szivépofa leeresztés pedaljat

mikodtetni.

Allitsa a tolékengyelt fliggélegesen.

A kefék vizellatasat a tisztitoszer oldat

kapcsoldjanak mikoddtetése éltal

bekapcsolni.

= Akeféket a kefehajtom kapcsoléjanak
mikd&dtetése altal bekapcsolni.

= A tolékengyelt a kezel6hoz forditani - a
futomivet behuzza és a kefék
megérintik a padliét.

= A késziiléket a tolokengyellel a
tisztitando felllethez vezetni.

Vigyazat
Padlézat rongélédasveszélye. A
készliléket ne (izemeltesse egy helyben.
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Polirozas

= Vegye le mindkét szivopofat a

készulékrdl (lasd ,Karbantartasi

munkak/Szivopofak cseréje”)

Allitsa a tolékengyelt fliggélegesen.

A keféket a kefehajtom kapcsoléjanak

mikodtetése altal bekapcsolni.

= A tolékengyelt a kezel6hoz forditani - a
futomivet behuzza és a kefék
megérintik a padIét.

= A készuléket a tolokengyellel a
tisztitando felllethez vezetni.

Vigyazat

Padlézat rongélédasveszélye. A

késziiléket ne lizemeltesse egy helyben.

Tudnivalo

A berendezési targyak alatti polirozashoz a

friss viz- és a szennyviztartéalyt le lehet

venni.
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Megallas és leallitas
= Atisztitészer oldat kapcsoldjat
elengedni.

= Tolja még 1-2 m-t elére a készuléket,
hogy ezzel felszivja a maradék vizet.



= A kefe hajtom kapcsoléjat elengedni.

= Szivépofa leeresztés pedaljat
mikddtetni.

= A toldkengyelt fiiggdlegesre allitani - a
kefék felemelkednek.

= Huzza ki a halozati kabelt.

Vigyazat

A kefék deformalodasanak veszélye. A

késziilék leallitasakor a keféket a

tolokengyel fiiggblegesre allitasaval

tehermentesiteni

A friss viz tartaly liritése

= A friss viz tartaly reteszét kinyitni.

= Forditsa oldalra a szennyviztartaly
fogantyujat.

= A friss viz tartalyt felemelni és az
artalmatlanitasi berendezéshez vinni.

A\ Figyelem!

Vegye figyelembe a szennyviz kezelésével

kapcsolatos helyi el6Girasokat.

= Afriss viz tartaly fedelét vegye le és a
folyadékot a bevagason keresztiil dntse ki.

A szennyviz tartaly lritése

Tudnivalé

Ha megtelik a szennyviztartaly, akkor az

Uszo lezarja a szivocsatornat. A szivas

megszakad. Uritse ki a szennyviztartalyt.

= Vegye le a friss viz tartalyt, ahogyan
fent le van irva.

= A szennyviztartalyt felemelni és az
artalmatlanitasi berendezéshez vinni.

A\ Figyelem!

Vegye figyelembe a szennyviz kezelésével

kapcsolatos helyi elGirdsokat.

= Szennyvizet kionteni.

=> Mossa ki a szennyviz tartalyt tiszta vizzel.

Vigyazat

Sériilés- és rongalédasveszély! Szallitas

esetén vegye figyelembe a késziilék sulyat.

= Jarmivel torténd szallitas esetén a
készUléket az adott iranyelveknek
megfeleléen kell csuszas és borulas
ellen biztositani.

A helyszikséglet csbkkentéséhez a

tolékengyelt Ossze lehet hajtani vagy szét

lehet szerelni:

= A toldkengyel régzitésére szolgald
csillagfogantyukat ki kell oldani.

= A csillagmarkolatokat lecsavarni, a
csavarokat kivenni és a tolokengyel
felsd felét levenni.

Tarolas

Vigyazat

Sériilés- és rongalédasveszély! Tarolas
esetén vegye figyelembe a készliilék sulyat.
Ezt a készlléket csak beltéri helyiségben
szabad tarolni.

Apolas és karbantartas

/\ Balesetveszély

Veszély dramiités altal, sériilésveszély!

A késziiléken térténd barmiféle munka el6tt
hdzza ki a halézati csatlakozot.
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Vigyadzat

Rongalédéasveszaly a késziilék szamara
kifolyé viz éltal. A szennyvizet és a
maradék friss vizet a késziiléken térténé
munka el6tt leengedni.

Karbantartasi terv

A munka utan

Vigyazat

Rongalodasveszély. A késziiléket ne
permetezze le vizzel és ne hasznaljon erés
tisztitészereket.

Szennyvizet kidnteni.

Friss viz tartalyt kitriteni.

A friss viz tartalyt tiszta vizzel

megtolteni és a késziiléket atobliteni,

hogy a lerakédasokat elkerilje.

Tavolitsa el a maradék vizet a friss viz

tartalybdl.

Ellenérizze a golydsszelep tomitését a

friss viz tartalyban.

Ellenérizze a szalsz(irét, sziikség

esetén tisztitsa.

A tartélyokat a bezaras elétt hagyja

megszaradni a szagképzddés

elkerulése érdekében.

A késziléket kivilrél nedves, enyhe

mosolugba aztatott ronggyal tisztitsa.

A szivoajkakat megtisztitani, kopasukat

ellenérizni és szikség esetén a

szivopofat kicserélni.

=> Ellendrizze a kefék kopasat, sziikség
esetén cserélje ki 6ket.

= A vizeloszt6 léceket a kefék folott

megtisztitani.

v v vV (A AN
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Havonta

=> Ellendrizze a készilék és a
szennyviztartaly k6zotti tomitések
allapotat, szlkség esetén cserélje ki
azokat.

= Tisztitsa meg a kefecsatornat.

Evente
= Végeztesse el az eldirt ellendrzést a
vevészolgalattal.

Karbantartasi munkak

Szivopofak cseréje

= A szivopofakat a szivopofa leeresztés
pedal mikodtetésével megemelni.

= A szivépofa csere billentyijét befelé
megnyomni - a szivépofa kiugrik.

= A szivopofat lefelé kihtzni.

=> A csavarrugot levenni és az Uj
szivépofara felhelyezni.

Mossa ki a szennyviz tartalyt tiszta vizzel.

HU -4

= Az yj szivopofat ugy beallitani, hogy a
rogzité pecek a készulék kdzepe felé
mutasson.

=> Acsavarrugokat a készuléken talalhatd
felfogdkba befiizni.

= Tolja be a szivopofat a késziilékbe és
pattintsa be.

= Az eljarast a masodik szivopofaval
megismételni.

Tudnivalé

A két szivopofa rendszeres kicserélése

Javitja a lehtiz6 hatast és néveli az

élettartamot.

Kefehengerek cseréje

= A késziléket az oldalara fektetni.

= Kefecsere gombot megnyomni és
ugyanakkor a kefehengert lefelé
forditani.

= Kefehengert kihuzni.

= Az uj kefehengert a menesztére
felhelyezni és bepattintani.

Karbantartasi szerzédés

A késziilék megbizhatd hasznalatahoz a
felhasznalok az illetékes Karcher
értékesit6 irodaval karbantartasi
szerz6dést kdthetnek.

Fagyas elleni védelem

Fagyveszély esetén:

= Uritse ki a friss- és a szennyviz tartalyt.

= Atisztitészer oldat kapcsolojat addig
nyomni, amig mar nem jon ki tovabb
viz.

= Akészuléket fagytol védett helyiségben
allitsa le.

Uzemzavarok

/A Balesetveszély

Veszély aramiités éltal, sériilésveszély!

A késziiléken térténd barmiféle munka elétt
htzza ki a halézati csatlakozot.

Vigyazat

Rongalodasveszaly a késziilék szamara
kifolyo viz altal. A szennyvizet és a
maradék friss vizet a késziiléken térténd
munka el6tt leengedni.

Olyan lizemzavar esetén, amelyet ennek a
tablazatnak a segitségével nem tud
elharitani, hivja a szervizt.



Uzemzavar

Elharitas

A késziiléket nem lehet beinditani

Vizsgalja meg, hogy a halézati csatlakozé be van-e dugva.

A dugaszolé aljzat biztositéka tul alacsony, keressen megfelelé dugaszolé aljzatot.

Nem elegendd vizmennyiség

Ellenérizze a friss viz allast, sziikség esetén toltse utana a tartalyt.

Tisztitsa meg a golydsszelepet a friss viz tartalyban.

Ellenérizze, hogy a friss viz tartaly helyesen van-e rahelyezve a késziilékre.

A szlr6 a friss viz tartalyban el van zarddva, tisztitsa meg a sz(irét.

Ellendrizze, hogy a csévek nincsenek-e eldugulva, sziikség esetén tisztitsa.

Nem elegend§ szivoteljesitmény

A szennyviztartalyt ki kell Uriteni.

Ellenérizze, hogy a friss viz tartaly helyesen van-e rahelyezve a szennyviztartalyra.

A friss viz tartaly tomitését ellendrizni, tisztitani.

Tisztitsa meg a tdmitéseket a készllék és a szennyviztartaly k6zétt és ellendrizze
vizzarésagukat, sziikség esetén cserélje ki 6ket.

Tisztitsa ki a szalsz(rét.

Tisztitsa meg a gumiéleket a szivofejen, sziikség esetén cserélje ki.

Szivécsatorna el van zarédva, tisztitsa meg.

Ellenérizze, hogy nincs-e elttmédve a szivopofa, szilkség esetén sziintesse meg az eltomddést

Nem megfelel6 tisztitasi eredmény

Novelje a kefe raszorité nyomasat.

Ellenérizze a kefék kopasat, sziikség esetén cserélje ki 6ket.

A szennyez6dés fajtajanak és a padléburkolatnak megfelelé kefehengert hasznaljon.

A kefék nem forognak

Ellenérizze, hogy idegen test nem gétolja a keféket, adott esetben tavolitsa el az idegen testet.

Csokkentse a nyomaserésséget.

A tularam védoékapcsoldja kioldott. A tularam védékapcsold az lizemet maximum egy perc utan
ismét lehetévé teszi.

A késziilék vibral

A kefehengerek nem kerekek, mert a készlilék leallitasakor a tolokengyelt nem allitottak
fuiggbleges helyzetbe, hogy tehermentesitsék 6ket, a kefehengereket ki kell cserélni.

Miiszaki adatok

1.783-300.0 1.783-303.0
1.783-302.0
Teljesitmény
Névleges feszliiltség V/Hz 220...240/ 1~50 230/ 1~60
Kozepes teljesitmény felvétel W 1900
Szivomotor teljesitmény w 500
Kefemotor teljesitmény w 2100
Maximalis megengedett halézati impedancia Ohm 0.255+j0.159 0,256+j0,160
Hosszabbito kabel 10 m mm? 1,5
Hosszabbitd kabel 30 m mm? 2,5
Szivas
Szivas teljesitmény, levegé mennyiség I's 20
Szivas teljesitmény, nyomashiany kPa 10
Tisztité kefék
Munkaszélesség mm 400
Kefe atmeérd mm 96
Kefe fordulatszama 1/min 1100 1350
Méretek és suly
Elméleti terlleti teljesitmény m2/h 400
Friss-/szennyviz tartaly térfogata I 10
Hosszusag (tolokengyel nélkdl) mm 520
Szélesség (szivofej nélkil) mm 470
Magassag (tolékengyel nélkiil) mm 380
Suly (tartaly tartalma nélkul), Classic / Adv kg 33/34,5 34,5
Az EN 60335-2-67 szerint megallapitott értékek
Kéz-kar vibracioés kibocsatasi érték m/s? <2,5
Bizonytalansag K m/s? 0,2
Hangnyomas szint L, dB(A) 74
Bizonytalansag K, dB(A) 1
Hangnyomas szint Ly dB(A) 87
Bizonytalansag Ky dB(A) 1
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Tartozékok

Megrendelési
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Kefehenger, piros (k6zepes, Enyhén szennyezett vagy érzékeny padlézatok tisztitasara. 4.762-249.0 |1 2
standard)
Kefehenger, z4ld (grit) Erdsen szennyezett padlézatok tisztitasara. 4.762-252.0 2
Kefehenger, narancs (magas/ Strukturalt padlézat surolasara (biztonsagi csempe stb.). 4.762-251.0 |1 2
alacsony)
Kefehenger, fehér (puha) Padlézatok polirozasara. 4.762-250.0 |1 2
Pad-hengertengely Henger pad-ek helye. 4.762-228.0 |1 2
Pad, nagyon puha, fehér Erzékeny padlézatok polirozasara és tisztitasara. 6.369-727.0 |1 2
Pad, puha, sarga Padlézatok polirozasara. 6.369-724.0 |1 2
Pad, kézepesen puha, piros Enyhén szennyezett padldzatok tisztitasara. 6.369-726.0 |1 2
Pad, kemény, zéld Atlagos vagy erésen szennyezett padlézatok tisztitasara. 6.369-725.0 |1 2
Mikroszalas henger A szirkeség eltavolitasahoz 4.114-004.0 |1 2
Szivépofa, standard 4.777-323.0 |1 2
Szivépofa, olajallé 4777-322.0 |1 2
Hosszabbité kabel 20m 6.647-022.0 |1 1
A szallitashoz hasznalt kerekek A BR 40/10 C Classic géphez 2.783-013.0 |1 1
raszerelési készlete

CENyilathozat —— JI — Gerancia |

Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban Minden orszagban az illetékes
megnevezett gép tervezése és épitési modja forgalmazénk altal kiadott garancia

alapjan az altalunk forgalomba hozott feltételek érvényesek. Az esetleges
kivitelben megfelel az EK iranyelvek lizemzavarokat a tartozékokon a garancia
vonatkozo, alapvet6 biztonsagi és lejartaig koltségmentesen elharitjuk,
egészségligyi kdvetelményeinek. A gép amennyiben anyag- vagy gyartasi hiba az
jovahagyasunk nélkul térténd modositasa oka. Garancialis esetben keérjik, forduljon a

esetén ez a nyilatkozat elveszti érvényességet.  vasarlast igazol6 bizonylattal
keresked@jéhez vagy a legkdzelebbi

Termék: Padlotisztito-gép : )

Tipus: 1.783-xxX hivatalos szakszervizhez.

::g:s;ll(‘?:lg eurdpai k6zosségi Alkatrészek
2006/95/EK (2009.12.28-ig) — Csak olyan tartozékokat és
2006/42/EK (2009.12.29-t4l) alkatrészeket szabad hasznalni,
2004/108/EK amelyeket a gyarto jévahagyott. Az
Alkalmazott.harmonizélt szabvanyok: eredeti tartozékok és az eredeti

EH 22812_; ?gg? + A1 2001 alkatrészek, biztositjak azt, hogy a
EN 60335: 1 : késziiléket biztonsagosan és

EN 60335-2-67 zav?rtalanul I'eh.e’ssen L']z’em’elt’etni. ’
EN 61000—3—2: 2006 — Az Gzemeltetési utmutato végeén talal
EN 61000-3—3: 2008 egy valogatast a legtdbbszor

EN 62233: 2008 szukséges alkatrészekrol.
Alkalmazott 6sszehangolt normak: — Tovabbi informacidkat az

- alkatrészekrél a www.kaercher.com

. cimen talal a 'Service' oldalakon.
Alulirottak az Ugyvezetés megbizasabdl és

felhatalmazasaval Iépnek fel.

%/2' — W I@gﬁ(
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Pfed prvnim pouzitim svého
A zafizeni si prectéte tento
puvodni navod k pouzivani, fidte se jim a
ulozte jej pro pozdéjsi pouZiti nebo pro
dalsiho majitele.

Bezpecénostni pokyny CS- 1
Funkce CS- 1
Pouzivani v souladu s CS- 1
uréenim

Ochrana zivotniho prostfedi CS- 1
Ovladaci prvky CS- 2
Pokyny pfed uvedenim CS- 2
pfistroje do provozu

Provoz CS- 2
Transport CS- 4
Ukladani CS- 4
Osetfovani a udrzba CS- 4
Poruchy CS- 4
Technické udaje CS- 5
PfisluSenstvi CS- 6
ES prohlaseni o shodé CS- 6
Zaruka CS- 6
Nahradni dily CS- 6

Bezpeénostni pokyny

Pfed prvnim pouzitim pfistroje si laskavé
peclivé prectéte tento navod na jeho pouziti
a pfilozenou brozuru Bezpecnostni
upozornéni pro kartacoveé distici a
postfikovaci pfistroje, 5.956-251 a fidte se
pokyny zde uvedenymi.

Symboly pouzité v navodu k
obsluze

A Pozor!

Pro bezprostfedné hrozici nebezpedi, které
vede k tézkym fyzickym zranénim nebo k
smirti.

N\ Upozornéni

Pro potencionalné nebezpecénou situaci,
ktera by mohla vést k téZkym fyzickym
zranénim nebo k smrti.

Pozor

Pro potencionalné nebezpecénou situaci,
ktera mize vést k lehkym fyzickym
zranénim nebo k vécnym Skodam.

m Ochrana zivotniho prostredi

Podlahovy myci stroj Ize pouzivat na
¢isténi za mokra nebo k lesténi rovnych
podlah.

Dva protibézné kartaové valce Cisti
podlahu za pomoci pfivadéné Cistici
kapaliny. Pracovni Sitka 400 mm a objem
nadrzi na €erstvou a znecisténou vodu po
10 | umoznuji efektivni €isténi.

Napajeni ze sité umozfiuje vysoky vykon
bez ¢asového omezeni.

Upozornéni

Pro rtizné aktualné poZadované cistici
funkce je mozno pristroj vybavit riznym
pfislusenstvim. Informujte se v nasem
katalogu nebo nas navstivte na webovych
strankach www. kaercher.com.

Pouzivani v souladu s

uréenim

Pristroj pouzivejte pouze v souladu s udaji

v tomto navodu k obsluze.

— Pristroj je vhodny k pouziti v
primyslovych i jinych velkych
zafizenich, napf. v hotelech, $kolach,
nemochnicich, v tovarnach, obchodech,
Uradech a pljc¢ovnach.

— Pristroj Ize pouzivat pouze k ¢isténi
hladkych podlah, které nejsou citlivé na
vlhkost a na lesténi.

Rozmezi teplot pfi praci s pfistrojem
lezi mezi +5°C a +40°C.

— Pfistroj neni vhodny k Cisténi zmrzlych
podlah (napf. v chladirnach).

— Pro pfistroj se smi pouZzivat pouze
originalni pfisluSenstvi a originalni
nahradni dily.

— Zafizeni bylo vyvinuto na Cisténi podlah
ve vnitfnim prostoru resp. zastfeSenych
ploch. Pfi pouzivani v jinych oblastech
pouZiti je tfeba provéfit moZnost
nasazeni alternativnich kartacu.

— Pfistroj neni uren k €isténi vefejnych
cest a chodnikd.

CS

Obalové materialy jsou
recyklovatelné. Obal
nezahazujte do domovniho
odpadu, ale odevzdejte jej k
opétovnému zuzitkovani.

€

Pristroj je vyroben z hodnotnych
recyklovatelnych materiald,
které se daji dobfe znovu vyuzit.
Baterie, olej a podobné latky se
nesmeji dostat do okolniho
prostfedi. Pouzita zafizeni proto
odevzdejte na pfislusnych
sbérnych mistech

hi¢

Informace o obsazenych latkach
(REACH)

Aktualni informace o obsazenych latkach
naleznete na adrese:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm
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Ovladaci prvky

25— |

24—
23—
22—
21—

19 20 19

Zajisténi zasobniku na Cerstvou vodu
Spina¢ pohonu kartace

Spinag Cisticiho roztoku

Hadice ¢isticiho roztoku

Sitko na vlakna (odsavani)

Aretace posuvného ramene

Klavesa pro odblokovani pfepravniho kola
Ptepravni kolo *

9 Posuvné rameno

10 Hak na odleh&eni tahu

11 Drzak prepravniho kola *

12 Prichytka

13 Na&drz na Cistou vodu

14 N&drz na Spinavou vodu

15 Knoflik pro vyménu saci listy

16 Plovak

17 Tlacitko pro vymeénu kartace

18 Podvozek

19 Saci lista

20 Kartacovy valec

21 Otoc&na rukojet pfitlacné sily kartace
22 Pedal pro spusténi saci listy

23 Sitové zastrcka

24 DrZadlo zasobniku na znecisténou vodu
25 Viko z&sobniku na Cerstvou vodu

*u BR 40/10 C Classic neni soucasti
dodavky

O ~NO O WN -
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Pokyny pred uvedenim
pFistroje do provozu

Namontujte posuvné rameno

(2

=> Posurite horni polovinu posuvného ramene
na dolni polovinu posuvného ramene.

Pozor

Nebezpeci poskozeni. Kabel pfi montaZzi

nepriskripnéte.

=> Vyrovnejte otvory na sebe (jsou mozna
2 vySkova nastaveni).

= Poloviny posuvného ramene s
vratovymi Srouby, podloZzkami a
rukojetovymi kFizi.

=> Kabel upevnéte pfichytkami na
posuvné rameno.

Montaz prepravnich kol

U BR 40/10 C Classic nejsou pfepravni
kola sou¢asti dodavky. Sada montaznich
dill pfepravnich kolec¢ek je popsana v
kapitole ,PFisluSenstvi*.

CS -2
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= Napravy prepravnich kol zasunte do
otvor(l na zafizeni a zaaretujte je.

Montaz kartacu
Pred uvedenim do provozu je tfeba
namontovat kartace (viz "Udrzbarské prace").

Provoz

Informace

Pro pripad nutnosti okamzitého uvedeni
pohonu kartaéd mimo provoz uvolnéte
spina¢ pohonu kartacu.

PInéni provoznimi materialy

Pozor

Nebezpeci poSkozeni. PouZivejte pouze
doporucené Cistici prostredky. U ostatnich
Cisticich prostfedkt nese zvysené riziko v
oblasti provozni bezpecénosti, trazovosti a
zKkracené Zivotnosti provozovatel.
Pouzivejte pouze Cistici prostfedky, které
neobsahuji rozpoustédla a kyseliny solnou
a fluorovodikovou.

Dodrzujte bezpecnostni pokyny uvedené
na cisticich prostredcich.



Upozornéni

NepouZivejte silné pénici Cistici prostfedky.
Ridte se pokyny pro davkovani.
Doporucené Cistici prostredky:

Pouziti Cistici
prostiedky

Bézné cCisténi vSech podlah |RM 746

odolnych vuci vodé RM 780

Udrzovaci ¢isténi lesklych RM 755 es

povrchovych ploch (napf. zula)

Udrzovaci a dikladné RM 69 ASF

¢isténi pramyslovych

podlahovych ploch

UdrZovaci a dukladné ¢isténi ([RM 753

dlazdic z jemné kameniny

Udrzovaci ¢isténi dlazdicv |RM 751

socialnich zafizenich

Cisténi a dezinfekce RM 732

socialnich zafizeni

Odstraniovani vrstev vSech |RM 752

podlah odolnych proti

louhtm (napf. PVC)

Odstranovani vrstev z RM 754

linoleovych podlah

= Otevrete viko nadrze na Cistou vodu.

=> Dopliite smés vody a Cisticiho prostfedku.
Nejvyssi teplota kapaliny 50 °C.

Informace

Viko zasobniku na &erstvou vodu Ize pouZit

k davkovani cisticiho prostiedku. Obsah

prevraceného vika obnasi aZz po znacku

1% zasobniku na Cerstvou vodu.

= Viko nadrze na Cistou vodu zavrete.

Preprava k mistu pouziti

Kratké drahy na rovném povrchu

= Posuvné rameno postavte svisle.

=> Otocnou rukojet pfitlaéné sily kartace
nastavte do polohy pro jizdu.

= Zafizeni surite za posuvné rameno k
mistu pouziti.

DelSi drahy, nerovné plochy

= Posuvné rameno postavte svisle a
aretaci natocte nahoru.

= Namontujte pfepravni kola.

-Pozor

Nebezpeci poskozeni odtékajici vodou!

Pred pfeklopenim pfistroje odstrarite

néadrzZe na znecisténou a Cistou vodu.

= Odstrante naplnéné nadrze na
znecisténou a Cistou vodu z pfistroje a
prepravujte zvlast.

=>» Zafizeni nakloite na stranu a na
prepravnich kolech je posunte na
misto, kde se bude pouzivat.

Jestlize pfepravni kola pfekazeji pfi

pouzivani zafizeni v pohybu:

=>» Stisknéte klavesu pro odblokovani
prepravniho kola a pfepravni kolo
vyjméte.

= Priepravni kola zasunte do drzaku
pfepravniho kola az na doraz.

7 ¥ o

Nastaveni pritlaku kartacu

= Posuvné rameno postavte svisle.

=> Otocnou rukojet pfitlaéné sily kartace
vytahnéte a nastavte na pozadovanou
hodnotu.

Informace

Pri prvnich zkuSebnich ¢isténich pracujte s
malou pfitlacnou silou. Pritlacnou silu krok
za krokem zvysujte, dokud nedosahnete
poZadovaného vysledku cisténi. Spravné
nastaveni pfitlacné sily sniZuje opotfebeni
kartaca.

Pohon kartaca se pfri pretizeni vypne.

Pri ¢isténi s pouZitim valct z mikrovidken
se pfitlacna sila smi nastavit maximalné do
polohy, kterou vidime nize. Pri vyssi
pfitlacné sile je zde riziko, Ze se valce z
mikroviaken znici.

Pritlak kartac

N =

Jizda

3 Upozornéni: Oto€nou rukojet pfitlacné
sily kartaCe pfed zménou nastaveni
vytahnéte.

Zrizeni sitové pripojky
A Pozor!

Nebezpeci zasazeni elektrickym proudem.
Pred kazdym zahajenim provozu
zkontrolujte, zda neni sitové napajeci
vedeni poskozeno. Zafizeni s poSkozenym
kabelem neuvéadgjte do provozu. Vyménu
poSkozeného kabelu zadejte
kvalifikovanému elektrikafri.

Pozor

Nebezpeci poskozeni. Maximalni
pfipustna impedance sité v bodé pripojeni
elektfiny (viz Technicka data) nesmi byt
pfekrocena.

Pouzijte prodluzovaci kabel s dostate¢nym
prurfezem (vize ,technicka data“) a odvirite
Jjej z kabelového bubnu cely.

= Konec prodluZovaciho kabelu zavéste jako
smycku na hak na snizeni tahu kabelu.
=> Zasunte sitovou zastréku do zasuvky.
Cisténi pristroje
A Pozor!
Nebezpedi urazu elektrickym proudem z
duvodu poskozeného pripojeni k siti.
Vedeni do sité nikdy nesmi prijit do styku s
rotujicimi kartaci nebo plsténymi kotouci.
= Ma-li se distici roztok po provedeném
cisténi odsat:
Zkontrolujte, zda jsou vloZeny saci listy
do pfistroje.
Aktivujte pedal pro spusténi saci listy.

cs -3

Posuvné rameno postavte svisle.

PFivod vody do kartaca zapnéte

aktivaci spinace Cisticiho roztoku.

Zapnéte kartace aktivaci spinace

pohonu kartaca.

Posuvné rameno naklorite k obsluze -

podvozek se zatahne a kartaCe se

dotykaji podlahy.

= Zafizeni vedte za posuvné rameno po
ploSe uréené k oSetfeni.

Pozor

Nebezpeci poskozeni podlahové krytiny.

Zafizeni neprovozujte na misté.

v v vy

LesSténi

Obé saci listy vyjméte z pfistroje (viz
,Udrzba / obnova sacich list*).
Posuvné rameno postavte svisle.
Zapnéte kartace aktivaci spinace
pohonu kartaca.
Posuvné rameno naklorite k obsluze -
podvozek se zatahne a kartace se
dotykaji podlahy.
=>» Zafizeni vedte za posuvné rameno po

ploSe uréené k osetreni.
Pozor
Nebezpeli poSkozeni podlahoveé krytiny.
Zarizeni neprovozujte na miste.
Informace
Provadite-li ¢isténi pod zafizovacimi
prfedméty, muzete odebrat zasobniky na
Cerstvou a na znecisténou vodu.

v vy v

Zastaveni a vypnuti pristroje

= Uvolnéte spinac Cisticiho roztoku.
= Se zafizenim jedte vprfed jesté 1-2 m,
aby byl vysat zbytek vody.
= Povolte spina¢ pohonu kartaca.
= Aktivujte pedal pro spusténi saci listy.
= Posuvné rameno nastavte svisle -
kartaCe se zvednou.
= Vyjméte sitovy kabel ze zasuvky.
Pozor
Nebezpeci deformace kartacd. Pri odstaveni
zafizeni odlehcete kartace tak, Ze posuvné
rameno nastavite do svislé polohy

Vyprazdnéni nadrze na ¢erstvou vodu

=> Odblokujte zamky zasobniku na
Cerstvou vodu.

= Drzadlo zasobniku na znecisténou
vodu odklopte stranou.

= Sejméte nadrz na Cerstvou vodu a
pfeneste ji k zafizeni na likvidaci
odpadu.

A\ Upozornéni

Dodrzujte mistni predpisy o zachazeni s

odpadni vodou.

= Sejméte viko zasobniku na erstvou
vodu a kapalinu vylejte pfes vruby.

Vyprazdnéni nadrze na $pinavou vodu

Informace

Pri pIném zasobniku na znecisténou vodu
uzavre plovak saci kanal. Vysavani je
pferuseno. Vyprazdnéte zasobniku na
znecisténou vodu.
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= Sejméte zasobnik na Cerstvou vodu
podle popisu vyse.

= Sejméte nadrz na znedisténou vodu a
pfeneste ji k zafizeni na likvidaci
odpadu.

A\ Upozornéni

Dodrzujte mistni predpisy o zachazeni s

odpadni vodou.

= Vylejte znecisténou vodu.

= Na&drz na Spinavou vodu vyplachnéte
Cistou vodou.

Pozor

Nebezpeci trazu a nebezpeci poskozeni!
Dbejte na hmotnost pfistroje pfi pfepravé.
=>» P¥i pfepravé v dopravnich prostfedcich
zajistéte zafizeni proti skluzu a
preklopeni podle platnych predpisu.
Ke snizeni potfeby prostoru je mozné
posuvné rameno sklopit nebo rozmontovat:
= Uvolnéte hvézdicové rukojeti upevnéni
posuvného ramene.
= VySroubujte hvézdicové rukojeti,
vyjméte Srouby a odeberte horni
polovinu posuvného ramene.

Pozor

Nebezpeci trazu a nebezpeci poSkozeni!
Dbejte na hmotnost pfistroje pri jeho
uskladnéni.

Toto zafizeni smi byt uskladnéno pouze v
uzavfenych prostorach.

Osetiovani a udrzba

A Pozor!

Nebezpecli zasaZeni elektrickym proudem,
nebezpedi poranéni!

Pred veskerymi pracemi na zafizeni vZdy
vytahnéte sitovou zastrcku.

Pozor

Nebezpeci poskozeni zafizeni vytékajici
vodou. Pred pracemi na zafizeni vypustte
Spinavou vodu a zbytek Cisté vody.

Plan udrzby

Po skonceni prace

Pozor

Nebezpeci poskozeni. Zafizeni

neostrikujte vodou a nepouZivejte

agresivni cistici prostredky.

Vylejte znecisténou vodu.

Nadrz na Spinavou vodu vyplachnéte

Cistou vodou.

Vyprazdnéte zasobnik na €erstvou

vodu.

Zasobnik na ¢erstvou vodu naplite

Cistou vodou a zafizeni vyplachnéte,

abyste predchazeli usazeninam.

=>» Ze zasobniku na Cerstvou vodu
odstrarite zbytky vody.

= Zkontrolujte tésnéni kulového ventilu v
zasobniku na &erstvou vodu.

= Zkontrolujte sitko na vlakna, v pfipadé
potfeby je vycistéte.

v v vy
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= Zasobniky nechte pfed uzavienim
vyschnout, aby se zabranilo vzniku
zapachu.

= Pristroj zvenku otfete vihkym hadfikem

namoc¢enym v mirném ¢isticim roztoku.

=>» Saci chlopné vycistéte, zkontrolujte
jejich opotrebeni a v pfipadé nutnosti
vyménte saci listy.

= Zkontrolujte stupen opotfebeni kartacu
a v pfipadé potfeby je vymeérite.

= Vycistéte listy rozdélujici vodu nad
kartaci.

Mésicni

= Zkontrolujte stav tésnéni mezi
zafizenim a zasobnikem na Spinavou
vodu, v pfipadé nutnosti t&snéni
vyménite.

= Vycistéte tunel kartace.

Ro¢né

= Nechte provést pfedepsanou inspekci
servisem pro zakaznika.

Udrzba

Vyménte saci liStu za novou

= Nadzvednéte saci listu aktivaci pedalu
pro spousténi saci listy.

=>» Stisknéte knoflik pro vyménu saci listy
dovnitf - saci lista se odaretuje.

= Saci listu vyjméte smérem dolG.

= Sejméte Sroubové pruziny a nasadte je
na novou saci listu.

= Novou saci listu vyrovnejte tak, aby
uchytna zarazka smérovala do stfedu
zafizeni.

= Sroubové pruZiny naviéknéte do
vybrani na zafizeni.

= Saci listu vsurite do zafizeni a
zaaretujte ji.

= Tento postup opakujte s druhou saci
listou.

Informace

Pravidelna zaména obou sacich list

zlepSuje stiraci efekt a prodluzuje

trvanlivost.

Vymeéna kartacéovych valct

=>» Zafizeni polozZte na stranu.

= Stisknéte tlacitko pro vyménu kartacl a

soucasné vychylte kartacovy valec

dold.

Vytahnéte kartacovy valec.

Novy kartacovy valec nasadte na

unasec a zaaretujte.

2>
2>

Smlouva o udrzbé

Za ucelem spolehlivého provozu pfistroje
je mozné uzavfit s prisluSnym prodejnim
oddélenim firmy Karcher smlouvu o
udrzbé.

CS -4

Ochrana proti zamrznuti

Pfi nebezpedi mrazu:

= Vyprazdnéte nadrze na Cistou a na
Spinavou vodu.

= Spinac disticiho roztoku tisknéte tak
dlouho, az prestane vytékat voda.

=> Pristroj umistéte v prostoru chranéném
proti mrazu.

A Pozor!

Nebezpeci zasazeni elektrickym proudem,
nebezpeci poranéni!

Pred veSkerymi pracemi na zafizeni vzdy
vytahnéte sitovou zastrcku.

Pozor

Nebezpeci poskozeni zafizeni vytékajici
vodou. Pred pracemi na zafizeni vypustte
Spinavou vodu a zbytek Cisté vody.

Pfi poruchach, které nelze odstranit podle
této tabulky, se obratte na oddéleni sluzeb
zakaznikam.



Porucha

Odstranéni

Pristroj nelze nastartovat

Zkontrolujte, zda je zastréka v zasuvce.

Jisténi zasuvky je pfilis slabé, hledejte vhodnou zasuvku.

Nedostate¢né mnozstvi vody

Zkontrolujte mnozstvi Cisté vody, v pfipadé potfeby nadrz doplnite.

Vycistéte kulovy ventil v zasobniku na ¢erstvou vodu.

Zkontrolujte, zda zasobnik na Cerstvou vodu sedi pevné na zafizeni.

Filtr v zdsobniku na €erstvou vodu je ucpany, filtr vyCistéte.

Zkontrolujte, zda nejsou ucpané hadice, v pfipadé potfeby je vycistéte.

Nedostatecny saci vykon

Vyprazdnéte zasobnik na znecisténou vodu.

Zkontrolujte, zda zasobnik na Cerstvou vodu sedi pevné na zasobniku na znecisténou vodu.

Zkontrolujte a vycistéte tésnéni na zasobniku na ¢erstvou vodu.

Ocistéte tésnéni mezi zafizenim a zasobnikem na znecisténou vodu, zkontrolujte tésnost a v
pfipadé potfeby je vymeérite.

Vydcistéte sitko na vlakna.

Vycistéte saci chlopné na saci listé, v pfipadé potfeby je vyménte.

Saci kanal je ucpany, vycistéte jej.

Zkontrolujte, zda neni ucpana saci lista, pfipadné ucpani odstrarite

Nedostate¢ny ucinek Cisténi

Zvyste pritlacnou silu kartace.

Zkontrolujte stupen opotfebeni kartacu a v pfipadé potfeby je vymeérite.

Pouzivejte kartaCové valce hodici se k typu znecisténi a podlahové krytiné.

Kartace se netoéi

Zkontrolujte, zda nejsou kartaCe blokovany cizimi télesy, v pfipadé potfeby je odstrarite.

Snizte pfitlaeni.

Sepnul spina¢ nadproudové ochrany. Spina¢ nadproudové ochrany znovu uvolni provoz
maximalné po minuté.

Zafizeni vibruje

Nejsou-li kartacové valce kulaté, protoze nebyly pfi odstaveni zafizeni odleh&eny svislym
postavenim posuvného ramene, karta€ové valce vyménte.

Technické udaje

1.783-300.0 1.783-303.0
1.783-302.0
vykon
Jmenovité napéti VIHz 220...240/ 1~50 230/1~60
Priimérny pfikon w 1900
Vykon saciho motoru W 500
Vykon motoru kartacl w 2100
Maximalné pfipustna impedance sité ohmu 0.255+j0.159 0,256+j0,160
Prodluzovaci kabel 10 m mm?2 1,5
Prodluzovaci kabel 30 m mm? 2,5
Vysavani
Saci vykon, mnozstvi vzduchu I/s 20
Saci vykon, podtlak kPa 10
Cistici kartace
Pracovni Sitka mm 400
Pramér kartacu mm 96
Pocet otacek kartacu 1/min. 1100 1350
Rozméry a hmotnost
Teoreticky plosny vykon m2/hod. 400
Objem nadrzZe na Cistou/Spinavou vodu | 10
Délka (bez drzaku na posouvani) mm 520
Sitka (bez saci listy) mm 470
Vyska (bez drzaku na posouvani) mm 380
Hmotnost (bez obsahu nadrze), Classic / Adv kg 33/34,5 34,5
Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-67
Hodnota vibrace ruka-paze m/s? <2,5
Kolisavost K m/s2 0,2
Hladina akustického tlaku L, dB(A) 74
Kolisavost K, dB(A) 1
Hladina akustického vykonu Ly, dB(A) 87
Kolisavost Ky dB(A) 1
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Prislusenstvi

Objednaci ¢.

2
>
K
N
>
58
83
£ ]
valcovy kartag, €erveny (stfedni, K €isténi malo znecisténych nebo choulostivych podlah. 4.762-249.0 |1 2
standard)
valcovy kartacg, zeleny (hrubozrnny (K €idténi silné znecisténych podlah. 4.762-252.0 |1 2
pisek)
valcovy kartac, oranzovy (vysoky/ |K drhnuti strukturovanych podlah (bezpecnostnich dlazeb atd.). |4.762-251.0 |1 2
nizky)
valcovy kartag, bily (mékky) K'lesténi podlah. 4.762-250.0 |1 2
Hfidel na valcové tampony K upevnéni valcovych tampon. 4.762-228.0 |1 2
Tampon, velmi mékky, bily K &isténi a lesténi choulostivych podlah. 6.369-727.0 |1 2
Tampon, mékky, Zluty K lesténi podlah. 6.369-724.0 |1 2
Tampon, stfedné mékky, ¢erveny  |K &isténi mirné znecisténych podiah. 6.369-726.0 |1 2
Tampon, tvrdy, zeleny K &isténi normalné az silné znecisténych podlah. 6.369-725.0 |1 2
Valec z mikrovlaken K odstranéni Sedého zavoje 4.114-004.0 (1 2
Saci lista, standardni 4.777-323.0 |1 2
Saci lista, olejovzdorna 4.777-322.0 |1 2
Prodluzovaci kabel 20 m 6.647-022.0 |1 1
Sada montaznich dilt pfepravnich |Pro BR 40/10 C Classic 2.783-013.0 |1 1
kolecek
ES prohiasenioshods [l Zarka
Timto prohlasujeme, Ze nize oznacené V kazdé zemi plati zaruéni podminky
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepcia  vydané pfisluSnou nasi distribu¢ni
konstrukénim provedenim, stejné jako spole¢nosti. Pfipadné poruchy na
nami do provozu uvedenymi konkrétnimi prislusenstvi odstranime béhem zaruéni
provedenimi, pfisludnym zasadnim Ihty bezplatné, pokud byl jejich pfFi¢inou
pozadavkim o bezpecnosti a ochrané vadny material nebo vyrobni vada. V
zdravi smérnic ES. Pfi jakychkoli na stroji pfipadé uplathovani naroku na zaruku se s
provedenych zménach, které nebyly nami dokladem o zakoupeni obratte na prodejce
odsouhlaseny, pozbyva toto prohlaseni nebo na nejblizSi autorizované stredisko
svou platnost. sluzeb zakazniklm.
Vyrobek: Podlahovy disti¢ Nahradni dily
Typ: 1 783-xxx
PrisluSsné smérnice ES: — Smi se pouzivat pouze pfisluSenstvi a
2006/95/ES (do 28.12.2009) nahradni dily schvalené firmou
2006/42/ES (od 29.12.2009) Karcher. Originalni pfisluSenstvi a
2004/108/ES originalni nahradni dily skytaji zaruku
Pouzité harmoniza¢ni normy bezpe&ného a bezporuchového

EN 55014-1: 2006

hoa e
EN 55014—2: 1997 + A1: 2001 provozl pristroje

EN 60335-1 — Vybér nejCastéji vyZzadovanych

EN 60335-2—67 nahradnich dikd najdete na konci

EN 61000—3—2: 2006 navodu k obsluze.

EN 61000-3-3: 2008 — DalSi informace o nahradnich dilech
EN 62233: 2008 najdete na www.kaercher.com v ¢asti
Pouzité narodni normy Service.

Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou
moci jednatelstvi

% W/ @gfz(

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Pred prvo uporabo Vase
A

naprave preberite to originalno
navodilo za uporabo, ravnajte se po njem in
shranite ga za morebitno kasnejSo uporabo
ali za naslednjega lastnika.

Vsebinsko kazalo

Varnostna navodila SL- 1
Delovanje SL- 1
Namenska uporaba SL- 1
Varstvo okolja SL- 1
Upravljalni elementi SL- 2
Pred zagonom SL- 2
Obratovanje SL- 2
Transport SL- 4
Skladis¢enje SL- 4
Nega in vzdrzevanje SL- 4
Motnje SL- 4
Tehniéni podatki SL- 5
Pribor SL- 6
CE izjava SL- 6
Garancija SL- 6
Nadomestni deli SL- 6

Varnostna navodila

Pred prvo uporabo naprave preberite in
upoStevaijte to navodilo za uporabo in
priloZzeno broSuro Varnostni napotki za
stroje za CiS€enje s krtaami in stroje za
razprSevanje ekstrakcije, 5.956-251.

Simboli v navodilu za obratovanje

A\ Nevarnost

Za neposredno groze¢o nevarnost, ki vodi
do tezZkih telesnih poSkodb ali smrti.

A\ Opozorilo

Za mozno nevarno situacijo, ki bi lahko
vodila do tezkih telesnih poSkodb ali smirti.
Pozor

Za mozno nevarno situacijo, ki lahko vodi
do lahkih poskodb ali materialne Skode.

Ta sesalni stroj za ribanje se uporablja za
mokro CiS¢enje ali poliranje ravnih tal.

Dva nasprotna krtacna valja Cistita tla s
pomocjo dodane Cistilne tekocCine. Delovna
Sirina 400 mm in kapaciteta rezervoarjev za
svezo in za umazano vodo po 10|
omogoc¢ajo ucinkovito CiS€enje.

Omrezni pogon omogoca visoko
zmogljivost brez omejevanja delovnega
Casa.

Opozorilo

V skladu s posamezno ¢Eistilno nalogo se
stroj lahko opremi z razli¢nim priborom.
VpraSajte po naSem katalogu ali nas
obiscite na spletu pod www.kaercher.com.

Namenska uporaba

Ta stroj uporabljajte izkljuéno v skladu s

podatki v Navodilu za obratovanje.

— Ta naprava je primerna za industrijsko
uporabo, npr. v hotelih, $olah,
bolniSnicah, tovarnah, trgovinah,
pisarnah in najemnih poslovalnicah.

— Stroj se sme uporabljati le za ¢iS€enje
gladkih povrsin, ki niso obc&utljive na
vlago ali sredstva za poliranje.
Temperaturno obmocje uporabe se
nahaja med +5°C in +40°C.

— Stroj ni primeren za €iS¢enje zmrznjenih
tal (npr. v hladilnicah).

— Stroj se sme opremiti le z originalnim

priborom in originalnimi nadomestnimi deli.

— Stroj je razvit za CiS¢enje tal v zaprtih
prostori 0z. nadkritih povrSinah. Na drugih
podrogjih uporabe je potrebno preveriti
moznost uporabe alternativnih krtac.

— Stroj ni namenjen ¢is€enju javnih
prometnih poti.

SL -1

Embalaza je primerna za
recikliranje. Prosimo, da
embalaze ne odvrzete med
gospodinjske odpadke, temvec¢
jo odlozite v zbiralnik za
ponovno obdelavo.

&»

Stare naprave vsebujejo
dragocene reciklirne materiale,
ki jih je treba odvajati za
ponovno uporabo. Baterije, olje
in podobne snovi ne smejo priti
v okolje. Zato stare naprave
zavrzite v ustrezne zbiralne
sisteme.

| 54

Opozorila k sestavinam (REACH)

Aktualne informacije o sestavinah najdete na:

http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm
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Upravljalni elementi

25— |

24—
23—
22—
21—

O ~NO A WN -

25

Blokada rezervoarja za svezo vodo
Stikalo za krta¢ni pogon

Stikalo za ¢istilno raztopino

Gibka cev za ¢istilno raztopino

Sito za puhek (odsesavanje)

Fiksirnik potisnega stremena

Tipka za deblokado transportnega kolesa
Transportno kolo *

Potisno streme

Kljuka za vle€no razbremenitev

Drzalo transportnega kolesa *

Spojka

Rezervoar za svezo vodo

Rezervoar za umazano vodo

Pritiska¢ za menjavo sesalnega nosilca
Plovec

Tipka za menjavo krta¢

Podvozje

Sesalni nosilec

Krtacni valji

Vrtljivi roaj za pritisni tlak krta¢

Pedal za zniZzanje sesalnega nosilca
Omrezni vti€

Nosilni ro€aj za rezervoar za umazano
vodo

Pokrov rezervoarja za sveZo vodo

* pri BR 40/10 C Classic ni v obsegu
dobave
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Montiranje potisnega stremena

= Zgornjo polovico potisnega stremena
potisnite na spodnjo polovico potisnega
stremena.

Pozor

Nevarnost poskodb. Ob montazi ne

vkleScite kabla.

=>» Naravnajte izvrtine (mozni 2 nastavitvi
viSine).

=> Polovici potisnega stremena spojite z
vijakom z nizko pologrokglo glavo,
podlozkami in zvezdastimi rocaji.

= Kabel s spojkami pritrdite na potisno
streme.

Montaza transportnih koles

Pri BR 40/10 C Classic transportna kolesa
niso vsebovana v obsegu dobave.
Prigradni komplet transportnih koles je
naveden v poglavju "Pribor".

SL -2

= Ositransportnih koles vtaknite v izvrtine
in zaskocite.

Montaza krta¢

Pred zagonom morajo biti montirane krtace
(poglejte "Vzdrzevalna dela")

Obratovanje

Napotek

Za takoj$njo ustavitev krtacnega pogona
spustite stikalo krtachega pogona.

Polnjenje obratovalnih snovi

Pozor

Nevarnost poskodb. Uporabljajte le
priporocena Cistilna sredstva. Za ostala
Cistilna sredstva nosi uporabnik odgovornost
poviSanega tveganja z ozirom na delovno
varnost in nevarnost nesrec ter skrajSano
Zivljensko dobo stroja. Uporabljajte le Cistilna
sredstva, ki ne vsebujejo topil, solne ali
fluorovodikove kisline.

UpoStevajte varnostna opozorila na Cistilih.



Opozorilo

Ne uporabljajte mocno penecih se Cistilnih
sredstev. UpoStevajte napotke o doziranju.
Priporocljiva Cistilna sredstva:

Uporaba Cistila
VzdrZevalno &iS€enje vseh RM 746
vodoodpornih tal RM 780

Vzdrzevalno &is¢enje sijo¢ih |RM 755 es
povrsin (npr. granita)

Vzdrzevalno in osnovno RM 69 ASF

¢iS€enje industrijskih tal

VzdrZzevalno in osnovno ¢iséenje |RM 753
ploScic iz tankega kamna

Pri preobremenitvi se krtacni pogon izklopi.
Pri ¢is¢enju z valjem iz mikrovlaken sme
biti pritisni tlak nastavljen najve¢ na spodaj
prikazano nastavitev. Pri visSjem pritisnem
tlaku obstaja nevarnost uni¢enja valja iz
mikrovilaken.

Vzdrzevalno CiS€enje ploscic v |RM 751
sanitarnih prostorih
Cis¢enje in dezinfekcija v RM 732 1 Pritisni tlak krtad
sanitarnih prostorih -
- - 2 Voznja
R(?ZSbJ.ivtaTJe vseFr:VaCI:kaIno RM 752 3 Opozorilo: Vrtljivi ro€aj za pritisni tlak
odpornih tal (npr. ) krta¢ pred prestavljanjem izvlecite.
Razslojevanje linolejskih tal |RM 754

=> Odprite pokrov rezervoarja za svezo vodo.

=> Dolijte meSanico vode in Cistilnega
sredstva. NajviSja temperatura tekocine
sme znasati 50°C.

Napotek

Pokrov rezervoarja za Cisto vodo se lahko

uporabi za doziranje Cistilnega sredstva.

Prostornina obrnjenega pokrova zna$a do

oznake 1% rezervoarja za svezo vodo.

=>» Zaprite pokrov rezervoarja za svezo vodo.

Transport do mesta uporabe

Kratke poti na ravni povrsini

= Varovalno streme postavite navpi¢no.

=> Vrtljivi ro€aj za pritisni tlak krtac¢
postavite v polozaj Voznja.

=>» Stroj potiskajte do mesta uporabe s
pomocjo potisnega stremena.

Daljse poti, neravne povrsine

=> Potisno streme postavite navpicno in
fiksirnik obrnite navzgor.

=> Montirajte transportna kolesa.

-Pozor

Nevarnost poSkodb zaradi iztekajoCe vode.

Pred nagibanjem naprave snemite

rezervoar za umazano in sveZo vodo.

= Napolnjen rezervoar za umazano in
svezo vodo snemite z naprave in
transportirajte lo¢eno.

=>» Stroj nagnite na stran in ga na transportnih
kolesih potisnite do mesta uporabe.

Ce so transportna kolesa pri uporabi

naprave napoti:

=> Pritisnite tipko za deblokado transportnega
kolesa in izvlecite transportno kolo.

= Transportna kolesa do konca vtaknite v
drzalo transportnega kolesa.

Nastavitev pritiska krtac

= Potisno streme postavite navpicno.

=> Vrtljiviro€aj za pritisni tlak krta¢ izvlecite
in nastavite na Zeleno vrednost.

Napotek

Prve poizkuse ¢iS¢enja opravite z majhnim

pritisnim tlakom. Pritisni tlak postopoma

povecujte, dokler ni dosezen Zeleni rezultat

¢iS¢enja. Pravilno nastavijeni pritisni tlak

zmanjSuje obrabo krtac.

Prikljuéevanje na omrezje

A\ Nevarnost

Nevarnost zaradi elektricnega udara. Pred
vsakim obratovanjem preverite
poSkodovanost omreznega prikljuénega
kabla. Naprave s poSkodovanim kablom ne
uporabljajte. Poskodovan kabel naj
zamenja elektro strokovnjak.

Pozor

Nevarnost poskodb. Maksimalno dopustna
omreZna impedanca na elektricnem
prikljucku (glejte tehni¢ne podatke) ne sme
biti presezena.

Uporabljajte podaljsevalni kabel z
zadostnim pre¢nim prerezom (glejte

» Tehni¢ne podatke*) in popolnoma odvit z
bobna za navijanje kabla.

AN

= Konec podaljSevalnega kabla obesite
kot zanko na kljuko za vle¢no
razbremenitev.

=>» Vtaknite omrezni vtic.
Ciséenje
A\ Nevarnost

Nevarnost poSkodb zaradi elektricnega
udara zaradi poSkodovanega omreZnega
prikljucnega kabla. OmreZzni prikljuéni kabel
ne sme priti v stik z vrteCimi se krtacami ali
blazinicami.
> Ce je potrebno &istilno raztopino po
postopku Cis€enja posesati:
Preverite, ali so sesalni nosilci v stroju
vstavljeni.
Aktivirajte pedal za znizanje sesalnega
nosilca.
= Potisno streme postavite navpi¢no.
= Namakanje krta¢ vklopite z aktiviranjem
stikala za ¢istilno raztopino.

SL -3

=> Krtace vklopite z aktiviranjem stikala za
krtaCni pogon.

= Potisno streme nagnite k upravljavcu -
podvozje se uvlece in krtaCe se
dotaknejo tal.

=> Stroj peljite za potisno streme preko
povrsine, ki jo je treba obdelati.

Pozor

Neveranost poskodb za talno oblogo.

Naprave ne poganjajte na mestu.

Poliranje

= Oba sesalna nosilca snemite z aparata
(glejte "Vzdrzevalna dela/Obnovitev
sesalnega nosilca").

= Potisno streme postavite navpi¢no.

=> Kirtace vklopite z aktiviranjem stikala za
krtaCni pogon.

=> Potisno streme nagnite k upravljavcu -
podvozje se uvlece in krtaCe se
dotaknejo tal.

=> Stroj peljite za potisno streme preko
povrsine, ki jo je treba obdelati.

Pozor

Neveranost poskodb za talno oblogo.

Naprave ne poganjajte na mestu.

Napotek

Za poliranje pod pohistvom se lahko

rezervoar za sveZo in umazano vodo

sname.

Zaustavljanje in odlaganje

=> Spustite stikalo za Cistilno raztopino.

=> Napravo potiskajte 8e 1-2 m naprej, da

posesate ostanek vode.

=> Spustite stikalo za krtacni pogon.

= Aktivirajte pedal za znizanje sesalnega

nosilca.

= Potisno streme postavite navpi¢no -
krtaCe se dvignejo.

=> Iztaknite omrezni kabel.

Pozor

Nevarnost deformiranja krtac. Pri

odlaganju naprave razbremenite krtace z

navpicno postavitvijo potisnega stremena

Praznjenje rezervoarja za svezo
vodo

= Odprite blokado rezervoarja za svezo
vodo.

= Nosilni ro¢aj za rezervoar za umazano
vodo zasukajte na stran.

= Rezervoar za svezo vodo dvignite in
odnesite v napravo za odstranjevanje.

A\ Opozorilo

Upostevajte lokalne predpise za ravnanje z

odpadno vodo.

=>» Snemite pokrov rezervoarja za svezo
vodo in tekocino izlijte preko zareze.

Praznjenje rezervoarja za umazano
vodo

Napotek

V primeru polnega rezervoarja za vodo
plovec zapre sesalni kanal. Sesanje je
prekinjeno. Izpraznite rezervoar za
umazano vodo.
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=> Snemite rezervoar za svezo vodo, kot
opisano zgoraj.

= Rezervoar za umazano vodo dvignite in
odnesite v napravo za odstranjevanje.

A\ Opozorilo

Upostevajte lokalne predpise za ravnanje z

odpadno vodo.

=> |zlijte umazano vodo.

= Rezervoar za umazano vodo izperite s
Cisto vodo.

Pozor

Nevarnost poSkodbe in $kode! Pri

transportu upostevajte teZo naprave.

=>» Pri transportu v vozilih napravo
zavarujte proti zdrsu in prevrnitvi v
skladu z vsakokratnimi veljavnimi
smernicami.

Za zmanjeSevanje potrebe po mestu se

lahko potisno streme sklopi ali razdre:

= Popustite zvezdaste rocaje pritrditve
potisnega stremena.

= Odvijte zvezdaste roc¢aje, izvlecite
vijake in snemite zgornjo polovico
potisnega stremena.

Skladis¢enje

Pozor

Nevarnost poSkodbe in Skode! Pri
shranjevanju upostevajte tezo naprave.
Ta naprava se sme shraniti le v notranjih
prostorih.

Nega in vzdrzevanje

A\ Nevarnost

Nevarnost zaradi elektricnega udara,
nevarnost poskodbe!

Pred vsemi deli na napravi izviecite
omreZzni vti¢ iz vti¢nice.

Pozor

Nevarnost posSkodovanja stroja zaradi
iztekajoce vode. Pred deli na stroju izpustite
umazano vodo in preostalo ¢isto vodo.

Vzdrzevalni nacrt

Po delu

Pozor

Nevarnost poSkodb. Stroja ne obrizgavajte
z vodo in ne uporabljajte agresivnih Cistilnih
Sredstev.

Izlijte umazano vodo.

Rezervoar za umazano vodo izperite s
Cisto vodo.

Izpraznite rezervoar za svezo vodo.
Rezervoar za svezo vodo napolnite s
Cisto vodo in napravo sperite, da
preprecite obloge.

Iz rezervoarja za svezo vodo odstranite
preostlo vodo.

Preverite tesnilko krogelnega ventila v
rezervoarju za svezo vodo.

Preverite sito za puh, po potrebi ga ocistite.
Pustite, da se rezervoarji pred zaprtjem
posusijo, da prepreite nastajanje vonja.
Zunanijost stroja ocistite z vlazno krpo,
namoceno v blago milnico.

L 7

L2 7

L 20 7 N A
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= Ocistite sesalne nastavke, preverite
njihovo izrabljenost in po potrebi
zamenjajte sesalni nosilec.

= Preverite obrabo krtag, po potrebi jih
zamenjajte.

= Ocistite razdelilne letvice za vodo nad
krtaGami.

Mesecno

= Preverite stanje tesnil med napravo in
rezervoarjem za umazano vodo, po
potrebi jih zamenjajte.

= Ocistite tunel krtaCe.

Letno

= Opravljanje predpisane inSpekcije
prepustite servisni sluzbi.

Vzdrzevanje

Zamenjava sesalnega nosilca

=» Sesalni nosilec dvignite z aktiviranjem
pedala za znizanje sesalnega nosilca.

=> Pritiska za menjavo sesalnega nosilca
pritisnite navznoter - sesalni nosilec
izskogi.

=>» Sesalni nosilec izvlecite navzdol.

=>» Snemite vijaCne vzmeti in jih nataknite
na nov sesalni nosilec.

=>» Nov sesalni nosilec naravnajte tako, da
nastavek kaze proti sredini naprave.

= Vijatne vzmeti vstavite v nosilce na
napravi.

=» Sesalni nosilec potisnite v napravo in
zaskocite.

=>» Za drugi sesalni nosilec postopek
ponovite.

Napotek

Redna zamenjava obeh sesalnih nosilcev

izboljsa ucinek strganja in podaljsuje

Zivijenjsko dobo.

Zamenjava krta€nih valjaev

= Napravo polozite na stran.

=> Pritisnite tipko za zamenjavo krta¢ in
isto€asno nagnite krtacni valj nazaj.

= lzvlecite krtacni val;.

=>» Nataknite nov krta¢ni valj na sojemalnik
in ga zaskocite.

Vzdrzevalna pogodba

Za zanesljivo obratovanje stroja lahko

pristojnim Karcherjevim prodajnim uradom

sklenete vzdrzevalne pogodbe.

Zascita pred zamrznitvijo

V primeru nevarnosti zamrznitve:

=>» |zpraznite rezervoar za svezo in
umazano vodo.

=>» Stikalo za Cistilno raztopino pritiskajte

tako dolgo, dokler voda ve¢ ne izstopa.

=> Stroj pospravite v pred zmrzaljo varen
prostor.

SL -4

A\ Nevarnost

Nevarnost zaradi elektricnega udara,
nevarnost poskodbe!

Pred vsemi deli na napravi izviecite
omreZzni vti¢ iz vticnice.

Pozor

Nevarnost poSkodovanja stroja zaradi
iztekajocCe vode. Pred deli na stroju
izpustite umazano vodo in preostalo Cisto
vodo.

V primeru motenij, Ki jih ne morete odpraviti
s pomocjo te tabele, se obrnite na
uporabniski servis.



Motnja Odprava

Stroja ni mozno zagnati Preverite, ali je omreZni vti€ vtaknjen v vti¢nico.
Varovalo vti€nice prenizko, pois€ite ustrezno vti¢nico.
Nezadostna koli¢ina vode Preverite nivo sveze vode, po potrebi dopolnite rezevoar.

Ocistite krogelni ventil v rezervoarju za svezo vodo.

Preverite pravilen nased rezervoarja za svezo vodo na napravi.

Filter v rezervoarju za svezo vodo zamasen, ocistite filter.

Gibke cevi preverite glede zamasitev, po potrebi jih ocistite.

Nezadostna sesalna mo¢ Izpraznite zbiralnik za umazano vodo.

Preverite pravilen nased rezervoarja za svezo vodo na rezervoarju za umazano vodo.
Preverite, oCistite tesnilko na rezervoarju za svezo vodo.

Ocistite tesnila med napravo in rezervoarjem za umazano vodo in preverite tesnjenje, po potrebi
jih zamenjajte.

Ocistite sito za puhek.

Ocistite sesalne brisalce na sesalnem nosilcu, po potrebi jih zamenjajte.

Sesalni kanal zamasen, odistite.

Preverite zamaSenost sesalnega nosilca, po potrebi odstranite zamasitev.

Nezadosten rezultat ¢iS¢enja Povecajte pritisni tlak krtac.

Preverite obrabo krtac€, po potrebi jih zamenjajte.

Uporabite za vrsto umazanije in talno oblogo primeren krtaéni val;.

Krtace se ne vrtijo Preverite, ali krtaCe blokira tujek, po potrebi ga odstranite.

ZmanijSajte pritisk.

Sprozilo se je za&Citno tokovno stikalo. Zascitno tokovno stikalo po najve¢ eni minuti ponovno
sprosti delovanje.

Naprava vibrira Krta¢ni valji niso okrogli, ker pri odlaganju naprave niso bili razbremenjeni z navpi¢no postavitvijo
potisnega stremena, zamenjajte krtane valje.

Tehniéni podatki

1.783-300.0 1.783-303.0
1.783-302.0
Zmogljivost
Nazivna napetost V/IHz 220...240/ 1~50 230/ 1~60
Srednji odvzem modi w 1900
Kapaciteta sesalnega motorja w 500
Kapaciteta krtatnega motorja w 2100
Maksimalno dopustna omrezna impedanca Ohm 0.255+j0.159 0,256+j0,160
PodaljSevalni kabel 10 m mm? 1,5
PodaljSevalni kabel 30 m mmz2 2,5
Sesanje
Sesalna mog¢, koli€ina zraka I's 20
Sesalna mo¢, podtlak kPa 10
Cistilne krtace
Delovna §irina mm 400
Premer krta¢ mm 96
Stevilo obratov krta¢ 1/min 1100 1350
Mere in teza
Teoreti¢na povrSinska mo¢ m2/h 400
Prostornina rezervoarja za svezo/umazano vodo I 10
Dolzina (brez potisnega stremena) mm 520
Sirina (brez sesalnega nosilca) mm 470
Visina (brez potisnega stremena) mm 380
Teza (brez vsebine rezervoarja), Classic / Adv kg 33/34,5 34,5
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-67
Vrednost vibracij dlan-roka m/s? <2,5
Negotovost K m/s? 0,2
Nivo hrupa Lya dB(A) 74
Negotovost K5 dB(A) 1
Nivo hrupa ob obremenitve L, dB(A) 87
Negotovost Ky dB(A) 1
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Krtacni valj, rde¢ (srednje trd, Za CiS€enje manj umazanih ali ob&utljivih tal. 4.762-249.0 |1 2
standard)
Krtaéni valj, zelen (pesek) Za Cis¢enje moc¢no umazanih tal. 4.762-252.0 |1 2
Krta¢ni valj, oranzen (visok/globok) |Za drgnjenje strukturnih tal (zascitne ploscice itd.). 4.762-251.0 |1 2
Krtacni valj, bel (mehek) Za poliranje tal. 4.762-250.0 |1 2
Oblazinjena valjna gred Za nased valjne blazinice. 4.762-228.0 |1 2
Blazinica, zelo mehka, bela Za CisCenje in poliranje obcutljivih tal. 6.369-727.0 |1 2
Blazinica, mehka, rumena Za poliranje tal. 6.369-724.0 |1 2
Blazinica, srednje mehka, rde¢a Za CisCenje rahlo umazanih tal. 6.369-726.0 |1 2
Blazinica, trda, zelena Za CiS€enje normalno do mo¢&no umazanih tal. 6.369-725.0 |1 2
Valj iz mikrovlaken Za odstranjevanje sivih kopren 4.114-004.0 |1 2
Sesalni nosilec, standardni 4.777-323.0 |1 2
Sesalni nosilec, odpren na olje 4.777-322.0 |1 2
Elektri¢ni podaljsek 20m 6.647-022.0 |1 1
Prigradni komplet transportna kolesa|Za BR 40/10 C Classic 2.783-013.0 |1 1

— " GEiava [ Garancia

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni

stroj zaradi svoje zasnove in nacina

izdelave ustreza temeljnim varnostnim in
zdravstvenim zahtevam EU-standardov.
Ta izjava izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo
napravo spremeni brez naSega soglasja.

Proizvod: Talni Cistilnik

Tip: 1.783-xxx
Zadevne ES-direktive:
2006/95/ES (do 28.12.2009)
2006/42/ES (od 29.12.2009)
2004/108/ES

Uporabljene usklajene norme:
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 603351

EN 60335-2-67

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Uporabni nacionalni standardi:

Podpisniki ravnajo po navodilih in s
pooblastilom vodstva podjetja.

{E/; — M@gﬂ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih dolo¢a nase prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na Vasem priboru, ki so
posledica materialnih ali proizvodnih
napak, v ¢asu garancije brezplacno
odpravljamo. V primeru uveljavljanja
garancije, se z originalnim raunom obrnite
na prodajalca oziroma najblizji uporabniski
servis.

Nadomestni deli

— Uporabljati se smejo le pribor in
nadomestni deli, ki jih dopu&¢a
proizvajalec. Originalni pribor in
originalni nadomestni deli zagotavljajo
varno in nemoteno obratovanje
naprave.

— lzbor najpogosteje potrebnih
nadomestnih delov najdete na koncu
navodila za obratovanje.

— Dodatne informacije o nadomestnih
delih najdete na strani
www.kaercher.com v obmocju
"Service".
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Przed pierwszym uzyciem
A |—IL!]—| urzadzenia nalezy przeczyta¢
oryginalng instrukcje obstugi, postepowac
wedtug jej wskazan i zachowac jg do
poézniejszego wykorzystania lub dla
nastepnego uzytkownika.

Wskazowki bezpieczenstwa PL- 1
Przeznaczenie PL- 1
Uzytkowanie zgodne z PL- 1
przeznaczeniem

Ochrona srodowiska PL- 1
Elementy obstugi PL- 2
Przed uruchomieniem PL- 2
Dziatanie PL- 2
Transport PL- 4
Przechowywanie PL- 4
Czyszczenie i konserwacja PL- 4
Zaktocenia PL- 4
Dane techniczne PL- 5
Akcesoria PL- 6
Deklaracja UE PL- 6
Gwarancja PL- 6
Czesci zamienne PL- 6

Wskazéwki bezpieczenstwa

Przed pierwszym uruchomieniem nalezy
zapoznac sie z niniejsza instrukcjg obstugi
i zatgczong broszurg pt. Zasady
bezpieczenstwa dotyczace szczotkowych
urzadzen czyszczacych i odkurzaczy
pioracych nr 5.956 251.

Symbole w instrukcji obstugi

A Niebezpieczenstwo

Przy bezpo$rednim niebezpieczenstwie,
prowadzgcym do ciezkich obrazen ciata lub
do $mierci.

I\ Ostrzezenie

Na moZliwie niebezpieczng sytuacje,
moggqcg prowadzi¢ do ciezkich obrazen
ciata lub $mierci.

Uwaga

Na moZliwie niebezpieczng sytuacje,
moggcq prowadzi¢ do lekkich obrazen
ciata lub szkéd materialnych.

Przeznaczenie

Maszyna ssaco-szorujgca nadaje sie do
czyszczenia ha mokro lub polerowania
réwnych powierzchni.

Dwa przeciwbiezne waty szczotek
czyszczg podtoge przy uzyciu
doprowadzanego ptynu czyszczacego.
Szerokos$¢ robocza wynoszaca 400 mm i
pojemnosé zbiornikéw Swiezej i brudnej
wody wynoszaca po 10 | umozliwiajg
skuteczne czyszczenie.

Tryb sieciowy umozliwia wysokg
wydajnos¢ bez ograniczen czasu pracy.
Wskazowka

W zalezno$ci od danego rodzaju
czyszczenia, urzgdzenie mozna
wyposazyc¢ w odpowiednie akcesoria.
Prosimy spytac o nasz katalog lub
odwiedzi¢ naszg strone internetowg
www.kaercher.com.

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Urzadzenie nalezy stosowac wylgcznie

zgodnie z niniejszg instrukcjg obstugi.

— Urzadzenie przeznaczone jest do
zastosowania profesjonalnego, np. w
hotelach, szkotach, szpitalach,
fabrykach, sklepach, biurach i
pomieszczeniach wynajmowanych.

— Urzadzenie mozna stosowac do
czyszczenia gtadkiego podfoza
odpornego na wilgo¢ oraz polerowania.
Zakres temperatur eksploatacji to +5°C
i +40°C.

Urzadzenie nie nadaje sie do
czyszczenia zamarznietego podtoza
(np. w chtodniach).

— Urzadzenie mozna stosowac wytacznie
z oryginalnym wyposazeniem i
czesciami zamiennymi.

— Urzadzenie zostato zaprojektowane do
czyszczenia podidég w
pomieszczeniach lub powierzchni
zadaszonych. W przypadku innego
zastosowania nalezy sprawdzi¢ uzycie
alternatywnych szczotek.

— Urzadzenie nie jest przeznaczone do
czyszcenia drég publicznych.

Ochrona srodowiska

Materiaty opakowania nadajg
sie do recyklingu. Opakowan
nie nalezy wyrzucac razem z
odpadami domowymi, tylko
oddawac do utylizaciji.

Zuzyte urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtorne, ktore
powinny by¢ oddawane do
utylizacji. Baterie, oleje i
podobne substancje nie mogg
przedostac sie do srodowiska
naturalnego. Z tego powodu
nalezy usuwacé (wyrzucac)
zuzyte urzadzenia za
posrednictwem odpowiednich
systemoéw utylizacji.
Wskazowki dotyczace skladnikow
(REACH)

Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
znajdujq sie pod:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

|4 &9
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Elementy obstugi

25— |

24—
23—
22—
21—

19 20 19

Blokada zbiornika swiezej wody
Wytacznik napedu szczotek
Przetacznik roztworu czyszczacego
Waz roztworu czyszczacego

Sito (odsysanie)

Blokada pataka przesuwnego
Przycisk odblokowujacy kotko
transportowe

8 Kotko transportowe *

9 Uchwyt do prowadzenia

10 Hak linki odcigzajacej

11 Uchwyt kétka transportowego *

12 Zatrzask

13 Zbirnik czystej wody

14 Zbiornik brudnej wody

15 Przycisk wymiany belki ssacej

16 Plywak

17 Przycisk wymiany szczotek

18 Mechanizm jezdny

19 Belka ssaca

20 Waly szczotek

21 Pokretto docisku szczotek

22 Pedat opuszczania belki ssacej

23 Wityk sieciowy

24 Uchwyt nosny zbiornika brudnej wody
25 Pokrywa zbiornika czystej wody

* przy BR 40/10 C Classic nie jest czescig
dostawy

NOoO O WON -
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Przed uruchomieniem

Zamontowaé¢ uchwyt do
prowadzenia

= Przesungé goérng potowe patgka
przesuwnego na dolng potowe pataka
przesuwnego.

Uwaga

Niebezpieczenstwo uszkodzenia. Nie

zakleszczac kabla przy montazu.

= Ustawi¢ otwory (mozliwe 2 ustawienia
wysokosci).

= Potgczyé potowy pataka przesuwnego
za pomocg srub umocowujgcych, tarcz
i chwytow gwiazdowych.

= Zamocowac¢ kabel do pataka
przesuwnego za pomocg zatrzaskow.

Mocowanie kétek transportowych

Przy BR 40/10 C Classic kétka
transportowe nie sg czescig dostawy.
Zestaw do rozbudowy koétek
transportowych przedstawiony jest w
rozdziale ,Akcesoria“.

PL -2
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= Wiozy¢ osie koétek transportowych do
otwordéw urzadzenia i zakleszczy¢ je.

Zamontowac szczotki

Przed uruchomieniem szczotki muszg byé
zamontowane (patrz "Prace konserwacyjne").

Wskazoéwka

W celu natychmiastowego wytgczenia
napedu szczotek, zwolnic¢ przetacznik
napedu szczotek.

Uzupetnianie materiatow
eksploatacyjnych

Uwaga

Niebezpieczenstwo uszkodzenia. Stosowac
tylko zalecane $rodki czyszczace. W
przypadku innych srodkéw czyszczacych
uzytkownik ponosi zwigkszone ryzyko
bezpieczeristwa eksploatacji, ryzyko wypadku i
skrécony okres eksploatacyjny urzgdzenia.
Stosowac tylko $rodki czyszczace nie
zawierajgce rozpuszczalnikéw, kwasu solnego
i fluorowodorowego.



Przestrzegac¢ wskazowek bezpieczenstwa
podanych na $rodkach czyszczacych.
Wskazowka

Nie stosowac silnie pienigcych sie sSrodkéw
czyszczgcych. Przestrzegac¢ wskazowki
dotyczgce dozowania.

Zalecana metoda czyszczenia:

Srodek
czyszczacy
RM 746
RM 780

Zastosowanie

Czyszczenie rutynowe
wszystkich podtozy
odpornych na dziatanie wody

Czyszczenie rutynowe
powierzchni z potyskiem
(np. granit)
Czyszczenie rutynowe i
podstawowe podtozy
przemystowych

Czyszczenie rutynowe i
podstawowe podtozy ze
szlachetnych ptyt
kamiennych

Czyszczenie rutynowe
ptytek ceramicznych w
pomieszczenaich
sanitarnych

Czyszczenie i dezynfekcja
w pomieszczeniach
sanitarnych

Odwarstwianie wszelkich
podtozy odpornych na
dziatanie substanciji
alkalicznych (np PCV)
Odwarstwianie podiozy z
linoleum
= Otworzy¢ pokrywe zbiornika czystej wody.
= Wila¢ mieszanke wody i Srodka
czyszczacego. Maksymalna
temperatura ptynu 50°C.
Wskazowka
Pokrywa zbiornika $wiezej wody moze by¢
uzywana do dozowania srodka
czyszczgcego. Pojemno$c¢ pokrywy wynosi
az do oznaczenia 1% zbiornika $wiezej wody.
=> Zamkna¢ pokrywe zbiornika czystej wody.

RM 755 es

RM 69 ASF

RM 753

RM 751

RM 732

RM 752

RM 754

Dojecha¢ do miejsca przeznaczenia

Krétkie odcinki na réwnej powierzchni

= Ustawi¢ patak przesuwny pionowo.

=> Ustawi¢ pokretto docisku szczotek w
pozycji Jazda.

=> Przesunaé urzadzenie za pomocg uchwytu
do prowadzenia do miejsca uzycia.

Dtuzsze odcinki, nieréwne powierzchnie

= Ustawié¢ patak przesuwny pionowo i
podnies¢ blokade.

= Zamontowac koétka transportowe.

-Uwaga

Niebezpieczenstwo uszkodzenia przez

wyciekajgcg wode. Przed nachyleniem

urzgdzenia zdjgc zbiorniki brudnej i czystej

wody.

=>» Pelne zbiorniki brudnej i czystej wody
zdja¢ z urzadzenia i transportowac
oddzielnie.

= Przechyli¢ urzadzenie na bok i
przesung¢ na miejsce zastosowania
uzywajac kotek transportowych.

Jezeli kotka transportowe przeszkadzajg w

uzytkowaniu urzadzenia:

= Nacisngc przycisk odblokowujacy kétko
transportowe i wyciagnag je.

= Kotka transportowe wsung¢ do oporu
do uchwytu na kétka transportowe.

Wyregulowa¢ docisk szczotek.

=> Ustawi¢ patak przesuwny pionowo.

= Wyjaé pokretto docisku szczotek i
ustawi¢ na zadang wartosé.
Wskazowka
Przeprowadzi¢ pierwsze proby
czyszczenia uzywajqc matej sity docisku.
Krok po kroku podnie$¢ site docisku, az do
osiggniecie Zgdanego wyniku czyszczenia.
Wiasciwie ustawiona sita docisku
zZmniejsza zuzycie szczotek.
Przy przecigzeniu docisk szczotek jest
odigczany.
Przy czyszczeniu przy uzyciu watéw z
weluru pluszowego maksymailna sita
docisku moze by¢ ustawiona w pozycji
wskazanej ponizej. Przy zastosowaniu
wiekszej sity docisku istnieje
niebezpieczeristwo zniszczenia watow z
weluru pluszowego.

1 Docisk szczotek

2 Jazda

3 Wskazéwka: Przed dokonaniem
regulacji, wyja¢ pokretto docisku
szczotek.

Podtaczanie urzadzenia do
zasilania sieciowego

A Niebezpieczenstwo
Niebezpieczeristwo porazenia pradem
elektrycznym. Przewod sieciowy
urzgdzenia nalezy sprawdzac przed
kazdym uruchomieniem pod katem
uszkodzen. Urzadzenia z uszkodzonym
przewodem nie wolno uruchamiac. Zleci¢
wymiane uszkodzonego przewodu
wykwalifikowanemu elektrykowi.

Uwaga

Niebezpieczenstwo uszkodzenia. Nie moze
byc¢ przekroczona maksymalna dopuszczalna
impedancja sieci na przytgczu elektrycznym
(patrz Dane techniczne).

Stosowac przedtuzacz o dostatecznym
przekroju (patrz ,Dane techniczne®) i
rozwing¢ go w catosci z bebna.

= Zawiesi¢ kabel przedituzajacy utozony
w petle na haku odcigzajacym.
= Podiaczy¢ wtyczke sieciowa.

Czyszczenie

A Niebezpieczenstwo

Niebezpieczenstwo porazenia pragdem

elektrycznym z powodu uszkodzonego

przewodu sieciowego. Nie powodowac

kontaktu przewodu sieciowego z obracajgcymi

sie szczotkami wzgl. poduszkami.

= Jezeli roztwér czyszczacy ma by¢

zassany po procesie czyszczenia:

Sprawdzi¢, czy w urzadzeniu uzywane

sg belki ssawne.

Nacisna¢ pedat opuszczania belki ssace;.

Ustawi¢ patak przesuwny pionowo.

Wiaczy¢ nawadnianie szczotek przez

nacisniecie przetacznika roztworu

Czyszczacego.

= Wiaczy¢ szczotki przez nacisniecie
przetacznik napedu szczotek.

= Odchyli¢ patak przesuwny w strone
uzytkownika - mechanizm jezdny zostanie
wciagniety, a szczotki dotykajg podtogi.

=> Przeprowadzi¢ urzadzenie przy pataku
przesuwnym przez powierzchnie, ktéra
ma by¢ poddana obrdbce.

Uwaga

Niebezpieczenstwo uszkodzenia podfoza.

Nie uzywac urzgdzenia w tym miejscu.

vV

Polerowanie

= Zdja¢ z urzadzenia obydwie belki

ssawne (patrz ,Prace konserwacyjne/

Wymiana belek ssacych®).

Ustawi¢ patak przesuwny pionowo.

Wiaczy¢ szczotki przez nacidniecie

przetacznik napedu szczotek.

= Odchyli¢ patak przesuwny w strone
uzytkownika - mechanizm jezdny
zostanie wciggniety, a szczotki
dotykajg podtogi.

= Przeprowadzi¢ urzadzenie przy pataku
przesuwnym przez powierzchnie, ktdra
ma by¢ poddana obrdbce.

Uwaga

Niebezpieczeristwo uszkodzenia podfoza.

Nie uzywac urzgdzenia w tym miejscu.

Wskazowka

Do polerowania pod meblami mozna zdjg¢

zbiornik $wiezej i brudnej wody.

vV

Zatrzymywanie i odstawianie

= Zwolni¢ przetacznik roztworu
czyszczacego.

= Przesuna¢ urzadzenie jeszcze 1-2 m
do przodu, aby odessac reszte wody.
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= Zwolni¢ przetgcznik napedu szczotek.

=> Nacisng¢ pedat opuszczania belki ssace;.

=> Patgk przesuwny ustawi¢ pionowo -
szczotki sie podniosa.

= Wyciggna¢ przewdd zasilajacy z sieci.

Uwaga

Niebezpieczenstwo zdeformowania

szczotek. Przy odstawianiu urzgdzenia

szczotki odcigzy¢ ustawiajgc pionowo

patak przesuwny

Opréznianie zbiornika swiezej wody

=> Otworzyc¢ blokady zbiornika Swiezej wody.

=> Odchyli¢ na bok uchwyt nosny zbiornika
brudnej wody.

= Podniesc¢ zbiornik $wiezej wody i zanies¢
do instalacji do usuwania odpaddw.

A\ Ostrzezenie

Przestrzegac¢ miejscowych przepisow

dotyczgcych postepowania ze Sciekami.

= Zdja¢ pokrywe zbiornika swiezej wody i
wylaé ptyn przez karby.

Oproéznianie zbiornika brudnej
wody

Wskazowka

W przypadku petnego zbiornika brudnej

wody ptywak zamyka kanat ssgcy.

Nastepuje przerwanie czyszczenia.

Opréznic zbiornik brudnej wody.

= Zdja¢ zbiornik swiezej wody w sposéb
opisany powyzej.

=> Podniesc¢ zbiornik brudnej wody i
zanies¢ do instalacji do usuwania
odpaddw.

I\ Ostrzezenie

Przestrzega¢ miejscowych przepiséw

dotyczgcych postepowania ze Sciekami.

= Wylaé¢ brudng wode.

= Przeptukaé zbiornik brudnej wody
czysta woda.

Uwaga

Niebezpieczenstwo zranienia i

uszkodzenia! Zwréci¢ uwage na ciezar

urzgdzenia w czasie transportu.

= W trakcie transportu w pojazdach
nalezy urzagdzenie zabezpieczy¢ przed
poslizgiem i przechyleniem zgodnie z
obowigzujacymi przepisami.

W celu zmniejszenia zapotrzebowania na

miejsce, patak przesuwny mozna ztozy¢

albo wymontowac:

= Poluzowaé chwyty gwiazdowe
mocowania uchwytu do prowadzenia.

= Odkreci¢ chwyty gwiazdowe, wyjac
Sruby i zdjg¢ gérng potowe patagka
przesuwnego.

Przechowywanie

Uwaga

Niebezpieczenstwo zranienia i
uszkodzenia! Zwréci¢ uwage na ciezar
urzadzenia przy jego przechowywaniu.
Urzgdzenie moze by¢ przechowywane
jedynie w pomieszczeniach wewnetrznych.
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Czyszczenie i konserwacja

A Niebezpieczenstwo
Niebezpieczenstwo zranienia przez
porazenie pragdem elektrycznym!

Przed przystapieniem wszelkich prac w
obrebie urzadzenia nalezy odtgczy¢
przewdd sieciowy od zasilania.

Uwaga

Niebezpieczenstwo uszkodzenia
urzgdzenia przy wyciekajgcq wode. Przed
przystapieniem do prac w obrebie
urzadzenia spuscic¢ z urzgdzenia brudng
wode i pozostato$c czystej wody.

Plan konserwacji

Po pracy

Uwaga

Niebezpieczenstwo uszkodzenia. Nie

spryskiwac urzgdzenia wodq oraz nie

stosowac zadnych agresywnych srodkéw

czyszczacych.

Wylaé brudng wode.

Przeptuka¢ zbiornik brudnej wody

czystg woda.

Opro6zni¢ zbiornik Swiezej wody.

Napetnic¢ zbiornik swiezej wody czystgq

woda i przeptuka¢ urzadzenie, by

zapobiec tworzeniu sig¢ osaddow.

Usungc reszte wody ze zbiornika

Swiezej wody.

Sprawdzi¢ uszczelke zaworu kulowego

zbiornika swiezej wody.

Sprawdzi¢ sito, wymienic, jesli jest to

konieczne.

Przed zamknieciem zbiornikow

pozwoli¢ na ich wyschniecie w celu

unikniecia tworzenia sie przykrego

zapachu.

= Wytrze¢ urzgdzenie z zewnatrz
szmatkg nasycong fagodnym
roztworem czyszczacym.

= Oczysci¢ listwy gumowe, sprawdzic¢
pod katem zuzycia, a w razie potrzeby
wymieni¢ belki ssgce.

= Sprawdzi¢, czy szczotki nie sg zuzyte,
w razie koniecznosci wymienic.
Wyczyscic listwy rozdzielacza wody
powyzej szczotek.

L2 N
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Raz na miesiac

= Sprawdzi¢ stan uszczelek miedzy
urzgdzeniem a zbiornikiem brudnej
wody, w razie koniecznosci wymienic.

= Czyszczenie tunelu szczotki.

Co rok
=> Zleci¢ przeprowadzenie przepisanej
kontroli stuzbie serwisowe;.

Prace konserwacyjne

Wymiana belek ssacych

= Podniesc¢ belki ssace naciskajgc pedat
opuszczania belek ssacych.

= Nacisng¢ przycisk wymiany belek
ssacych do wewnatrz - belka ssaca sie
wysuwa.

= Wyciagna¢ belke ssaca ku dotowi.

PL -4

= Zdjac¢ sprezyny srubowe i natozy¢ na
nowg belke ssaca.

= Ustawi¢ nowa belke ssaca w taki
sposob, by nosek wzebiajacy
wskazywat srodek urzadzenia.

= Umiesci¢ sprezyny srubowe w miejsca
w urzadzeniu.

= Wsuna¢ belke ssacq w urzadzenie i
zatrzasnag.

= Powtdrzy¢ proces przy drugiej belce
ssacej.

Wskazowka

Regularna wymiana belek ssgcych

poprawia dziatanie strgcajgce i przedtuza

Zywotno$¢.

Wymiana szczotek

= Potozy¢ urzagdzenie na bok.

=> Nacisna¢ przycisk wymiany szczotek i
jednoczesnie odchyli¢ wat szczotki ku
dotowi.

= Wyjaé wat szczotki.

= Nowy wat szczotki nasung¢ na zabierak
i zatrzasngg.

Umowa na przeprowadzanie
konserwacji

Dla zapewnienia niezawodnej pracy
urzgdzenia mozna zawrze¢ umowy na
przeprowadzanie konserwacji z
odpowiednim biurem handlowym firmy
Karcher.

Ochrona przeciwmrozowa

W przypadku zagrozenia mrozem:

=>» Oproézni¢ zbiornik brudnej i czystej wody.

= Naciska¢ przetacznik roztworu
czyszczacego tak dtugo, az przestanie
wydostawac sie woda.

= Odstawi¢ urzadzenie do
pomieszczenia, ktore jest chronione
przed mrozem.

A\ Niebezpieczerstwo
Niebezpieczenstwo zranienia przez
porazenie pradem elektrycznym!

Przed przystapieniem wszelkich prac w
obrebie urzadzenia nalezy odtgczy¢
przewdd sieciowy od zasilania.

Uwaga

Niebezpieczenstwo uszkodzenia
urzgdzenia przy wyciekajgcq wode. Przed
przystapieniem do prac w obrebie
urzgdzenia spuscic z urzgdzenia brudng
wode i pozostatos¢ czystej wody.

Przy usterkach, ktérych nie mozna usunagé¢
przy pomocy biezacej tabeli, nalezy
wezwac autoryzowany serwis.



Usterka

Usuwanie usterek

Nie mozna wigczy¢ urzadzenia

Sprawdzi¢, czy przewdd zasilajacy jest podtgczony do sieci.

Za niskie zabezpieczenie gniazdka; znalez¢ odpowiednie gniazdko.

Niewystarczajgca ilos¢ wody

Sprawdzi¢ poziom czystej wody, w razie koniecznosci uzupetni¢ zbiornik

Wyczysci¢ zawor kulowy w zbiorniku $wiezej wody.

Sprawdzi¢ wiasciwe osadzenie zbiornika $wiezej wody w urzadzeniu.

Zapchany filtr zbiornika swiezej wody, wyczyscic filtr.

Sprawdzi¢, czy nie sg zapchane weze, w razie potrzeby oczyscié.

Nie wystarczajgca moc ssania

Oproézni¢ zbiornik brudnej wody.

Sprawdzi¢ wtasciwe osadzenie zbiornika Swiezej wody na zbiorniku brudnej wody.

Sprawdzi¢ uszczelke zbiornika swiezej wody, wyczysci¢ ja.

Sprawdzi¢ stan uszczelek miedzy urzadzeniem a zbiornikiem brudnej wody i sprawdzi¢ pod
katem szczelnosci, w razie koniecznosci wymienic.

Oczysci¢ sito.

Oczysci¢ listwy gumowe na belce ssacej, w razie koniecznosci wymienic.

Zapchany kanat ssgcy, wyczysScic.

Sprawdzi¢ belke ssgca, czy nie jest zapchana, w razie koniecznosci usung¢ zator

Niezadowalajacy wynik czyszczenia

Podniesé docisk szczotki.

Sprawdzi¢, czy szczotki nie sg zuzyte, w razie koniecznosci wymienic.

Uzywac¢ waty szczotek pasujace do rodzaju zabrudzenia i rodzaju podtoza.

Szczotki nie obracaja sie

Sprawdzi¢, czy ciata obce nie blokujg szczotek, w razie koniecznosci usungg¢ ciata obce.

Zmniejszy¢ site docisku.

Zadziatat przetacznik ochronny pragdu nadmiarowego. Przetgcznik ochronny pradu
nadmiarowego ponownie odblokowuje prace po maks. jednej minucie.

Urzgdzenie wibruje

Waly szczotek nie sg okragte, poniewaz przy odstawianiu urzagdzenia szczotki nie zostaty
odcigzone przez pionowe ustawienie patgka przesuwnego; wymieni¢ waty szczotek.

Dane techniczne

1.783-300.0 1.783-303.0
1.783-302.0
Moc
Napiecie znamionowe V/Hz 220...240/ 1~50 230/1~60
Sredni pobdér mocy w 1900
Moc silnika ssacego w 500
Moc silnika szczotek w 2100
Maksymalna dopuszczalna impedancja sieci Ohm 0.255+j0.159 0,256+j0,160
Przedtuzacz 10 m mm? 1,5
Przedtuzacz 30 m mm?2 2,5
Odkurzanie
Moc ssania, ilos$¢ powietrza I/s 20
Moc ssania, podcisnienie kPa 10
Szczotki czyszczace
Szerokos$¢ robocza mm 400
Srednica szczotki mm 96
Liczba obrotéw szczotki 1/min 1100 1350
Wymiary i ciezary
Teoretyczna wydajnos$é powierzchniowa m2/h 400
Pojemnos¢ zbiornika czystej/brudnej wody I 10
Dtugos¢ (bez uchwytu do prowadzenia) mm 520
Szerokos$¢ (bez belki ssacej) mm 470
Wysokos$¢ (bez uchwytu do prowadzenia) mm 380
Ciezar (bez zawartosci zbiornikéw), Classic / Adv kg 33/34,5 34,5
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-67
Drgania przenoszone przez konczyny gérne m/s? <2,5
Niepewnos¢ pomiaru K m/s? 0,2
Poziom cisnienie akustycznego L, dB(A) 74
Niepewnos¢ pomiaru K5 dB(A) 1
Poziom mocy akustycznej Ly dB(A) 87
Niepewnos¢ pomiaru Ky dB(A) 1
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Akcesoria

Nr

©
katalogowy e
§
2
8
N .-
o -% §»
& =R
Szczotka, czerwona (Srednia, Do czyszczenia stabo zabrudzonych i delikatnych podiozy. 4.762-249.0 |1 2
standard)
Szczotka, zielona (Grit) Do czyszczenia silnie zabrudzonych podiozy. 4.762-252.0 |1 2
Szczotka, pomaranczowa (gora/dot) | Do szorowania podtozy strukturalnych (ptytki z zabezpieczeniem itp.). |4.762-251.0 |1 2
Szczotka, biata (migkka) Do polerowania podtozy. 4.762-250.0 |1 2
Wat z podktadkami Do mocowania podktadek walcowych. 4.762-228.0 |1 2
Podktadka, bardzo miekka, biata Do czyszczenia i polerowania delikatnych podtozy. 6.369-727.0 |1 2
Podktadka, miekka, zétta Do polerowania podfozy. 6.369-724.0 |1 2
Podktadka, sredni stopien Do czyszczenia zabrudzonych podiozy. 6.369-726.0 |1 2
miekkosci, czerwona
Podktadka, twarda, zielona Do czyszczenia normalnie i silnie zabrudzonych podtozy. 6.369-725.0 |1 2
Wat z weluru pluszowego Do usuwania szarego nalotu 4.114-004.0 |1 2
Belki ssace, standard 4.777-323.0 |1 2
Belki ssace, olejoodporne 4777-322.0 |1 2
Kabel przedtuzeniowy 20m 6.647-022.0 |1 1
Zestaw do rozbudowy kotek Do BR 40/10 C Classic 2.783-013.0 |1 1
transportowych
Deklaracja UE  Gwarancia |
Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone W kazdym kraju obowigzujg warunki
ponizej urzadzenie odpowiada pod gwarancji okreslone przez dystrybutora
wzgledem koncepcji, konstrukcji oraz urzadzen Karcher. Jakiekolwiek usterki
wprowadzonej przez nas do handlu wers;ji akcesoridw usuwamy w okresie gwarangc;ji
obowigzujacym wymogom dyrektyw UE bezptatnie, o ile spowodowane sg one
dotyczacym wymagan w zakresie btedem materiatowym lub produkcyjnym.
bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie nie W sprawach napraw gwarancyjnych
uzgodnione z nami modyfikacje urzadzenia  prosimy kierowa¢ sie z dowodem zakupu
powodujg utrate waznosci tego do dystrybutora lub do autoryzowanego
oswiadczenia. punktu serwisowego.
Produkt: Urzadzenie do czyszczenia
odto
Typ: ?.783?)00( — Stosowac wytgcznie wyposazenie
Obowiazujace dyrektywy WE dodatkowe i czesci zamienne
2006/95/WE (do 28.12.2009) dopuszczone przez producenta.
2006/42/WE (od 29.12.2009) Oryginalne wyposazenie i oryginalne
2004/108/WE czesci zamienne gwarantujg
Zastosowane normy zharmonizowane bezpieczna i bezusterkowa prace
EN 55014—1: 2006 urzadzenia.
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 Y -
EN 60335-1 — Wybdr najczesciej potrzebnych czesci
EN 60335-2—67 zamiennych znajduje sie na kohcu
EN 61000-3-2: 2006 instrukcji obstugi.
EN 61000-3-3: 2008 — Dalsze informacje o czesciach
EN 62233: 2008 zamiennych dostepne na stronie
Zastosowane normy krajowe internetowej www.kaercher.com w

- dziale Serwis.

Z upowaznienia zarzgdu przedsiebiorstwa.

{f/(; — @gﬁ(
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
tel.: +497195 14-0

faks: +49 7195 14-2212
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A Tnainte de prima utilizare a

aparatului dvs. cititi acest
instructiunil original, respectati
instructiunile cuprinse n acesta si pastrati-
| pentru intrebuintarea ulterioara sau pentru
urmatorii posesori.

Masuri de siguranta RO- 1
Functionarea RO- 1
Utilizarea corecta RO- 1
Protectia mediului RO- 1
fnconjurator

Elemente de operare RO- 2
Tnainte de punerea in RO- 2
functiune

Functionarea RO- 2
Transport RO- 4
Depozitarea RO- 4
Ingrijirea si intretinerea RO- 4
Defectiuni RO- 4
Date tehnice RO- 5
Accesorii RO- 6
Declaratia CE RO- 6
Garantie RO- 6
Piese de schimb RO- 6

Masuri de siguranta

Tnainte de prima utilizare a aparatului cititi
si respectati indicatiile acestui manual de
utilizare, precum si brosura anexata,
Indicatii de siguranta pentru aspiratoarele
umede/uscate nr. 5.956-251.

Simboluri din manualul de utilizare

A\ Pericol

Pericol iminet, care duce la vatamari
corporale grave sau moarte.

A\ Avertisment

Posibila situatie periculoasd, care ar putea
duce la vatamari corporale grave sau moarte.
Atentie

Posibila situatie periculoasd, care ar putea
duce la vatamari corporale usoare sau
pagube materiale.

Functionarea

Acest aparat de aspirat si lustruit poate fi
utilizat pentru curatarea umeda sau
lustruirea podelelor plane.

Doua perii cilindrice opuse curata podeaua
cu ajutorul solutiei de curatat adaugata.
Latimea de lucru de 400 mm si o capacitate
a rezervoarelor pentru apa curata si apa
uzata de cate 10 | asigura o curatare
eficienta.

Alimentarea de la retea asigura o
capacitate Tnalta de realizare fara limitarea
timpului de lucru.

Observatie

In functie de lucrarea de efectuat aparatul
poate fi dotat cu diferite accesorii. Solicitati
catalogul nostru sau vizitati site-ul nostru
pe internet la www.kaercher.com.

Utilizarea corecta

Utilizati acest aparat exclusiv in
conformitate cu datele din aceste
instructiuni de utilizare.

— Acest aparat poate fi folosit in domeniul
comercial, de exemplu in hoteluri, scoli,
spitale, fabrici, magazine, birouri si
magazine de inchiriat aparatura.

— Aparatul poate fi utilizat numai pentru
curatarea podelelor netede lavabile si
rezistente la lustruit.

Domeniul temperaturilor de utilizare
este intre +5°C si +40°C.

— Aparatul nu este potrivit pentru
curatarea podelelor inghetate (de ex. in
incaperi frigorifice).

— Aparatul poate fi dotat numai cu
accesorii si piese de schimb originale.

— Aparatul a fost conceput numai pentru
curatarea podelelor interioare,
respectiv a suprafetelor protejate de un
acoperis. Pentru alte domenii de
utilizare posibilitatea de anexare a unor
perii alternative trebuie verificata.

— Aparatul nu este potrivit pentru
curatarea cailor de acces public.

RO -1

Protectia mediului
inconjurator

Materialele de ambalare sunt
reciclabile. Ambalajele nu
trebuie aruncate Tn gunoiul
menajer, ci trebuie duse la un
centru de colectare si
revalorificare a desgeurilor.

QY

¢

5

Aparatele vechi contin materiale
reciclabile valoroase, care pot fi
supuse unui proces de
revalorificare. Bateriile, uleiul si
substantele asemanatoare nu
trebuie sa ajunga in mediul
fnconjurator. Din acest motiv, va
rugam sa apelati la centrele de
colectare abilitate pentru

>4

eliminarea aparatelor vechi.

Observatii referitoare la materialele
continute (REACH)

Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

113



Elemente de operare

25— |

24—
23—
22—
21—

O ~NO O WN -

18
19
20
21

22
23
24
25

Blocarea rezervorului de apa curata
Comutator antrenare perie

Comutator pentru solutia de curatat
Furtunul solutiei de curatat

Filtru scame (aspirare)

Opritor maner de deplasare

Buton de deblocare a rotii de transport
Roata de transport *

Bara de manevrare

Carlig de descarcare a tensiunii
Suport roata de transport *

Clema

Rezervor de apa curata

Rezervor pentru apa uzata

Buton pentru schimbarea tijei de aspirare
Plutitorul

Buton pentru schimbarea periei
Mecanismul de deplasare

Tija de aspirare

Tamburul periei

Maner rotativ pentru reglarea presiunii
de apasare a periilor

Pedala pentru coborérea tijei de aspirare
Stecher

Manerul rezervorului de apa uzata
Capac rezervor de apa proapata

*la BR 40/10 C Classic nu este inclus in
pachetul de livrare
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inainte de punerea in
functiune

Montarea manerului de deplasare

f
ZaNi}

= Impingeti jumétatea de sus peste
jumatatea de jos a méanerului.

Atentie

Pericol de deteriorare. Nu blocati cablul la

montare.

=> Amplasati gaurile (cu doua pozitii de
reglare a inaltimii).

=> Legati cele doua jumatati ale manerului
cu suruburi de blocare, saibe si
manere-stea.

=> Fixati cablul cu clemele de pe manerul
de deplasare.

Montarea rotilor de transport

La BR 40/10 C Classic rotile de transport
nu sunt incluse in pachetul de livrare.
Accesoriul roti de transport este descris in
capitolul "Accesorii".

RO -2

=> Introduceti axele rotilor de transport in
gaurile de pe aparat si fixati-le.

Montarea periilor

Tnainte de punerea in fucntiune trebuie
montate periile (vezi ,lucrari de intretinere®).

Functionarea

Observatie

Pentru deconectarea de urgenta a
actiondrii periilor eliberati comutatorul
pentru actionarea periilor.

Umplerea substantelor tehnologice

Atentie

Pericol de deteriorare. Utilizati numai agentii
de curatare recomandati. Pentru alfi agenti de
curatare utilizatorul isi asuma intregul risc din
punct de vedere al sigurantei in utilizare, al
pericolului de accidente si al scaderii duratei
de viata a aparatului. Utilizati numai agenti de
curétare féra dizolvanti, acid clorhidric i sare.
Tineti cont de instructiunile de siguranta de
pe solutiile de curétat.



Observatie

Nu utilizati agenti de curétare cu spumare
abundenta. Atentie la dozare!

Agent de curatare recomandat:

Domenii de utilizare Detergent
Curatarea de intretinere a RM 746
podelelor lavabile RM 780
Curatarea de intretinere a RM 755 es
suprafetelor lucioase (de ex.

granit)

Curatarea de intretinere si  |RM 69 ASF
curatarea profunda a

podelelor industriale

Curatarea de intretinere si  |RM 753
curatarea profunda a

podelelor din piatra fina

Curatarea de intretinere a RM 751
podelelor in domeniul sanitar

Curatarea si dezinfectarea |RM 732
podelelor in domeniul sanitar

Exfolierea tuturor podelelor RM 752
rezistente la alcali (de ex. PVC)

Exfolierea podelelor cu RM 754
linoleum

=> Deschideti capacul rezervorului pentru
apa curata.

=> Turnati amestecul de apa si solutie de
curatat. Temperatura maxima a
lichidului 50 °C.

Observatie

Puteti s& utilizati capacul rezervorului de

apa proaspéta pentru dozarea solutiei de

curétat. Volumul capacului pdnéa la marcaj

este de 1% a volumului rezervorului de apa

curata.

= Inchideti capacul rezervorului pentru
apa curata.

Deplasati pana in punctul de lucru

Deplasari scurte pe o suprafata neteda

=> Aduceti manerul de deplasare in pozitie
verticala.

=> Reglati méanerul rotativ pentru reglarea
presiunii de apasare a periilor in pozitia
deplasare.

=> Deplasati aparatul cu méanerul de
deplasare la punctul de lucru.

Deplasari mai lungi, suprafata cu

denivelari

=> Aduceti ménerul de deplasare in pozitie
verticala si rabatati opritorul in sus.

=> Montati rotile de transport.

-Atentie

Pericol de deteriorare din cauza apei

scurse. Scoatefi rezervoarele de apa uzaté

si curata inainte de a inclina aparatul.

=> Scoateti rezervoarele de apa uzata si
curata pline si transportati-le separat.

> Tnclinati aparatul pe o parte si impingeti-|
pe rotile de transport la locul de utilizare.

Daca rotile de transport va stau in cale la

utilizarea aparatului:

=>» Apasati butonul de deblocare a rotilor
de transport si scoateti rotile.

=> Introduceti rotile de transport in
suportul pentru rotile de transport.

Reglarea presiunii de apasare a
periei

=> Aduceti ménerul de deplasare in pozitie
verticala.
=> Trageti méanerul rotativ in afara si
reglati-l in pozitia dorita pentru reglarea
presiunii de apasare a periilor.
Observatie
Efectuati cateva incercari de curatare cu o
presiune de ap&sare mica. Crestefi treptat
presiunea de apdsare, pand cand obtineti
rezultatul dorit. Daca presiunea de apasare
este reglata corect, reduceti uzura periilor.
In cazul suprasolicitarii actionarea periilor
este oprita.
In cazul curéatérii cu cilindrii cu microfibre
puteti sa setati presiunea maxima cel mult
in pozitia indicatd mai jos. In cazul utilizarii
unei presiuni mai mari de apasare exista
pericolul distrugerii microfibrelor.
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Presiune de apasare a periilor

2 Deplasarea

3 Nota: Tnainte de reglarea manerului
rotativ pentru reglarea presiunii periilor,
acesta trebuie tras in afara.

Realizati conectarea la retea

A\ Pericol

Pericol de electrocutare. Inainte de fiecare
utilizare verificati cablul de retea si
stecherul, sa nu prezinte defectiuni. Nu
pornifi aparatul cu cablul deteriorat. Un
electrotehnician trebuie s& schimbe cablul
deteriorat.

Atentie

Pericol de deteriorare. Nu este permisa
depégirea impedantei maxime admise a
retelei la punctul de conexiune electrica
(vezi Datele tehnice).

Folositi prelungitoare cu sectiune suficienta
(vezi ,Date tehnice”) si desfasurati acestea
complet de pe tamburul de cablu.

8

=> Agatati capatul cablului prelungitor in
forma de inel pe carligul pentru
eliberarea tensiunii.

=> Introduceti stecherul in priza.

RO -3

Curatarea

A Pericol

Pericol de electrocutare datorita cablului de
alimentare deteriorat. Evitati contactul
cablului de alimentare cu periile sau
discurile rotative.

= in cazul in care vreti s& aspirati solutia
de curatat dupa procesul de curatare:
Controlati daca tijele de aspirare sunt
introduse in aparat.

Apésati pedala pentru coborérea tijei
de aspirare.

Aduceti manerul de deplasare in pozitie
verticala.

Porniti udarea periilor prin apasarea
butonului pentru solutia de curatat.
Porniti periile prin apasarea butonului
de actionare a periilor.

Tmpingetj manerul de deplasare la
utilizator - mecanismul de deplasare se
retrage si periile ating podeaua.
Deplasati aparatul de la ménerul de
deplasare la suprafata, care urmeaza
sa fie curatata.

Atentie

Pericol de deteriorare a suprafetei podelei.
Nu utilizati aparatul pe loc.

v v vV
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Lustruirea

= indepartati ambele tije de aspirare din
aparat (vezi Lucrarile de intretinere/
Schimbarea tijelor de aspirare).

=> Aduceti manerul de deplasare in pozitie
verticala.

=> Porniti periile prin apasarea butonului
de actionare a periilor.

2> Tmpingetj manerul de deplasare la
utilizator - mecanismul de deplasare se
retrage si periile ating podeaua.

=> Deplasati aparatul de la manerul de
deplasare la suprafata, care urmeaza
sa fie curatata.

Atentie

Pericol de deteriorare a suprafetei podelei.

Nu utilizati aparatul pe loc.

Observatie

Pentru lustruire sub articole de mobilier

putetli sa scoateti rezervoarele de apa

curata si apa uzata.

Oprirea si depozitarea

Eliberati butonul pentru solutia de
curatat.

Deplasati aparatul inca 1-2 m in fata,
pentru ca restul de apa sa fie aspirat.
Eliberati comutatorul pentru actionarea
periilor.

Apésati pedala pentru coborérea tijei
de aspirare.

Aduceti manerul de deplasare in pozitie
verticala - periile sunt ridicate.
Deconectati aparatul de la retea.
Atentie

Pericol de deformare a periilor. La oprirea
aparatului detensionati periile prin
aducerea ménerului in pozitie verticala

L 2 . T T 2
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Golirea rezervorului pentru apa
curata

=>» Deschideti blocarea rezervorului de
apa curata.

=> Rabatati spre lateral manerul
rezervorului de apa uzata.

=> Ridicati rezervorul de apa curata si
duceti-l la instalatia de eliminare.

A\ Avertisment

Acordati atentie reglementérilor locale

privind apele uzate.

=> Scoateti capacul rezervorului de apa
curata si goliti lichidul prin crestaturi.

Golirea rezervorului pentru apa
uzata

Observatie

In cazul rezervorului de apa uzata plin,

plutitorul obtureazé canalul de aspiratie.

Aspiratia este intrerupta. Goliti rezervorul

pentru apa uzata.

=> Scoateti rezervorul de apa curata
conform celor descrise mai sus.

=> Ridicati rezervorul de apa uzata si
duceti-l la instalatia de eliminare.

A\ Avertisment

Acordati atentie reglementérilor locale

privind apele uzate.

= Goliti apa uzata.

=>» Spalati rezervorul pentru apa uzata cu
apa curata.

Atentie

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!

La transport tineti cont de greutatea

aparatului.

= In cazul transportarii in vehicule
asigurati aparatul contra deraparii si
rasturnarii conform normelor in vigoare.

Pentru reducerea spatiului necesar, manerul

de deplasare poate fi rabatat sau demontat:

=> Eliberati manerele stea ale sistemului
de fixare de la manerul de deplasare.

=> Desurubati manerele stea, scoateti
suruburile si scoateti jumatatea de sus
a manerului.

Atentie

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
La depozitare fineti cont de greutatea
aparatului.

Aparatul poate fi depozitat doar in spatiile
interioare.

ingrijirea si intretinerea

A\ Pericol

Pericol de electrocutare si de ranire!
Inainte de a efectua lucréri la aparat
scoatefi stecherul din priza.

Atentie

Pericol de deteriorare a aparatului din
cauza apei scurse. Inainte de a efectua
lucréri la aparat, goliti apa uzata gi restul de
apa curata.
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Planul de intretinere

Dupa lucrul cu aspiratorul

Atentie

Pericol de deteriorare. Nu stropifi aparatul cu

apd si nu utilizati agenti de curétare agresivi.

Goliti apa uzata.

Spalati rezervorul pentru apa uzata cu

apa curata.

Goliti rezervorul pentru apa curata.

Umpleti rezervorul de apa curata cu

apa si clatiti aparatul pentru evitarea

depunerilor.

Goliti apa reziduala din rezervorul de

apa curata.

Verificali etanseitatea supapei cu bila

din rezervorul de apa curata.

Verificati filtrul de trecere, in caz ca este

necesar curatati-l.

Uscati rezervoarele inainte de a le

inchide pentru evitarea producerii unui

miros neplacut.

Curatati aparatul la exterior cu o carpa

umeda imbibata cu solutie de curatare

usoara.

=> Curatati lamele de aspirare, verificati-le
uzura gi in caz ca este necesar inlocuiti
tija de aspirare.

=> Verificati uzura periilor, in caz céa este
necesar inlocuiti-le.

=> Curatati tijele de distribuire deasupra
periilor.

L2
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Lunar

=> Verificati starea garniturilor intre
rezervorul de apa uzata si aparat, in
caz ca este necesar inlocuiti-le.

=>» Curatati canalul periilor.

Anual
=> Realizati inspectia recomandata prin
intermediul serviciului pentru clienti.

Lucrari de intretinere

Schimbarea tijelor de aspirare

=> Ridicati tija de aspirare prin actionarea
pedalei pentru coborérea tijei de
aspirare.

=> Apasati butonul pentru shimbarea tijei
de aspirare spre interior - tija de
aspirare se deblocheaza.

=> Trageti spre jos tija de aspirare.

=>» Scoateti arcurile elicoidale si puneti-le
pe noile tije de aspirare.

=>» Orientati noua tija de aspirare in asa fel,
fncat elementul de blocare sa arate
spre mijlocul aparatului.

= Insurubati arcurile elicoidale in suportul
aparatului.

RO -4

= impingeti si fixati tija de aspirare in
aparat.

=> Repetati procedura pentru tija a doua.

Observatie

Prin schimbarea celor doua tije intre ele la

intervale regulate imbunatétiti eficienta

stergerii si prelungiti durata de functionare.

nlocuirea periilor cilindrice

=> Culcati aparatul pe o parte.

=> Apasati butonul pentru schimbarea
periei si in acelasi timp rabatati in jos
peria cilindrica.

=> Trageti afara peria cilindrica.

=> Aplicati si fixati noua perie cilindrica pe
piesa de antrenare.

Contractul de intretinere

Pentru asigurarea disponibilitatii in serviciu
a aparatului pot fi incheiate cu birourile
locale de vanzare a produselor Karcher
contracte de intretinere.

Protectia impotriva inghetului

Tn caz de pericol de inghet:

=> Goliti rezervoarele pentru apa uzata si
curata.

=> Apasati butonul pentru solutia de
curatat pana cand nu mai curge apa.

=>» Depozitati aparatul in spatii ferite de
inghet.

A\ Pericol

Pericol de electrocutare si de ranire!
Inainte de a efectua lucréri la aparat
scoateti stecherul din priza.

Atentie

Pericol de deteriorare a aparatului din
cauza apei scurse. Inainte de a efectua
lucrérila aparat, goliti apa uzata si restul de
apa curata.

Tn cazul defectiunilor care nu pot fi
indepartate cu ajutorul acestui tabel,
anuntati serviciul pentru clienti.



Defectiunea

Remedierea

Aparatul nu porneste

Verificati daca stecherul este introdus in priza.

Siguranta electrica a prizei este prea scazuta, alegeti o priza corespunzétoare.

Cantitate de apa insuficienta

Verificati nivelul apei curate, in caz ca este necesar umpleti rezervorul.

Curatati supapa cu bila din rezervorul de apa proaspata.

Verificati pozitia corecta a rezervorului de apa curata pe aparat.

Filtrul din rezervorul de apa curata este infundat, curatati filtrul.

Verificati daca furtunurile sunt infundate, daca este nevoie curatati-le.

Putere de aspiratie insuficienta

Goliti rezervorul de apé uzata.

Verificati pozitia corecta a rezervorului de apa curaté pe rezervorul de apa uzata.

Verificati si curatati garnitura de la rezervorul de apa curata.

Curatati si verificati etanseitatea garniturilor intre rezervorul de apa uzata si aparat, in caz ca este
necesar inlocuiti-le

Curatati filtrul de retinere.

Curatati lamele de aspiratie de pe tija de aspiratie, in caz ca este necesar inlocuiti-le.

Canalul de aspirare este infundat, curatati-I.

Verificati ca tija de aspirare sa nu fie infundata, in caz ca este necesar desfundati-o.

Rezultat nesatisfacator dupa
curatare

Mariti presiunea de apasare a periilor.

Verificati uzura periilor, in caz ca este necesar inlocuiti-le.

Utilizati o perie cilindrica corespunzatoare conform materialului pardoselii si tipului murdariei.

Periile nu se rotesc

Verificati existenta corpurilor straine care blocheaza periile, in caz ca este necesar indepartati
corpurile straine.

Reduceti presiunea de apasare.

S-a declansat comutatorul de siguranta contra supracurentului. Comutatorul de siguranta contra
supracurentului revine in pozitia normala dupa maxim un minut.

Aparatul vibreaza

Periile cilindrice nu sunt rotunde pentru ca nu au fost detensionate dupa oprirea aparatului prin
setarea manerului in pozitie verticala; schimbati periile cilindrice.

Date tehnice

1.783-300.0 1.783-303.0
1.783-302.0
Putere
Tensiunea nominala V/Hz 220...240/ 1~50 230/1~60
Putere absorbita medie W 1900
Puterea motorului de aspiratie w 500
Puterea motorului periilor w 2100
Impedanta maxima admisa a retelei ohmi 0.255+j0.159 0,256+j0,160
Prelungitor 10 m mm? 1,5
Prelungitor 30 m mm? 2,5
Aspirare
Puterea de aspiratie, cantitatea de aer I's 20
Puterea de aspiratie, depresiune kPa 10
Perii de curatat
Latimea de lucru mm 400
Diametru perie mm 96
Turatia periei 1/min 1100 1350
Dimensiuni si masa
Capacitatea teoretica de suprafata m2/h 400
Volumul rezervoarelor de apa curata / apa uzata I 10
Lungimea (fara manerul de deplasare) mm 520
Latimea (fara tija de aspiratie) mm 470
Inaltimea (fara manerul de deplasare) mm 380
Greutate (fara continutul rezervoarelor), Classic / Adv. kg 33/34,5 34,5
Valori determinate conform EN 60335-2-67
Valoarea vibratiei mana-brat m/s? <2,5
Nesiguranta K m/s? 0,2
Nivel de zgomot L, dB(A) 74
Nesiguranta K, dB(A) 1
Nivelul puterii acustice Ly, dB(A) 87
Coeficient de nesiguranta Ky dB(A) 1
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Perie cilindrica, rosie (medie, Pentru curatarea podelelor sensibile sau ugor murdare. 4.762-249.0 |1 2
standard)

Perie cilindrica, verde (grit) Pentru curatarea podelelor cu un grad de murdarire ridicat. 4.762-252.0 |1 2

Perie cilindrica, portocaliu (inalt/ Pentru frecarea podelelor structurate (gresie etc.). 4.762-251.0 |1 2

scazut)

Perie cilindrica, alba (moale) Pentru lustruirea podelelor. 4.762-250.0 |1 2

Arbore pentru tambur de curatat Ca suport pentru tamburul de curatat 4.762-228.0 |1 2

Disc, foarte moale, alb Pentru curatarea si lustruirea podelelor sensibile. 6.369-727.0 |1 2

Disc, moale, galben Pentru lustruirea podelelor. 6.369-724.0 |1 2

Disc, moliciune medie, rosu Pentru curatarea podelelor cu un grad de murdarire scazut. 6.369-726.0 |1 2

Disc, dur, verde Pentru curatarea podelelor cu un grad de murdarire normal sau |6.369-725.0 |1 2

ridicat.

Cilindru cu microfibre Pentru indepartarea stratului cenusiu 4.114-004.0 |1 2

Tija de aspirare, standard 4.777-323.0 |1 2

Tija de aspirare, rezistenta la ulei 4.777-322.0 |1 2

Cablu de prelungire 20m 6.647-022.0 |1 1

Set de accesorii roti de transport Pentru BR 40/10 C Classic 2.783-013.0 |1 1

Declaratia CE

Prin prezenta declaram ca aparatul
desemnat mai jos corespunde cerintelor
fundamentale privind siguranta in
exploatare si sanatatea incluse in
directivele CE aplicabile, datorita
conceptului si a modului de constructie pe
care se bazeaza, in varianta comercializata
de noi. In cazul efectudrii unei modificari a
aparatului care nu a fost convenita cu noi,
aceasta declaratie Tsi pierde valabilitatea.

Produs: Aparat pentru curatat podele
Tip: 1.783-xxx
Directive EG respectate:
2006/95/CE (pana la 28.12.2009)
2006/42/CE (de la 29.12.2009)
2004/108/CE

Norme armonizate utilizate:

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 603351

EN 60335-2-67

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Norme de aplicare nationale:

Semnatarii actioneaza in numele si prin
imputernicirea conducerii societatii.

% W/ @gfz(

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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In fiecare tara sunt valabile conditiile de
garantie publicate de distribuitorul nostru
din tara respectiva. Eventuale defectiuni
ale accesoriilor, care survin in perioada de
garantie si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi
remediate gratuit. Pentru a putea beneficia
de garantie, prezentati-va cu chitanta de
cumparare la magazin sau la cea mai
apropiata unitate de service autorizata.

Piese de schimb

— Vo fi utilizate numai accesorii si piese
de schimb agreate de catre producator.
Accesoriile originale si piesele de
schimb originale constituie o garantie a
faptului ca utilajul va putea fi exploatat
n conditii de siguranta si fara
defectiuni.

— O selectie a pieselor de schimb utilizate
cel mai des se gaseste la sfarsitul
instructiunilor de utilizare.

— Informatii suplimentare despre piesele
de schimb gasiti la www.kaercher.com,
in sectiunea Service.
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Pred prvym pouzitim vasho
A zariadenia si precitajte tento
pbvodny navod na pouzitie, konajte podfa
neho a uschovajte ho pre neskorsie
pouzitie alebo pre dalSieho majitela
zariadenia.

Bezpecnostné pokyny SK- 1
Funkcia SK- 1
Pouzivanie vyrobku v silade SK- 1
s jeho uréenim

Ochrana Zivotného SK- 1
prostredia

Ovladacie prvky SK- 2
Pred uvedenim do prevadzky SK- 2
Prevadzka SK- 2
Transport SK- 4
Uskladnenie SK- 4
Starostlivost' a udrzba SK- 4
Poruchy SK- 4
Technické udaje SK- 5
PrisluSenstvo SK- 6
Vyhlasenie CE SK- 6
Zaruka SK- 6
Nahradné diely SK- 6

Bezpecnostné pokyny

Pred prvym pouZitim zariadenia si
precitajte tento navod na obsluhu a
reSpektujte prilozenu brozaru
Bezpecnostné pokyny pre umyvacie stroje
s kefami a striekacie extrakéné zariadenia
5.956-251.

Pouzité symboly

A Nebezpecéenstvo

Pri bezprostredne hroziacom
nebezpeclenstve, ktoré spdsobi vazne
zranenia alebo smrt.

A\ Pozor

V pripade nebezpecnej situacie by mohla
viest' k vaznemu zraneniu alebo smrti.
Pozor

V pripade mozZnej nebezpecénej situacie by
mohla viest’ k lahkym zraneniam alebo
vecnym Skodam.

Tento zametaci a odsavaci stroj sa pouziva
na Cistenie alebo leStenie rovnych podlah
za mokra.

Dve oproti sebe iduce valcové kefy Cistia
podlahu pomocou privadzanej Cistiacej
kvapaliny. Pracovna Sirka 400 mm a
schopnosti nadrze na €istu a znecistenu
vodu 10 | umoznuju efektivne Cistenie.
Sietova prevadzka umoznuje vysoky vykon
bez obmedzenia pracovného €asu.
Upozornenie

Zhodne s prislusnymi Eistiacimi tdlohami je
mozné stroj vybavit rbznym
prislusenstvom. Spytajte sa na nas katalég
alebo nas navstivte na internete na
www.karcher.com.

Pouzivanie vyrobku v sulade s

jeho uréenim

Pouzivajte tento stroj vyhradne podla

udajov v tomto navode na obsluhu.

— Tento spotrebic¢ je vhodny na
priemyselné pouZzitie, napr. v hoteloch,
Skolach, nemocniciach, tovarriach,
obchodoch, kancelariach a pre
poziCovne.

— Stroj sa smie pouzivat len na Cistenie
hladkych podlah, ktoré nie su
chulostivé na vlhkost a leStenie.
Rozsah pouzivanych teplét lezi medzi
+5°C a +40°C.

— Stroj nie je vhodny na cistenie
zmrznutych podlah (napr. v
chladiarfiach).

— Stroj sa smie vybavit len originalnym
prisluSenstvom a originalnymi
nahradnymi dielmi.

— Stroj bol vyvinuty na Cistenie podlah vo
vnutornych priestoroch, popr. Cistenie
zastreSenych ploch. Pri inych
oblastiach pouzitia musi byt
preskusané pouzitie alternativnych kief.

— Stroj nie je ureny na Cistenie verejnych
komunikacii.

Ochrana zivotného prostredia

@ Obalové materialy su

materialy laskavo nevyhadzuijte
do komunalneho odpadu, ale
odovzdajte ich do zberne
druhotnych surovin.

Vyradené stroje obsahuju
hodnotné recyklovatelné latky,
ktoré by sa mali opat zuZitkovat.
Batérie, olej alebo podobné
latky sa nesmu dostat do
zivotného prostredia. Vyradené
pristroje likvidujte preto len
prostrednictvom na to uréenych
zbernych systémov.

recyklovatelné. Obalové

Pokyny k zlozeniu (REACH)

Aktualne informacie o zloZeni najdete na:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm
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Ovladacie prvky

Uzavretie nadrze na €istu vodu
Vypina¢ pohonu kief

Tlacidlo Cistiaceho roztoku

Hadica Cistiaceho roztoku

Filtracné sito (odsavanie)

Aretacia posuvného ramena
Tlacidlo uvolnenia prepravného kolesa
Prepravné koliesko *

9 Posuvna rukovat

10 Haky na uvolnenie tahu

11 Drziak prepravného kolesa *

12 Spona

13 Nadrz na Cistu vodu

14 Nadrz znecistenej vody

15 Tlacidlo vymeny vysavacieho ramu
16 Plavak

17 Tlacidlo vymeny kefy

18 Pojazdové ustrojenstvo

19 Vysavacie rameno

20 Valcova kefa

21 Otoc¢ny drziak pritlaku kefy

22 Pedal spustenia vysavacieho ramu
23 Sietova zastrcka

24 Nosna rukovat nadrze na znecistenu vodu
25 Veko nadrze na Cistu vodu

* pri BR 40/10 C Classic nie je sucastou
dodavky

O ~NO O WN -
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Pred uvedenim do prevadzky

Montaz posuvného ramena

=> Hornu polovicu posuvného ramena
posurite na spodnu polovicu
posuvného ramena.

Pozor

Nebezpecenstvo posSkodenia. Kabel sa pri

montazi nesmie zaseknut.

= Nastavte otvory (mozné 2 nastavenia
vysky).

=> Polovice posuvného ramena spojte so
skrutkami, podlozkami a hviezdicovymi
drziakmi.

=>» Kabel upevnite na posuvné rameno
pomocou spén.

Montaz prepravnych kolies

Pri BR 40/10 C Classic nie su prepravné
kolieska sucastou dodavky. Montazna
sada prepravnych koliesok je uvedena v
kapitole ,PrisluSenstvo®.

SK -2

= Osky prepravnych kolies zasunte do
otvorov v zariadeni a nechajte ich
zapadnut na svoje miesto.

Montaz kief

Pred uvedenim do prevadzky sa musia
namontovat’ kefy (pozri ,prace na udrzbe®).

Upozornenie

K okamzitému uvedeniu pohonu kief mimo
prevadzku uvolnite vypina¢ pohonu kief.

Doplnenie prevadzkovych latok

Pozor

Nebezpecenstvo poskodenia. PouzZivajte
len odporucané Cistiace prostriedky. Pri
inych Eistiacich prostriedkoch znasa
prevadzkovatel zvySené riziko pokial ide o
prevadzkovi bezpecénost, nebezpecenstvo
poranenia a skratenu Zivotnost zariadenia.
Pouzivajte len Cistiace prostriedky, ktoré
neobsahuju rozpustadla, kyselinu solnu a
kyselinu fluérovodikovu.

Dodrzujte bezpeénostné pokyny uvedené
na Cistiacich prostriedkoch.



Upozornenie

Nepouzivajte Ziadne silne peniace Cistiace
prostriedky. DodrZujte pokyny pre
davkovanie.

Odporucané cCistiace prostriedky:

Cistiaci
prostriedok

Pouzitie

Cistenie vSetkych podlach s [RM 746
odolnostou voci vode RM 780

Cistenie lestenych RM 755 es
povrchov (napr. granit)

Cistenie a zakladné Cistenie |RM 69 ASF
priemyselnych podlah.

Cistenie a zakladné Cistenie |RM 753
jemnej kameninovej dlazby

Cistenie obkladaciek RM 751
socialnych zariadeni
Cistenie a dezinfekcia RM 732
socialnych zariadeni
Odstranenie vrstvy RM 752

vSetkych podlah odolnych
voci alkaliam (napr. PVC)

Odstranenie vrstvy podlahy |RM 754
z linolea

=>» Otvorte veko nadrze na cistu vodu.

= Naplnte zmesou Cistiaceho prostriedku
a vody. NajvySSia teplota kvapaliny
50 °C.

Upozornenie

Veko nadrze na Cistu vodu sa mbze pouzit

na davkovanie Cistiaceho prostriedku.
Obsah otocného veka je az po znacku 1%
nadrze na cistu vodu.

= Uzavrite veko nadrze na Cistu vodu.

Prichod na miesto pouzitia

Kratky drahy na rovnej ploche

= Posuvné rameno nastavte zvisle.

= Otocny drziak pritlaku kief nastavte do
polohy Pojazd.

= Na posuvnom ramene presurite
zariadenie na miesto pouzitia.

DIhSie drahy, nerovné plochy

= Posuvné rameno nastavte zvisle a
aretaciu vyklopte.

= Namontujte prepravné kolesa.

-Pozor

Nebezpecenstvo poskodenia v désledku

vytekajucej vody. Pred prevratenim

pristroja odoberte nadrz na nedcistoty a

cistu vodu.

=> Z pristroja vyberte nadrz na necistoty a
Cistu vodu a prepravte samostatne.

=>» Zariadenie vyklopte do boku a
posuvajte na prepravnych kolesach na
miesto pouzitia.

Ak su prepravné kolesa pri pouzivani

zariadenia v ceste:

=>» Stlacte tlacidlo uvolnenia prepravného
kolesa a prepravné koleso vytiahnite.

= Prepravné kolesa zasunte az po doraz
do drziaka prepravného kolesa.

Prestavenie pritlaku kief

= Posuvné rameno nastavte zvisle.
= Vytiahnite oto¢né drzadlo pritlaku kefy
a nastavte na pozadovanu hodnotu.

Upozornenie

Prvé Cistiace pokusy vykonavajte s malym
pritlakom. Pritlacny tlak zvySujte postupne
dovtedy, kym nedosiahnete poZadovany
vysledok Cistenia. Spravne nastaveny
pritlacny tlak zniZuje opotrebovanie kief.
Pri pretazeni sa vypne pohon kief.

Pri ¢isteni pomocou valcov s mikrovlaknami
sa smie nastavit pritlak maximalne do niZSie
zobrazenej polohy. V pripade vy$Sieho
pritlaku existuje nebezpecenstvo znicenia
valca s mikrovldknami.

Pritlacny tlak kefy

Jazda

3 Upozornenie: Oto€né drzadlo pritlaku
kefy pred prestavenim vytiahnite.

N =

Vytvorenie pripojenia siete

A Nebezpecéenstvo

Nebezpecenstvo drazu elektrickym pradom.
Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i nie je
poskodeny privodny kabel zariadenia.
Zariadenie s poSkodenym kablom
nespustajte do prevadzky. Poskodeny kabel
nechajte vymenit odbornym elektrikarom.
Pozor

Nebezpecenstvo poSkodenia. Maximalna
pripustna sietova impedancia v
elektrickom bode pripojenia (pozri
technické tdaje) sa nesmie prekrocit.
PouZzite prediZovaci kabel s dostato¢nym
prierezom (vid’ "Technické udaje”) a
celkom odvirite z bubna kabla.

=>» Koniec predlzovacieho kabla zaveste
ako slucku na odlah¢ovaci hak.
= Zasunte sietovu vidlicu.

Cistenie
A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo trazu elektrickym
prudom z dévodu poSkodenia vedenia
elektrického napajania. Vedenie
elektrického napajania sa nesmie dostat’

do styku s rotujucimi kefami alebo kotuémi.

= Ak sa ma Cistiaci roztok po &isteni
vysat:
Skontrolujte, &i sU vysavacie ramy
nasadené do zariadenia.

Stlacte pedal spustenia vysavacich ramov.
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Posuvné rameno nastavte zvisle.
Zapnite namocenie kief stlacenim
vypinaca Cistiaceho roztoku.

Zapnite kefy stlacenim vypinaca
pohonu kief.

Posuvné rameno sklopte smerom k
obsluhe - pojazd sa vtiahne a kefy sa
dotknu podlahy.

So zariadenim, ktoré drzite za posuvné
rameno, prechadzajte po Cistenej
ploche.

Pozor

Nebezpeclenstvo poSkodenia povrchu podiahy.
Zariadenie neprevadzkujte na mieste.

v v vy

v

Lestenie

= Obidva vysavacie ramy odoberte zo

zariadenia (pozri ,Udrzbarske prace/

vymena vysavacich ramov®).

Posuvné rameno nastavte zvisle.

Zapnite kefy stlacenim vypinaca

pohonu kief.

= Posuvné rameno sklopte smerom k
obsluhe - pojazd sa vtiahne a kefy sa
dotknu podlahy.

=> So zariadenim, ktoré drzite za posuvné
rameno, prechadzajte po Cistenej ploche.

Pozor

Nebezpeclenstvo poskodenia povrchu podlahy.
Zariadenie neprevadzkujte na mieste.
Upozornenie

Na leStenie pod predmetmi zariadenia je
mozZné odobrat’ nadrz na Cistu a znecistenu
vodu.

>
>

Zastavenie a odstavenie

Uvolnite tlacidlo Cistiaceho roztoku.
Posunte stroj eSte 1-2 m smerom
dopredu, aby sa odsala zvySna voda.
Uvolnite vypina¢ pohonu kief.

Stlacte pedal spustenia vysavacieho
ramu.

Posuvné rameno nastavte zvisle - kefy
sa odklopia.

Vytiahnite sietovy kabel.

Pozor

Nebezpecenstvo deformacie kief. Pri
odstaveni zariadenia uvolnite kefy zvislym
postavenim posuvného ramena

Vypustenie nadrze na ¢istu vodu

L 2 7 7

= Otvorte uzavery nadrze na €istu vodu.

= Nosny drziak nadrze na znecistenu
vodu vyklopte smerom do boku.

= Odklopte nadrz na €istu vodu a
preneste ju k likvidaénému zariadeniu.

A\ Pozor

Dodrziavajte miestne predpisy na tpravu

odpadovych véd.

=> Odoberte veko nadrze na Cistu vodu a
kvapalinu vylejte cez drazku.

Vyprazdnenie nadoby na
znecistenu vodu

Upozornenie

Pri plnej nadrzi na znecistent vodu plavak
uzavrie nasavaci kanal. Vysavanie sa prerusi.
Vyprazdnite nadrz na znecistent vodu.
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=> Odoberte nadrz na Cistu vodu tak, ako
je popisané vyssie.

= Odklopte nadrz na znecistenu vodu a
preneste ju k likvidaénému zariadeniu.

A\ Pozor

Dodrziavajte miestne predpisy na uUpravu

odpadovych véd.

= Vypustite znedistenu vodu.

= Nadobu na znedistenu vodu
vyplachnite Cistou vodou.

Pozor

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!

Pri prepravovani zariadenia zohladnite

Jjeho hmotnost.

=>» Pri preprave vo vozidlach zariadenie
zaistite proti zoSmyknutiu a prevrateniu
podla platnych smernic.

Na zmenSenie potreby miesta je mozné

posuvné rameno sklopit’ alebo odklopit'.

= Uvolnite hviezdicové drZiaky upevnenia
posuvného ramena.

= Odskrutkujte hviezdicové drziaky,
vyberte skrutky a odoberte hornu
polovicu posuvného ramena.

Uskladnenie

Pozor

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!
Pri uskladneni zariadenia zohladnite jeho
hmotnost.

Toto zariadenie sa smie uschovavat len vo
vnutri.

Starostlivost' a udrzba

/\ Nebezpeéenstvo
Nebezpecenstvo urazu elektrickym
prudom! Nebezpecéenstvo zranenia!
Pred zacatim prac na zariadeni vytiahnite
zastrcku elektrickej siete.
Pozor
Nebezpecenstvo poSkodenia zariadenia
vypustanou vodou. Pred zalatim prac na
zariadeni vypustite znecistent vodu a
zvy$nu cCista vodu.

Plan udrzby

Po praci

Pozor

Nebezpecenstvo poskodenia. Zariadenie

neostrekujte vodou a nepouzivajte Ziadne

agresivne Cistiace prostriedky.

Vypustite znec€istenu vodu.

Nadobu na znecistenu vodu

vyplachnite Cistou vodou.

Vypustite nadrz na &istu vodu.

Nadrz na ¢istu vodu naplrite Cistou

vodou a zariadenie vyplachnite, aby

nedoslo k vzniku usadenin.

= Znadrze na Cistu vodu vypustite zvySnu
vodu.

=> Skontrolujte tesnenie gufového ventilu
v nadrzi na ¢istu vodu.

=>» Skontrolujte sitko na chlpy, v pripade
potreby ho vycistite.

L 2% 2
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=> Nadrze pred uzavretim nechajte
vysusit, aby nedochadzalo k tvorbe
zapachu.

=> Stroj zvonka ogistite pomocou vihkej
handry namocenej do mierneho
umyvacieho roztoku.

= Vycistite sacie stierky, skontrolujte z
hladiska opotrebovania a v pripade
potreby vymente vysavaci ram.

= Skontrolujte opotrebovanie kief, v
pripade potreby ich vymerite.

= Vydistite rozvadzacie liSty vody nad kefami.

Mesacne

=>» Skontrolujte stav tesneni medzi
zariadenim a nadrzou na znecistenu
vodou. V pripade potreby ich vymernite.

= Vycistite kefovy tunel.

Rocne
= Objednajte si predpisanu inSpekciu u
servisnej sluzby.

Udrzbarske prace

Vymena vysavacieho ramu

= Zatlatenim pedalu spustania
vysavacieho ramu ho zdvihnite.

=> Tlacidlo vymeny vysavacieho ramu
stlaéte smerom dovndutra - vysavaci
rdm vypadne.

= Vysavaci ram vytiahnite smerom dole.

= Odoberte skrutkové pruziny a nasadte
na novy vysavaci ram.

=> Novy vysavaci ram nastavte tak, aby
zapadka ukazovala do stredu
zariadenia.

= Skrutkové pruziny zasurite do uchytok
na zariadeni.

= Vysavaci ram zasufite do zariadenia a
nechajte zapadnut na svoje miesto.

= Postup opakujte s druhym vysavacim
ramom.

Upozornenie

Pravidelna vymena oboch vysavacich

ramov zlepS8uje ich stieracie pdsobenie a

predlzuje Zivotnost.

Vymena valcovych kief

= Zariadenie polozte do boku.

= Stlacte tlacidlo vymeny kief a su¢asne
sklopte valcovu kefu smerom dole.

=> Vytiahnite valcovu kefu.

= Novu valcovu kefu nasurite na unasac a
nechaijte ju zapadnut na svoje miesto.

Servisna zmluva

Na zabezpecenie spolahlivej prevadzky
zariadenia mozno uzavriet zmluvu o
udrzbe s prislusnou predajnou kancelariou
spolo¢nosti Karcher.
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Ochrana proti zamrznutiu

Pri nebezpecenstve mrazu:

= Vypustite nadrz s Cistou a znedistenou
vodou.

= Vypinac Cistiaceho roztoku drzte
stlaceny tak dlho, az uz nevystupuje
Ziadna voda.

=> Stroj odstavte v miestnosti chranenej
pred mrazom.

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo trazu elektrickym
pradom! Nebezpecenstvo zranenia!

Pred zacatim prac na zariadeni vytiahnite
zastréku elektrickej siete.

Pozor

Nebezpecenstvo poSkodenia zariadenia
vypustanou vodou. Pred zalatim prac na
zariadeni vypustite znecistent vodu a
zvy$nu cistu vodu.

Pri poruchach, ktoré nie je mozné odstranit
pomocou tejto tabulky, zavolajte servisnu
sluzbu.



Porucha

Odstranenie

Stroj sa neda nastartovat

Prekontrolujte, ¢i je zasunuta sietova zastréka.

Istenie zasuvky je prili§ nizke, vyhladajte vhodnu zasuvku.

Nedostato¢né mnozstvo vody

Skontrolujte stav Cistej vody, v pripade potreby doplrite nadrz.

Vycistite gulovy ventil v nadrzi na Cistu vodu.

Skontrolujte spravnu polohu nadrze na &istd vodu na zariadeni.

Filter v nadrzi na Cistu vodu je upchaty. Filter vycistite.

Hadice skontrolujte, €i nie su upchaté. V pripade potreby vy istite.

Nedostatoény saci vykon

Vyprazdnite nadrz na znedistenu vodu.

Skontrolujte spravnu polohu nadrze na Cistu vodu na nadrzi na znecistenu vodu.

Skontrolujte tesnenie na nadrzi na Cistu vodu. Vycistite ho.

Vycistite tesnenia medzi zariadenim a nadrzou na znedistenu vodu a skontrolujte, ¢i tesnia. V
pripade potreby ich vymerite.

Vycistite filtracné sitko.

Vycistite sacie pruzky na sacej liste a v pripade potreby ich vymerite.

Vysavaci kanal je upchaty. Vycistite ho.

Skontrolujte, €i nie je upchaty vysavaci ram. V pripade potreby upchatie odstrarite.

Nedostato€ny vysledok Cistenia

Zvyste pritlak kefy.

Skontrolujte opotrebovanie kief, v pripade potreby ich vymente.

Podla druhu znecistenia a povrchu podlahy pouzite vhodné valcové kefy.

Kefy sa neotacaju

Skontrolujte, i cudzie telesa neblokuju kefy, popr. cudzie telesa odstrante.

Znizte pritlaény tlak.

Aktivoval sa nadprudovy ochranny spina€. Nadprudovy ochranny spinac opat’ uvolni prevadzku
po maximalne jednej minute.

Zariadenie vibruje

Valcoveé kefy nie su kruhové, lebo pri odstaveni zariadenia nie su odlah&ené zvislym postavenim
posuvného ramena. Valcové kefy vymerite.

Technické udaje

1.783-300.0 1.783-303.0
1.783-302.0
Vykon
Menovité napatie V/Hz 220...240/ 1~50 230/1~60
Stredny prikon w 1900
Vykon sacieho motora w 500
Vykon motorov kief w 2100
Maximalne pripustna siet'ova impedancia Ohmov | 0.255+j0.159 0,256+j0,160
Predlzovaci kabel 10 m mm?2 1,5
PredlZzovaci kabel 30 m mmz2 2,5
Sanie
Saci vykon, mnozstvo vzduchu I/s 20
Saci vykon, podtlak kPa 10
Cistiace kefy
Pracovna Sirka mm 400
Priemer kefy mm 96
Pocet otacok kefy 1/min 1100 1350
Rozmery a hmotnost'
Teoreticky plosny vykon m2/h 400
Objem nadrze Cistej/znecistenej vody I 10
Dizka (bez posuvného drzadla) mm 520
Sirka (bez nasavacieho nosnika) mm 470
VySka (bez posuvného drzadla) mm 380
Hmotnost (bez obsahu nadrze), Classic / Adv kg 33/34,5 34,5
Zistené hodnoty podl'a EN 60335-2-67
Hodnota vibracii v ruke/ramene m/s? <2,5
Nebezpecnost K m/s? 0,2
Hlu¢nost La dB(A) 74
Nebezpecnost K dB(A) 1
Hluénost Ly dB(A) 87
Nebezpecnost Ky, dB(A) 1
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PrisluSsenstvo

Objednavaci

()
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X o
Valcova kefa, Cervena (stredna, Na cistenie malo znecistenych alebo chulostivych podiah. 4,762-249.0 |1 2
Standard)
Valcova kefa, zelena (tvrda) Na cistenie velmi znecistenych podlah. 4.762-252.0 |1 2
Valcova kefa, oranzova (vysoka/ Na kefovanie $truktirovanych podlah (bezpecnostnych dlazdic |4.762-251.0 |1 2
hiboka) atd’.)
Valcova kefa, biela (makka) Na lestenie podlah. 4.762-250.0 |1 2
Hriadel valcovych vioZiek Na uloZenie valcovych vloZiek. 4.762-228.0 |1 2
Vlozka, velmi méakka, biela Na cistenie a leStenie citlivych podlah. 6.369-727.0 |1 2
Vlozka, makka, Zlta Na lestenie podlah. 6.369-724.0 |1 2
Vlozka, stredne makka, ¢ervena Na Cistenie lahko znedistenych podlah. 6.369-726.0 |1 2
Vlozka, tvrda, zelena Na Cistenie normalne az velmi znecistenych podlah. 6.369-725.0 |1 2
Valec s mikrovlaknami Na odstranenie sivého zavoja 4.114-004.0 |1 2
Vysavaci ram, Standard 4.777-323.0 |1 2
Vysévaci ram, odolny voci oleju 4.777-322.0 |1 2
PredlZzovaci kabel 20m 6.647-022.0 |1 1
Montazna sada prepravnych Pre BR 40/10 C Classic 2.783-013.0 |1 1
koliesok
VyniasenieCE I Zarwka
Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaceny V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky

stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie  nasej distribuénej organizacie. Pripadné
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré poruchy vo vasom prisluSenstve

sme dodali, prisluSnym zakladnym odstranime pocas zarucnej lehoty
poziadavkam na bezpecénost' a ochranu bezplatne, ak su ich pri¢inou chyby
zdravia uvedenym v smerniciach EU. Pri materialu alebo vyrobné chyby. Pri
zmene stroja, ktora nebola nami uplathovani zaruky sa spolu s dokladom o
odsuhlasena, straca toto prehlasenie svoju  kupe zariadenia laskavo obratte na
platnost'. predajcu alebo na najbliZsi autorizovany
Vyrobok:  Cisti¢ podiah zakaznicky servis.

Typ: 1.783-xxx A A di

P¥i§lu§né Smernice EU: Nahradne diely
2006/95/ES (do 28.12.2009) — Pouzivat mozno iba prisluSenstvo a
2006/42/ES (od 29.12.2009) nahradné diely schvalené vyrobcom.
2004/108/ES Originalne prislugenstvo a originélne
Uplatiiované harmonizované normy: nahradné diely zaruéuju bezpeént a

EN 55014—1: 2006

EN 55014—2- 1997 + A1: 2001 bezporuchovu prevadzku stroja.

— Vyber najCastejSie potrebnych

Em 28222—5—67 nahradnych dielov najdete na konci
EN 61000—3—2: 2006 prevadzkového navodu.

EN 61000-3-3: 2008 — Dalsie informécie o nahradnych dieloch
EN 62233: 2008 ziskate na stranke www.kaercher.com
Uplatinované narodné normy: v oblasti Servis.

Podpisany jednaju v povereni a s plnou
mocou jednatelstva.

Q&ﬂ W esec

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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A Prije prve uporabe Vaseg

uredaja procitajte ove originalne
radne upute, postupajte prema njima i
sacduvaijte ih za kasniju uporabu ili za
sljedeéeg vlasnika.

Pregled sadrzaja

Sigurnosni napuci HR- 1
Funkcija HR- 1
Namjensko koristenje HR- 1
Zastita okolisa HR- 1
Komandni elementi HR- 2
Prije prve uporabe HR- 2
U radu HR- 2
Transport HR- 4
SkladiStenje HR- 4
Njega i odrzavanje HR- 4
Smetnje HR- 4
Tehnicki podaci HR- 5
Pribor HR- 6
CE-izjava HR- 6
Jamstvo HR- 6
Pri€uvni dijelovi HR- 6

Sigurnosni napuci

Prije prvog koriStenja stroja procitajte i
uzmite u obzir ove upute za rukovanje te
priloZzenu broSuru sa sigurnosnim
napucima za uredaje za CiS¢enje
Cetkanjem i ekstraktore, 5.956-251.

Simboli u uputama za rad

/\ Opasnost

Za neposredno prijetecu opasnost koja za
posljedicu ima teSke tjelesne ozljede ili
smrt.

A\ Upozorenje

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti teSke tjelesne ozljede ili smrt.
Oprez

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti lake tjelesne ozljede ili
materijalnu Stetu.

Ovaj usisavac s funkcijom ribanja
namijenjen je za mokro iSc¢enje ili poliranje
ravnih podova.

Dvije valjkaste Cetke koje se kre¢u u
suprotnim smjerovima Ciste tlo dovedenom
teku¢inom za pranje. Radna Sirina od 400
mm i prihvatni volumen spremnika svjeze i
prljave vode od po 10 | omogucuju
ucinkovito €idcenje.

Mrezni pogon omogucava visok u¢inak bez
ograni¢avanja radnog vremena.
Napomena

Ovisno o zahtjevima stroj se moZe opremiti
razlicitim priborom. ZatraZite na$ katalog ili
posjetite nasu Internet stranicu pod
www.kaercher.com.

Namjensko koristenje

Ovaj uredaj koristite iskljucivo u skladu s

navodima ovih radnih uputa.

— Ovaj uredaj je prikladan za
profesionalnu primjenu, npr. u hotelima,
Skolama, bolnicama, tvornicama,
prodavaonicama, uredima i ostalim
poslovnim prostorima.

— Uredaj se smije koristiti iskljuivo za
Cidc¢enje glatkih podova koji nisu
osjetljivi na vlagu niti poliranje.
Raspon radne temperature je izmedu
+5°C i +40°C.

Uredaj nije prikladan za ciS¢enje
smrznutih podova (npr. u rashladnim
komorama).

— Uredaj se smije opremati iskljucivo
originalnim priborom i pricuvnim
dijelovima.

— Uredaj je koncipiran za ¢i8¢enje podova
u unutrasnjim odnosno natkrivenim
prostorijama. Kod ostalih podrucja
primjene mora se provjeriti primjena
zamjenskih Cetki.

— Uredaj nije predviden za ¢iS¢enje javnih
prometnih povrsina.

Materijali ambalaZze se mogu
reciklirati. Molimo Vas da
ambalazu ne odlazete u kuéne
otpatke, ve¢ ih predajte kao
sekundarne sirovine.

Stari uredaji sadrze vrijedne
materijale koji se mogu
reciklirati te bi ih stoga trebalo
predati kao sekundarne
sirovine. Baterije, ulje i sli¢ni
materijali ne smiju dospjeti u
okoli$. Stoga Vas molimo da
stare uredaje zbrinete preko
odgovarajucih sabirnih sustava.

|4 &9

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktualne informacije o sastojcima mozete

pronaci na stranici:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm
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Komandni elementi

25— |

24—
23—
22—
21—

Zapor spremnika svjeze vode

Prekida€ pogona Cetki

PrekidaC otopine za pranje

Crijevo otopine za pranje

MrezZica za skupljanje vlakana

(usisavanje)

Ucvrscivacg potisne rucice

7 Tipka za deblokiranje transportnog
kotaca

8 Transportni kotagi¢ *

9 Potisna rucica

10 Kuka za vlagno rasterecenje

11 Drza¢ transportnog kotaca *

12 Uskoéni zatvaraé

13 Spremnik svjeze vode

14 Spremnik prljave vode

15 Gumb za zamjenu usisne konzole

16 Plovak

17 Tipka za zamjenu Cetke

18 Vozni mehanizam

19 Usisna konzola

20 Valjkaste Cetke

21 Okretna ru¢ka za tlak nalijeganja Cetki

22 Papucica za spustanje usisne konzole

23 Strujni utikac

24 Rukohvat spremnika prljave vode

25 Poklopac spremnika svjeZe vode

* kod BR 40/10 C Classic nije sadrzano u

isporuci

O~ WON =
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Prije prve uporabe

Montaza potisne rucice

= Gornju polovicu potisne rucice gurnite
na donju polovicu.

Oprez

Opasnost od ostecenja. Prilikom montaze

nemojte priklijestiti kabel.

= Usmijerite provrte (moguce su 2
postavke visine).

=>» Polovice potisne rucice spojite pomocu
vijaka zaobljene glave, podlozaka i
zvjezdastih pricvrsnika.

= Kabel pri¢vrstite pomocéu uskoénih
zatvaraca na potisnoj rucici.

Montaza transportnih kotac¢a

Kod BR 40/10 C Classic transportni kotaciéi
nisu sadrzani u isporuci. Dodatni transportni
kotaci¢i navedeni su u poglavlju "Pribor".

= Osovine transportnih kotaci¢a utaknite
u provrte na uredaju i blokirajte.

Montaza cetki

Cetke se moraju montirati prije stavljanja u
pogon (pogledajte odlomak "Radovi na
odrzavanju").

Napomena

Za trenutacno iskljucivanje pogona Cetki
pustite prekida¢ pogona cetki.

Punjenje radnih medija

Oprez

Opasnost od ostecenja. Koristite samo
preporucena sredstva za pranje. Za druga
sredstva za pranje korisnik na sebe
preuzima povecan rizik od nesreca,
remecenja sigurnosti pri radu i smanjenog
Zivotnog vijeka uredaja. Koristite samo
sredstva za pranje koja ne sadrzZe otapala,
solnu i fluorovodicnu kiselinu.

Obratite paZnju na sigurnosne napomene
na sredstvima za pranje.



Napomena

Ne primjenjujte sredstva za pranje koja
Jjako pjene. Obratite pozornost na naputke
za doziranje.

Preporucena sredstva za pranje:

Primjena Sredstvo za
pranje
Redovito &iséenje svih RM 746
podova otpornih na vodu RM 780
Redovito ¢iS¢enje sjajnih RM 755 es

povrSina (npr. granita)

Redovito i temeljno ¢is¢enje |RM 69 ASF
industrijskih podova

Redovito i temeljno ¢is¢enje |RM 753
podova od fine keramike

Redovito i temeljno ¢is¢enje |RM 751
podova u sanitarnim
prostorijama

Cisc¢enje i dezinfekcija u RM 732
sanitarnim prostorijama

Skidanje slojeva sa svih RM 752
podova otpornih na alkalije

(npr. PVC)

Skidanje slojeva RM 754

linoleumskih podova

= Otvorite poklopac spremnika svjeze
vode.

= Ulijte mjeSavinu vode i sredstva za
pranje. NajviSa temperatura tekucine
smije biti 50°C.

Napomena

Poklopac spremnika svjeZe vode moze se

rabiti za doziranje sredstva za pranje.

Sadrzaj okrenutog poklopca do oznake

iznosi 1% spremnika svjeZe vode.

=>» Zatvorite poklopac spremnika svjeze
vode.

Voznja do mjesta ciS¢enja

Kratke dionice na ravnoj povrsini

=> Potisnu rucicu postavite okomito.

=> Okretnu rucku za tlak nalijeganja Cetki
postavite u polozaj "Voznja".

= Odgurajte stroj do mjesta ciS¢enja
drzeéi ga za potisnu rucku.

Dulje dionice, neravne povrsine

=>» Potisnu rucicu postavite okomito i
ucvrséivac zakrenite prema gore.

=> Montirajte transportne kotace.

-Oprez

Opasnost od oStecenja curenjem vode.

Skinite spremnik zaprijane i svjeZe vode

prije nego $to nagnete ureday.

= Napunjen spremnik zaprljane i svjeze
vode skinite s uredaja i odvojeno
transportirajte.

= Nagnite uredaj na stranu te ga pomocu
transportnih kota¢a odgurajte do mjesta
uporabe.

Ako su transportni kotaci pri radu uredaja

ometaju voznju:

=>» pritisnite tipku za deblokiranje i izvucite
transportni kotac.

=>» Transportne kotaCe utaknite do
grani¢nika u pripadajuéi drzag.

Mijenjanje tlaka nalijeganja cetki

= Potisnu rucicu postavite okomito.

= |zvucite okretnu rucku za tlak
nalijeganja Cetki i postavite je na
Zeljenu vrijednost.

Napomena

Prve pokusaje Cis¢enja izvedite s niskim

tlakom nalijeganja. Postupno povecavajte

tlak nalijeganja dok se ne dostigne Zeljeni

rezultat ¢is¢enja. Ispravno namjeSten tlak

nalijeganja smanjuje intenzitet habanja

Cetki.

U sluéaju preopterecenja iskljucuje se

pogon cetki.

Prilikom ¢&is¢enja pomocu valjaka s

mikrovlaknima, tlak nalijeganja smije biti

postavijen maksimalno na polozaj prikazan

dolje. Pri ve¢em tlaku nalijeganja postoji

opasnost od uniStavanja valjka s

mikroviaknima.

1 Tlak nalijeganja &etki

2 Voznja

3 Napomena: Okretnu ruc¢ku za tlak
nalijeganja Cetki izvucite prije
namjestanja.

Prikljuc¢ivanje na elektri€cnu mrezu

A Opasnost

Opasnost od strujnog udara. Prije svakog
rada provjerite ima li oStecenja na strujnom
priklju¢nom kabelu uredaja. Ne koristite
uredaj s ostec¢enim kabelom. Zamjenu
oStecenog kabela prepustite elektricaru.
Oprez

Opasnost od ostecenja. Ne smije se
prekoraciti maksimalno dopustena
impedancija mreze na mjestu elektricnog
prikljucka (vidi tehnicke podatke).

Koristite produzni kabel dovoljnog
poprecnog presjeka (vidi tehnicke podatke)
i u potpunosti ga odmotajte s bubnja.

8

=> Kraj produznog kabela objesite kao
petlju na kuku za vla¢no rasterecenje.
=> Utaknite mreZni utikac.
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Ciséenje
A\ Opasnost
Opasnost od strujnog udara uslijed
ostecenja strujnog prikljuénog kabela. Ne
dopustite da strujni prikljucni kabel dode u
dodir s rotiraju¢im ¢etkama ili spuzvastim
diskovima.
= Ako se otopina sredstva za pranje treba
usisati nakon postupka ¢idcenja:
Provjerite jesu li usisne konzole
postavljene u uredaj.
Pritisnite papucicu za spustanje usisne
konzole.
Potisnu rudicu postavite okomito.
Pritiskom na prekida¢ "Otopina
sredstva za pranje" ukljucite
navlazivanje Cetki.
= Ukljucite Cetke pritiskom na prekidac
"Pogon cetki".
=> Potisnu ru€icu zakrenite prema sebi -
transportni mehanizam se uvladii Cetke
dodiruju tlo.
=> Uredaj navodite preko povrsine za
¢iScenje pomocu potisne rucice.
Oprez
Opasnost od ostecenja podne obloge. Ne
dopustite da uredaj radi u mjestu.

v v

Poliranje

=> Skinite obje usisne konzole s uredaja
(vidi "Radovi na odrzavanju / Zamjena
usisne konzole").

=> Potisnu rucicu postavite okomito.

= Ukljucite Cetke pritiskom na prekidac
"Pogon Cetki".

= Potisnu rucicu zakrenite prema sebi -
transportni mehanizam se uvladii etke
dodiruju tlo.

= Uredaj navodite preko povrsine za
¢iScenje pomocu potisne rucice.

Oprez

Opasnost od ostecenja podne obloge. Ne

dopustite da uredaj radi u mjestu.

Napomena

Za poliranje ispod komada namjestaja

spremnici svjeZe i prijave vode se mogu

skinuti.

Zaustavljanje i odlaganje

= Pustite prekida¢ otopine za pranje.

= Uredaj gurnite joS 1-2 m prema naprijed
kako bi se usisao ostatak vode.

= Pustite prekida¢ za pogon ¢Eetki.

=> Pritisnite papucicu za spustanje usisne
konzole.

= Uspravite potisnu rucicu - Cetke se
podizu.

= lzvucite strujni kabel.

Oprez

Opasnost od deformacija cetki. Prilikom
iskljuCivanja uredaja, rasteretite Cetke
postavljajuci potisnu rucicu okomito.

Praznjenje spremnika svjeze vode

= Otvorite zapore spremnika svjeZe vode.
= Rukohvat spremnika prljave vode
zakrenite na stranu.
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=> Podignite spremnik svjeze vode i
odnesite ga na odlagaliste otpada.

A\ Upozorenje

Pridrzavajte se lokalnih propisa za

zbrinjavanje otpadne vode.

=>» Skinite poklopac spremnika svjeze
vode i preko ureza izlijte tekucinu.

Praznjenje spremnika prljave vode

Napomena

Kad se spremnik prijave vode napuni,

plovak blokira usisni kanal. Usisavanje se

prekida. Ispraznite spremnik prijave vode.

=>» Skinite spremnik svjeze vode kao $to je
gore opisano.

= Podignite spremnik prljave vode i
odnesite ga na odlagaliste otpada.

A\ Upozorenje

Pridrzavajte se lokalnih propisa za

zbrinjavanje otpadne vode.

=> |zlijte prljavu vodu.

= Spremnik prljave vode isperite Cistom
vodom.

Oprez

Opasnost od ozljeda i oStecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

=>» Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i naginjanja sukladno
odgovaraju¢im mjerodavnim propisima.

Uredaj zauzima manje mjesta ako se

potisna rucica sklopi ili skine:

=>» Otpustite zvjezdaste pricvrsnike
potisne rudice.

= Odvijte zvjezdaste pri¢vrsnike, izvadite
vijke pa skinite gornju polovicu potisne
rucice.

Skladistenje

Oprez

Opasnost od ozljeda i oStecenja! Pri
skladistenju imajte u vidu teZinu uredaja.
Ovaj se uredaj smije skladistiti samo u
zatvorenim prostorijama.

Njega i odrzavanje

A Opasnost

Opasnost od strujnog udara, opasnost od
ozljeda!

Prije svih radova na uredaju izvucite strujni
utikac iz uti¢nice.

Oprez

Opasnost od oStecenja stroja uslijed ispustanja
vode. Prije obavijanja radova na stroju ispustite
prijavu i preostalu svjeZu vodu.

Plan odrzavanja

Nakon rada

Oprez

Opasnost od o$tecenja. Uredaj ne prskajte

vodom i ne primjenjujte nagrizajuca

sredstva za pranje.

=> Izlijte prljavu vodu.

=> Spremnik prljave vode isperite Cistom
vodom.

=> |spraznite spremnik svjeZe vode.
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Spremnik svjeze vode napunite Cistom

vodom i isperite uredaj kako biste

izbjegli stvaranje naslaga.

Uklonite ostatak vode iz spremnika

svjeze vode.

Provijerite brtvu kuglastog ventila u

spremniku svjeze vode.

Provjerite mrezicu za skupljanje

vlakana te je po potrebi odistite.

Prije zatvaranja ostavite spremnike da

se osusSe kako bi se sprijecio nastanak

neugodnih mirisa.

Uredaj prebrisite izvana vlaznom krpom

natopljenom u otopinu blagog sredstva

za pranje.

= Ocistite gumice za usisavanje
prljavstine, provjerite im pohabanost te
po potrebi zamijenite usisnu konzolu.

=>» Provjerite istroSenost etki, po potrebi
ih zamijenite.

= Ocistite letvice za raspodjelu vode

iznad Cetki.

v v vV
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Mjesecno

=>» Provjerite brtvila izmedu uredaja i
spremnika prljave vode, prema potrebi
ih zamijenite.

= Ocistite tunel sa Cetkama.

Godisnje

= Dozvolite da servisna sluzba provede
propisanu inspekciju.

Radovi na odrzavanju

Zamjena usisne konzole

=>» Podignite usisnu konzolu pritiskom na
papucicu za spustanje usisne konzole.

= Gumb za zamjenu usisne konzole
pritisnite prema unutra - usisna konzola
se deblokira.

= |zvucite usisnu konzolu prema dolje.
=> Skinite navojne opruge i nataknite ih na
novu usisnu konzolu.

= Novu usisnu konzolu usmjerite tako da
izboc€ina bude okrenuta prema sredini
uredaja.

=> Navojne opruge umetnite u prihvatnike
na uredaju.

= Usisnu konzolu gurnite u uredaj i
blokirajte.

= Ponovite postupak i za drugu usisnu
konzolu.
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Napomena

Redovita zamjena obje usisne konzole
poboljSava ucinak struganja i produljuje
radni vijek uredaja.

Zamjena valjkaste Cetke

= Polozite uredaj na bok.

=>» Pritisnite tipku za zamjenu ¢Cetki, a
valjkaste Cetke istovremeno zakrenite
prema dolje.

Izvucite valjkastu Cetku.

Nove valjkaste Cetke nataknite na
zahvatnik i blokirajte.

>
>

Ugovor o odrzavanju

Za pouzdani rad uredaja mogu se s
nadleznim Karcherovim uredom za prodaju
zakljugiti ugovori o odrzavanju.

Zastita od smrzavanja

U slu¢aju opasnosti od smrzavanja:

=> Ispraznite spremnik svjeze i prljave
vode.

=> Prekida¢ otopine za pranje drzite
pritisnutim sve dok voda ne prestane
istjecati.

= Uredaj odloZite na mjesto zasti¢eno od
mraza.

A\ Opasnost

Opasnost od strujnog udara, opasnost od
ozljeda!

Prije svih radova na uredaju izvucite strujni
utika¢ iz uticnice.

Oprez

Opasnost od ostecenja stroja uslijed
ispustanja vode. Prije obavijanja radova na
stroju ispustite prijavu i preostalu svjezu
vodu.

U slu€aju smetnji koje se ne mogu otkloniti
uz pomoc ove tablice, pozovite servisnu
sluzbu.



Smetnja

Otklanjanje

Uredaj se ne moze pokrenuti

Provijerite je li strujni utika€ utaknut u utinicu.

Osiguranje uticnice je prenisko, potrazite prikladnu uti¢nicu.

Nedovoljna koli¢ina vode

Provijerite razinu svjeze vode i po potrebi dopunite spremnik.

Ocistite kuglasti ventil u spremniku za svjezu vodu.

Provijerite ispravnost polozaja spremnika za svjezu vodu na uredaju.

Ocistite filtar u spremniku za svjezu vodu ako je zaCepljen.

Provjerite da crijeva nisu zagepljena te ih po potrebi oCistite.

Nedovoljan uginak usisavanja

Ispraznite spremnik za prljavu vodu.

Provijerite ispravnost polozaja spremnika za svjezu vodu na spremniku za prljavu vodu.

Provijerite i ocistite brtvilo na spremniku za svjezu vodu.

Ocistite brtvila izmedu uredaja i spremnika prljave vode, provjerite zabrtvljenost i po potrebi
zamijenite.

Ocistite mrezicu za skupljanje vlakana.

Ocistite gumice za usisavanje prljavstine na usisnoj konzoli, po potrebi ih zamijenite.

Usisni kanal je zaCepljen - oCistite ga.

Provjerite zaCepljenost usisne konzole, po potrebi uklonite zacepljenje.

Nezadovoljavajuci rezultat CiS¢enja

Povecajte tlak nalijeganja Cetki.

Provijerite istroSenost Cetki, po potrebi ih zamijenite.

Koristite valjkaste ¢etke koje su prikladne za doti¢nu vrstu podne obloge i prirodu zaprljanja.

Cetke se ne vrte

Provjerite da neko strano tijelo ne blokira ¢etke te ga otklonite.

Smanijite tlak nalijeganja.

Nadstrujna zastitna sklopka se aktivirala. Nadstrujna zastitna sklopka je ponovo pripravna za rad

nakon najvide jedne minute.

Uredaj vibrira

Valjkaste Cetke nisu okrugle zato Sto prilikom posljednjeg isklju€enja uredaja nisu rastere¢ene

postavljanjem potisne rucice okomito. Zamijenite valjkaste Cetke.

Tehniéki podaci

1.783-300.0 1.783-303.0
1.783-302.0
Snaga
Nazivni napon V/Hz 220...240/ 1~50 230/1~60
Prosjecna potroSnja energije W 1900
Snaga usisnog motora w 500
Snaga motora za Cetke W 2100
Maksimalno dozvoljena impedancija Ohm 0.255+j0.159 0,256+j0,160
Produzni kabel 10 m mm? 1,5
Produzni kabel 30 m mm?2 2,5
Usisivanje
Snaga usisavanja, protok zraka I/s 20
Snaga usisavanja, podtlak kPa 10
Cetke za ciSc¢enje
Radna Sirina mm 400
Promjer Cetki mm 96
Broj okretaja Cetki 1/min 1100 1350
Dimenzije i tezine
Teoretski povrsinski u¢inak m2/h 400
Zapremnina spremnika svjeze/prljave vode I 10
Duljina (bez potisne rucice) mm 520
Sirina (bez usisne konzole) mm 470
Visina (bez potisne rucice) mm 380
Tezina (bez sadrzine spremnika), Classic / Adv kg 33/34,5 34,5
Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-67
Vrijednost vibracije na ruci m/s? <2,5
Nepouzdanost K m/s? 0,2
Razina zvucnog tlaka L, dB(A) 74
Nepouzdanost K, dB(A) 1
Razina zvuéne snage Ly, dB(A) 87
Nepouzdanost Ky, dB(A) 1
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crvena (srednje mekana, Za CiS¢enje lako zaprljanih ili osjetljivih podova. 4.762-249.0 |1 2
standardna) valjkasta ¢etka
zelena (ribaca) valjkasta Getka Za CiSc¢enje jako zaprljanih podova. 4.762-252.0 |1 2
narancasta (visoka/duboka) Za struganje hrapavih podova (sigurnosne plocice itd.). 4.762-251.0 |1 2
valjkasta Cetka
bijela (mekana) valjkasta Cetka Za poliranje podova. 4.762-250.0 |1 2
osovina za spuzvasti valjak Za postavljanje spuzvastog valjka. 4.762-228.0 |1 2
Vrlo mekani, bijeli spuzvasti disk Za CiSc¢enje i poliranje osjetljivih podova. 6.369-727.0 |1 2
Zuti, mekani spuzvasti disk Za poliranje podova. 6.369-724.0 |1 2
Srednje mekani, crveni spuzvasti Za CiSc¢enje lako zaprljanih podova. 6.369-726.0 |1 2
disk
Tvrdi, zeleni spuzvasti disk Za CiSc¢enje normalno do jako zaprljanih podova. 6.369-725.0 |1 2
Valjak s mikrovlaknima Za uklanjanje zamagljenja 4.114-004.0 |1 2
Usisna konzola, standard 4.777-323.0 |1 2
Usisna konzola, otporna na ulje 4.777-322.0 |1 2
Produzni kabel 20 m 6.647-022.0 |1 1
Dodatni transportni kotacici Za BR 40/10 C Classic 2.783-013.0 |1 1

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj
zamisli i konstrukciji te kod nas koriStenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske
Zajednice. Ova izjava gubi valjanost u
slu¢aju izmjene stroja koja nisu ugovorene
S nama.

Proizvod: Cista€ podova

Tip: 1.783-xxx
Odgovaraju¢e smjernice EZ:
2006/95/EZ (do 28.12.2009.)
2006/42/EZ (od 29.12.2009.)
2004/108/EZ

Primijenjene uskladene norme:
EN 55014—1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 603351

EN 60335-2—-67

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Primijenjeni nacionalni standardi:

Potpisnici rade po nalogu i s ovlastenjem
poslovodstva.

{f/(; — @gﬁ(
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks:+49 7195 14-2212

130

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je
izdala nasa nadlezna organizacija za
distribuciju. Eventualne smetnje na priboru
za vrijeme trajanja jamstva uklanjamo
besplatno ukoliko je uzrok greSka u
materijalu ili proizvodniji. U slu€aju koji
podlijeze garanciji obratite se, uz prilaganje
potvrde o kupniji, VaSem prodavacu ili
najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Pri€uvni dijelovi

— Smije se koristiti samo onaj pribor i oni
pri¢uvni dijelovi koje dozvoljava
proizvodac. Originalan pribor i originalni
pri€uvni dijelovi jamce za to da stroj
moze raditi sigurno i bez smetniji.

— Pregled najcesce potrebnih priCuvnih
dijelova naéi ¢ete na kraju ovih radnih
uputa.

— Dodatne informacije o pri¢uvnim
dijelovima dobit ¢ete pod
www.kaercher.com u dijelu Servis
(Service).
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A Pre prve upotrebe Vaseg

uredaja procitajte ove originalno
uputstvo za rad, postupajte prema njemu i
sacuvajte ga za kasniju upotrebu ili za
sledeceg vlasnika.

Pregled sadrzaja

Sigurnosne napomene SR- 1
Funkcija SR- 1
Namensko koriS¢enje SR- 1
Zastita Covekove okoline SR- 1
Komandni elementi SR- 2
Pre upotrebe SR- 2
Rad SR- 2
Transport SR- 4
SkladiStenje SR- 4
Nega i odrzavanje SR- 4
Smetnje SR- 4
Tehnicki podaci SR- 5
Pribor SR- 6
CE-izjava SR- 6
Garancija SR- 6
Rezervni delovi SR- 6

Sigurnosne napomene

Pre prvog koris¢enja uredaja procitajte i
uzmite u obzir ovo uputstvo za rukovanje
kao i prilozenu broSuru sa sigurnosnim
napomenama za uredaje za €idcenje
Cetkanjem i ekstraktore, 5.956-251.

Simboli u uputstvu za rad

/\ Opasnost

Ukazuje na neposredno pretecu opasnost
koja dovodi do te$kih telesnih povreda ili
smirti.

A\ Upozorenje

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZe dovesti do teSkih telesnih
povreda ili smrti.

Oprez

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZe dovesti do lakS$ih telesnih
povreda ili izazvati materijalnu Stetu.

Zastita covekove okoline

Ova masina za ribanje i usisavanje
upotrebljava se za mokro &iSéenje ili
poliranje ravnih podova.

Dve valjkaste Cetke Ciste tlo pomocu
dovedenog te¢nog deterdzenta, krecucéi se
u suprotnim smerovima. Radna Sirina od
400 mm i zapremina rezervoara za svezZu i
prljavu vodu od po 10 lit. omogucéavaju
efikasno ¢is¢enje.

Mrezni pogon omogucava visoku snagu
bez ograni¢avanja radnog vremena.
Napomena

Zavisno od zahteva ¢iS¢enja uredaj moze
da se opremi razli¢itim priborom. ZatraZite
na$ katalog ili posetite nasu Internet
stranicu pod www.kaercher.com.

Namensko koris¢enje

Ovaj uredaj koristite iskljucivo u skladu sa

navodima ovog radnog uputstva.

— Ovaj uredaj je prikladan za
profesionalnu primjenu, npr. u hotelima,
Skolama, bolnicama, fabrikama,
prodavnicama, kancelarijama i ostalim
poslovnim prostorima.

— Uredaj sme da se koristi iskljucivo za
Cidc¢enje glatkih podova koji nisu
osetljivi na vlagu niti poliranje.

Raspon radne temperature je izmedu
+5°C i +40°C.

Uredaj nije prikladan za ciS¢enje
smrznutih podova (npr. u rashladnim
komorama).

— Uredaj se sme opremati isklju¢ivo
originalnim priborom i rezervnim
delovima.

— Uredaj je razvijen za CiS¢enje podova u
zatvorenim prostorijama odnosno
podova natkrivenih povrsina. Kod
ostalih oblasti primene mora se proveriti
primena alternativnih Cetki.

— Uredaj nije predviden za ¢iS¢enje javnih
saobracajnih povrsina.
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Ambalaza se mozZe ponovo
preraditi. Molimo Vas da
ambalazu ne bacate u ku¢ne
otpatke nego da je dostavite na
odgovarajuca mesta za
ponovnu preradu.

QY

¢

5

Stari uredaji sadrze vredne
materijale sa sposobno$éu
recikliranja i treba ih dostaviti za
ponovnu preradu. Baterije, ulje i
sli¢ne materije ne smeju dospeti
u Covekovu okolinu. Stoga Vas
molimo da stare uredaje
odstranjujete preko primerenih

| 54

sabirnih sistema.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozZete
pronadi na stranici:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm
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Komandni elementi

25— |

24—
23—
22—
21—

Bravica rezervoara sveze vode

Prekida€ pogona Cetki

PrekidaC za rastvor deterdZenta

Crevo za rastvor deterdZenta

MreZica za skupljanje vlakana

(usisavanje)

Ucvrséivac potisne rucke

7 Taster za deblokiranje transportnog
tocki¢a

8 Transportni tockic *

9 Potisna rucica

10 Kuka za vuéno rasterecenje

11 Drza¢ transportnog tockica *

12 Uskocni zatvaraé

13 Rezervoar za svezu vodu

14 Rezervoar prljave vode

15 Dugme za zamenu usisne konzole

16 Plovak

17 Taster za zamenu Cetke

18 Transportni mehanizam

19 Usisna konzola

20 Valjkaste Cetke

21 Obrtna rucka pritiska naleganja Cetki

22 Pedala za spustanje usisne konzole

23 Strujni utikaé

24 Rucka za noSenje rezervoara za prljavu
vodu

25 Poklopac rezervoara sveze vode

* kod BR 40/10 C Classic nije u obimu

isporuke

a b wON =

(o]
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Pre upotrebe

Montaza potisne rucke

= Gornju polovinu potisne ru¢ke postavite
na donju polovinu.

Oprez

Opasnost od o$tecenja. Pazite da se kabl

ne prikljesti prilikom montaZe.

= Usmerite rupe (moguce 2 visine).

=>» Polovine potisne ru¢ke spojite pomocu
zavrtnja sa poluokruglom glavom, diska
i zvezdastog pricvrsnika.

= Kabil pri¢vrstite pomocu uskocnog
zatvaraca na potisnoj rucki.

Montaza transportnih tockica

Kod BR 40/10 C Classic transportni tockici
nisu u obimu isporuke. Dodatni transportni
tocki¢i navedeni su u poglavlju "Pribor".
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= Osovine transportnih to¢ki¢a ugurajte u
rupe na uredaju i uglavite.

Montaza cetki

Pre stavljanja u rad moraju biti montirane
Cetke (pogledajte "Radovi na odrzavanju").

Napomena
Za momentalno iskljucivanje pogona Cetki
pustite prekida¢ pogona cetki.

Punjenje radnih medija

Oprez

Opasnost od ostecenja. Upotrebljavajte
samo preporucene deterdzente. Za druge
deterdzZente korisnik na sebe preuzima
povecan rizik od nesreca, remecenja
sigurnosti pri radu i smanjenog Zivotnog
veka uredaja. Upotrebljavajte samo
deterdZente koji ne sadrze rastvarace,
sonu i fluorovodonicnu kiselinu.

Obratite paZnju na sigurnosne napomene
na pakovanjima deterdZenata.



Napomena

Ne upotrebljavajte deterdzente koji jako
pene. Vodite rauna o uputstvima za
doziranje.

Preporuceni deterdzenti:

Primena Deterdzent
Redovno €iSéenje svih RM 746
podova otpornih na vodu RM 780
Redovno €is¢enje sjajnih  |RM 755 es

povrSina (npr. granita)

Redovnoitemeljno ¢iscenje |RM 69 ASF
industrijskih podova

Redovnoitemeljno €iS¢enje |RM 753
podova od fine keramike

Redovnoitemeljno €is¢enje |RM 751
podova u sanitarnim
prostorijama

Cisc¢enje i dezinfekcija u RM 732
sanitarnim prostorijama

Skidanje slojeva sa svih RM 752
podova otpornih na alkalije

(npr. PVC)

Skidanje slojeva RM 754

linoleumskih podova

=>» Otvorite poklopac rezervoara sveze vode.

=> Ulijte meSavinu vode i deterdzenta.
NajviSa temperatura te¢nosti sme da
iznosi 50°C..

Napomena

Poklopac rezervoara za sveZu vodu mozZe

da se koristi za doziranje deterdZenta.

Sadrzaj okrenutog poklopca do oznake

iznosi 1% rezervoara za svezu vodu.

=>» Zatvorite poklopac rezervoara sveze vode.

Transport na mesto upotrebe

Kratki putevi na ravnoj povrsini

= Potisnu ru¢ku postavite uspravno.

= Obrtnu ru¢ku za pritisak naleganja Cetki
postavite u polozaj "Voznja".

= Uredaj odgurajte do mesta upotrebe
drzeéi ga za potisnu rucku.

Duzi putevi, neravne povrsine

= Potisnu ru¢ku postavite uspravno i
podignite u¢vrscivac.

= Montirajte transportne tockice.

-Oprez

Opasnost od oStecenja curenjem vode.

Skinite rezervoar za prijavu i sveZu vodu

pre nego Sto nakrenete uredaj.

=> Napunjen rezervoar za prljavu i svezu
vodu skinite sa uredaja i odvojeno
transportujte.

=>» Preklopite uredaj u stranu i odgurajte gana

transportnim tocki¢éima do mesta upotrebe.

Ukoliko transportni tockici prilikom

upotrebe uredaja preprecuju put:

=> pritisnite taster za deblokiranje i izvucite
transportni tockic.

=>» Transportne tocki¢e ugurajte do kraja u
drzac transportnih tockica.

Menjanje pritiska naleganja cetki

=>» Potisnu ru¢ku postavite uspravno.

=>» |zvucite obrtnu rucku za pritisak
naleganja Cetki i podesite je na Zeljenu
vrednost.

Napomena

Prve poku$aje Cis¢enja izvedite s niskim
pritiskom naleganja. Postepeno
povecavaijte pritisak naleganja sve dok se
ne dostigne Zeljeni rezultat ¢iS¢enja.
Ispravno podesen pritisak naleganja
smanjuje intenzitet habanja cetki.

U sluéaju preopterecenja iskljucuje se
pogon cCetki.

Prilikom ¢&is¢enja pomocu valjka sa
mikrovlaknima, pritisak naleganja sme biti
podeSen maksimalno na dole prikazan
poloZaj. Pri ve¢em pritisku naleganja
postoji opasnost da se unisti valjak sa
mikroviaknima.

1 Pritisak naleganja Cetki

2 Voznja

3 Napomena: Obrtnu ru¢ku za pritisak
naleganja Cetki izvucite pre
podesavanja.

Prikljuc¢ivanje na elektricnu mrezu

A Opasnost

Opasnost od strujnog udara. Pre svake
upotrebe proverite ispravnost strujnog
prikljuénog kabla uredaja. Ne koristite
uredaj sa ostecenim kablom. OSteceni kabl
mora zameniti elektricar.

Oprez

Opasnost od ostecenja. Ne sme se
prekoraciti maksimalno dozvoljena
impedancija mreZe na mestu elektricnog
priklju¢ka (vidi tehnicke podatke).

Koristite produzni kabl dovoljnog
poprecnog preseka (vidi tehni¢ke podatke)
i u potpunosti ga odmotajte sa dobosa.

AN

= Kraj produznog kabla kao petlju obesite
na kuku za vuéno rasterecenje.
=>» Utaknite mrezni utikac.

A Opasnost

Opasnost od strujnog udara usled
oStecenja strujnog prikljucnog kabla.
Nemajte dozvoliti da strujni prikljuéni kabl
dode u kontakt s rotirajucim cetkama ili
sunderastim diskovima.
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=> Ukoliko rastvor deterdzenta treba da se

usisa nakon postupka &iSéenja:

Proverite da li su usisne konzole

postavljene u uredaj.

Pritisnite pedalu za spustanje usisne

konzole.

Potisnu rucku postavite uspravno.

Pritiskom na prekida¢ "Rastvor

deterdZenta" aktivirajte navlazivanje Cetki.

Aktivirajte Cetke pritiskom na prekidaé

"Pogon cetki".

Potisnu ru¢ku preklopite prema sebi -

transportni mehanizam se uvlaci i Cetke

dodiruju tlo.

= Vukudi za potisnu ru¢ku, uredaj vozite
po povrsini koju treba obraditi.

Oprez

Opasnost od o8tecenja podne obloge. Ne

dopustite da uredaj radi u mestu.

v v vy

Poliranje

=> Skinite obe usisne konzole sa uredaja

(vidi "Radovi na odrzavanju / Zamena

usisne konzole").

Potisnu ru¢ku postavite uspravno.

Aktivirajte Cetke pritiskom na prekidac

"Pogon cetki".

= Potisnu rucku preklopite prema sebi -
transportni mehanizam se uvladii etke
dodiruju tlo.

= Vukuéi za potisnu rucku, uredaj vozite
po povrsini koju treba obraditi.

Oprez

Opasnost od ostecenja podne obloge. Ne

dopustite da uredaj radi u mestu.

Napomena

Za poliranje ispod delova nameStaja moZete
skinuti rezervoar za prijavu i sveZu vodu.

>
>

Zaustavljanje i odlaganje

= Pustite prekida¢ za rastvor

deterdZenta.

= Uredaj gurajte jo§ 1-2 m prema napred

kako bi se usisao ostatak vode.

=>» Pustite prekida¢ za pogon cCetki.

=>» Pritisnite pedalu za spustanje usisne

konzole.

=>» Potisnu rucku postavite uspravno -

Cetke se podizu.

= l|zvucite strujni kabl.

Oprez

Opasnost od deformisanja Cetki. Prilikom

iskljucivanja uredaja, rasteretite Cetke

postavijajuci potisnu ru¢ku u uspravan poloZaj.
Praznjenje rezervoara za svezu

vodu

=> Otvorite bravicu rezervoara sveze
vode.

= Rucku za nosenje rezervoara za prljavu
vodu preklopite u stranu.

= Podignite rezervoar za svezu vodu i
odnesite ga na otpad.

A\ Upozorenje

Pridrzavajte se lokalnih propisa za

uklanjanje otpadne vode.

=» Skinite poklopac rezervoara za svezu
vodu i preko ureza izlijte te€nost.
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Praznjenje rezervoara prljave vode

Napomena

Kada se rezervoar prijave vode napuni,

plovak zatvara usisni kanal. Usisavanje se

prekida. Ispraznite rezervoar za prijavu vodu.

=>» Skinite rezervoar sveze vode kao §to je
gore opisano.

=>» Podignite rezervoar za prljavu vodu i
odnesite ga na otpad.

A\ Upozorenje

Pridrzavajte se lokalnih propisa za

uklanjanje otpadne vode.

=> Izlijte prljavu vodu.

=> Rezervoar prljave vode isperite Cistom
vodom.

Oprez

Opasnost od povreda i ostecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

=>» Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i nakretanja u skladu
sa odgovarajuc¢im vazec¢im propisima.

Uredaj zauzima manje mesta ako se

potisna ruc¢ka sklopi ili rastavi:

= Otpustite zvezdaste pri¢vrsnike potisne
rucke.

=> Odvijte zvezdasti privrsnik, izvadite
zavrtan;j i skinite gornju polovinu
potisne rucke.

Skladistenje

Oprez

Opasnost od povreda i ostecenja! Pri
Skladistenju imajte u vidu teZinu uredaja.
Ovaj uredaj se sme skladistiti samo u
zatvorenim prostorijama.

Nega i odrzavanje

A Opasnost

Opasnost od strujnog udara, opasnost od
povreda!

Pre svih radova na uredaju izvucite strujni
utikac iz uticnice.

Oprez

Opasnost od oStecenja uredaja usled
ispustanja vode. Pre obavljanja radova na
uredaju ispustite prijavu i preostalu svezu
vodu.

Plan odrzavanja

Nakon rada

Oprez

Opasnost od o$tecenja. Uredaj ne prskajte
vodom i ne upotrebljavajte agresivna
sredstva za CiScenje.

Izlijte prljavu vodu.

Rezervoar prljave vode isperite Cistom
vodom.

Ispraznite rezervoar sveze vode.
Rezervoar za svezu vodu napunite
svezom vodom i isperite uredaj kako bi
se izbeglo stvaranje naslaga.

Uklonite ostatak vode iz rezervoara za
svezu vodu.

L2 2 N
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= Proverite zaptivku kuglastog ventila u
rezervoaru za svezu vodu.

=> Proverite mrezicu za skupljanje vlakana
i po potrebi je oCistite.

= Pre zatvaranja ostavite rezervoare da
se osuSe kako bi se izbeglo stvaranje
neprijatnih mirisa.

=> Uredaj prebriSite spolja vlaznom krpom
natopljenom u rastvor blagog sredstva
za pranje.

= Ocistite gumice za usisavanje
prljavstine, proverite im pohabanost i
po potrebi ih zamenite.

= Proverite istroSenost Eetki, po potrebi ih
zamenite.

=>» Ocistite letvice za raspodelu vode iznad
Cetki.

Mesecno

=>» Proverite zaptivke izmedu uredaja i
rezervoara za prljavu vodu, po potrebi
ih zamenite.

= Ocistite tunel Cetki.

Godisnje

= Provedbu propisane inspekcije
prepustite servisnoj sluzbi.

Radovi na odrzavanju

Zamena usisne konzole

=>» Podignite usisnu konzolu pritiskom na
pedalu za spustanje usisne konzole.

= Dugme za zamenu usisne konzole
pritisnite na unutra - usisna konzola se
izbacuje.

=> Izvucite usisnu konzolu prema dole.

=> Skinite navojne opruge i nataknite ih na
novu usisnu konzolu.

= Novu usisnu konzolu usmerite tako da
izbocina bude okrenuta prema sredini
uredaja.

=> Navojne opruge umetnite u prihvatnike
na uredaju.

=> Usisnu konzolu gurnite u uredaj i
uglavite.

= Ponovite postupak i za drugu usisnu
konzolu.

Napomena

Redovna zamena obe usisne konzole

poboljSava dejstvo strugaca i produZava

radni vek uredaja.

Zamena valjkaste cetke

= Polozite uredaj na stranu.

=>» Pritisnite taster za zamenu ¢etki, a

valjkaste Cetke istovremeno okrenite na

dole.

Izvucite valjkastu Cetku.

Nove valjkaste ¢etke nataknite na

zahvatnik i uglavite.

L7
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Ugovor o odrzavanju

Za pouzdan rad uredaja mogu se sa
ovlas¢enim Karcherovim biroom za prodaju
sklopiti ugovori o odrzavanju.

Zastita od smrzavanja

U slu€aju opasnosti od smrzavanja:

=>» Ispraznite rezervoar sveze i prljave
vode.

=> Prekidac za rastvor deterdzenta drzite
pritisnutim sve dok voda ne prestane da
istice.

= Uredaj odlozite na mesto zasti¢eno od
mraza.

A\ Opasnost

Opasnost od strujnog udara, opasnost od
povreda!

Pre svih radova na uredaju izvucite strujni
utikac iz uti¢nice.

Oprez

Opasnost od oStecenja uredaja usled
ispuStanja vode. Pre obavijanja radova na
uredaju ispustite prijavu i preostalu sveZzu
vodu.

U sluc¢aju smetniji koje se ne mogu otkloniti
uz pomoc ove tabele, pozovite servisnu
sluzbu.



Smetnja Otklanjanje

Uredaj se ne mozZe pokrenuti Proverite da li je strujni utika¢ utaknut u uti€nicu.

Osiguranje utinice je prenisko, potrazite pogodnu uti€nicu.

Nedovoljna koli¢ina vode Proverite nivo sveze vode i po potrebi dopunite rezervoar.

Ocistite kuglasti ventil u rezervoaru sveze vode.

Proverite ispravnost poloZaja rezervoara za svezu vodu na uredaju.

Odistite filter u rezervoaru za sveZu vodu ako je zacepljen.

Proverite da creva nisu zagepljena i po potrebi ih ocistite.

Nedovoljan u€inak usisavanja Ispraznite rezervoar za prljavu vodu.

Proverite ispravnost polozaja rezervoara za svezu vodu na rezervoaru za prljavu vodu.

Proverite i oCistite zaptivku na rezervoaru sveze vode.

zamenite.

Ocistite zaptivke izmedu rezervoara prljave vode i uredaja, proverite zaptivenost i po potrebi

Ocistite mrezicu za skupljanje vlakana.

Odistite gumice za usisavanje prljavstine na usisnoj konzoli, po potrebi ih zamenite.

Ako je usisni kanal zaCepljen, ocistite ga.

Proverite zaCepljenost usisne konzole, prema potrebi uklonite zacepljenost.

Nezadovoljavajuéi rezultat ¢iS¢enja |Povecajte pritisak naleganja Cetki.

Proverite istroSenost ¢etki, po potrebi ih zamenite.

Koristite odgovarajuce valjkaste Eetke, u zavisnosti od vrste podne obloge i prirode zaprljanja.

Cetke se ne vrte Proverite da neko strano telo ne blokira Cetke pa ga otklonite.

Smanijite pritisak naleganja.

maksimalno jednog minuta.

Aktivirala se nadstrujna zastitna sklopka. Nadstrujna zastitna sklopka ponovo aktivira rad nakon

Uredaj vibrira Valjkaste Cetke nisu okrugle zato Sto prilikom poslednjeg isklju¢enja uredaja nisu rastereéene
postavljanjem potisne ru¢ke u uspravan polozaj. Zamenite valjkaste Cetke.

Tehnicki podaci

1.783-300.0 1.783-303.0
1.783-302.0
Snaga
Nominalni napon V/Hz | 220...240/1~50 230/1~60
Prosecna potrosnja energije w 1900
Snaga usisnog motora w 500
Snaga motora za Cetke W 2100
Maksimalno dozvoljena impedancija Ohm 0.255+j0.159 0,256+j0,160
Produzni kabl 10 m mm? 1,5
Produzni kabl 30 m mm? 2,5
Usisivanje
Snaga usisavanja, protok vazduha I's 20
Snaga usisavanja, podpritisak kPa 10
Cetke za ciSéenje
Radna Sirina mm 400
Precnik Cetki mm 96
Broj obrtaja Cetki 1/min 1100 1350
Dimenzije i tezine
Teoretski povrSinski uc¢inak m2/h 400
Zapremina rezervoara sveze/prljave vode | 10
Duzina (bez potisne rucke) mm 520
Sirina (bez usisne konzole) mm 470
Visina (bez potisne rucke) mm 380
Tezina (bez sadrzaja rezervoara), Classic / Adv kg 33/34,5 34,5
Izracunate vrednosti prema EN 60335-2-67
Vrednost vibracije na ruci m/s? <2,5
Nepouzdanost K m/s? 0,2
Nivo zvuénog pritiska L dB(A) 74
Nepouzdanost K, dB(A) 1
Nivo zvuéne snage Lya dB(A) 87
Nepouzdanost Ky dB(A) 1
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crvena (srednje mekana, Za Cis¢enje lako zaprljanih ili osetljivih podova. 4.762-249.0 |1 2
standardna) valjkasta ¢etka
zelena (ribac¢a) valjkasta Cetka Za CiS¢enje jako zaprljanih podova. 4.762-252.0 2
narandzasta (visoka/duboka) Za struganje hrapavih podova (sigurnosne plocice itd.). 4.762-251.0 |1 2
valjkasta Cetka
bela (mekana) valjkasta ¢etka Za poliranje podova. 4.762-250.0 |1 2
osovina za sunderasti valjak Za postavljanje sunderastog valjka. 4.762-228.0 |1 2
Beli, vrlo mekani sunderasti disk Za CiSc¢enje i poliranje osetljivih podova. 6.369-727.0 |1 2
Zuti, mekani sunderasti disk Za poliranje podova. 6.369-724.0 |1 2
Crveni, srednje mekani sunderasti |Za ¢iScenje lako zaprljanih podova. 6.369-726.0 |1 2
disk
Zeleni, tvrdi sunderasti disk Za CiSc¢enje normalno do jako zaprljanih podova. 6.369-725.0 |1 2
Valjak sa mikrovlaknima Za uklanjanje zamagljenja 4.114-004.0 |1 2
Usisna konzola, standard 4.777-323.0 |1 2
Usisna konzola, otporna na ulje 4.777-322.0 |1 2
Produzni kabl 20m 6.647-022.0 |1 1
Dodatni transportni tockici Za BR 40/10 C Classic 2.783-013.0 |1 1

~Ceiiva W Gorancia |

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je
po svojoj koncepciji i nadinuizrade, sa svim  izdala nasa nadlezna distributivna
njenim modelima koje smo izneli na trziSte,  organizacija. Eventualne smetnje na

odgovara osnovnim zahtevima dole priboru za vreme trajanja garancije
navedenih propisa Evropske Zajednice o otklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava  greska u materijalu ili proizvodniji. U slu¢aju
prestaje da vaZi ako se bez nase koji podleZe garanciji obratite se sa
saglasnosti na masini izvedu bilo kakve potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
promene. najblizoj ovlaSéenoj servisnoj sluzbi.
Proizvod: masina za pranje podova
Tip: 1.783-xxx

Odgovaraju¢e EZ-direktive: — Sme se koristiti samo onaj pribor i oni
2006/95/EZ (do 28.12.2009.) rezervni delovi koje dozvoljava
2006/42/EZ (od 29.12.2009) proizvodag. Originalan pribor i originalni
2004/108/EZ rezervni delovi garantuju za to da
Primenjene uskladene norme: uredaj moze raditi sigurno i bez smetniji.

EN 55014—1: 2006

EN 55014—2- 1997 + A1: 2001 — Pregled najcesce potrebnih rezervnih

delova nadi ¢ete na kraju ovog radnog

EN 60335-1

EN 60335-2-67 uputstva.

EN 61000-3—2: 2006 — Dodatne informacije o rezervnim
EN 61000-3-3: 2008 delovima dobicete pod

EN 62233: 2008 www.kaercher.com u delu Servis
Primenjeni nacionalni standardi: (Service).

Potpisnici rade po nalogu i sa ovlas¢enjem
poslovodstva.

{f/(; — @gﬁ(
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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A Mpean NbpPBOTO U3NoN3BaHe Ha

Bawuusa ypen npoyeTeTte ToBa
OpUrMHaNHoO MHCTPYKLYs 3a paboTa,
[elicTBalTe Criopes, Hero U ro 3anaseTe 3a
NO-KbCHO M3MON3BaHe UM 3a criefBaLlms
npuTexaren.

Yka3aHus 3a 6e3onacHocT BG- 1
DyHKUNA BG- 1
Ynotpeba no BG- 1
npegHasHaveHne

OnasBaHe Ha okonHaTa BG- 1
cpepa

O6cnyxBaLLm eneMeHTu BG- 2
Mpeou nyckaHe B BG- 2
ekcnnoatauusi

ExkcnnoaTauusa BG- 2
TpaHcnopT BG- 4
CbxpaHeHune BG- 4
"pvxn 1 nogapbKKa BG- 4
MoBpeaun BG- 4
TexHun4eckn gaHHU BG- 5
MpyHagnexHocTu BG- 6
CE - peknapauus BG- 6
apaHums BG- 6
PesepBHu Yactn BG- 6

YKka3aHusa 3a 6e3onacHoCT

Mpeawv aa ekcnnoatupaTe ypeaa 3a mbpeu
nbT, NpoyeTeTe 1 cbbnogaBanTe
HaCTOSALLUTE UHCTPYKLUMM 3a ynoTpeba n
npunoxeHara 6poluypa ,YkasaHus 3a
©6e30nacHOCT 3a NpaxoCMyKayku 3a Cyxo U
MOKpO noymcteaHe Ne 5.956-251.

CumBonu Ha YnbTBaHeTO 3a
ynotpeba

/A OnacHocm

3a HerocpedcmeeHo epo3siwa onacHocm,
K0simo 800u 00 MeXXKU mersiecHu nospedu
urnu 8o cMbpM.

A\ MMpedynpexdeHue

3a 8b3MOXXHa ornacHa cumyauyusi, Kosimo
bu mozia 0a dosede 00 MeXXKU menecHu
rnospedu unu cMbpM.

BHumaHue

3a 8b3MOXXHa onacHa cumyauyusi, Kosimo
bu mozna da dosede 00 fieKu mesnecHU
rnospedu unu MamepuasnHu wemu.

DyHKUMA Ona3BaHe Ha OKONHaTa cpefa

TbpkallaTa M3CMyKBalLla MalluHa ce
M3Mon3ea 3a MOKpPO NOYMCTBaAHE UNn 3a
nonvpaHe Ha paBHMW NOJOBE.

[Ba aBmxeLLm ce eauH cpeLly Apyr Bansika
Ha YeTKM NoYMCTBAaT Noga € nomoLlTa Ha
nogageHaTa noyncTealla TeYHOCT.
Pa6oTHaTa wupwuHa ot 400 MM 1
BMECTUMOCTTa Ha pe3epBoapuTe 3a Y1cTa
1 MpbCHa BoAa OT cboTBeTHO no 10 n
AaBaT Bb3MOXHOCT 32 e(peKTUBHO
NnoYncTBaHe.

3ajencTBaHeTO B Mpexara Aasa
Bb3MOXHOCT 3a BUCOKa
npousBoaMTenHocT 6e3 orpaHuyeHne Ha
paboTHOTO BpeMme.

Yka3aHue

B cvomeemcmesue cbc cbomeemHama
3alaya 3a rioyucmeaHe ypedbm Moxe 0a
ce obopydsa ¢ pa3nuyHu
npuHadnexHocmu. lNonumadme 3a Hawusi
Kamarioz usnu Hu nocememe 8 limepHem
Ha adpec www.kaercher.com.

YnoTtpe6a no

npegHa3Ha4vyeHue

MsnonseainTte 1031 ypen camo B

CbOTBETCTBME CbC 3aJa4nTe B

HacToALWOTO YNbTBaHe 3a ekcnnoaTauus.

— Tosu ypep e rofeH 3a npodecrnoHanHa
ynotpeba, Hanp. B XoTenu, yumnuiua,
6onHuum, abprku, marasuHm, oducu
n nomMmeweHund nog Haem.

— YpeabT moxe Aa 6bae n3nonssaH
camo 3a MNoYncTBaHe Ha He
YyBCTBUTESHU Ha Bnara u He
YyBCTBUTESHU Ha NONUpaHe rnagku
NOBBPXHOCTMU.

TemnepaTypHUsIT obxBaT Ha
npunoxenue e mexay +5°C n +40°C.

— YpenbT He e NOAXOASLL 33 MOYMCTBaHE
Ha 3ampb3Hanu nogose (Hanp. B
XNagunHy NomeLLeHns).

— YpenobT Moxe aa ce obopyasa camo ¢
OpUrMHaNHU NPUHAANEXHOCTU U
pe3epBHM YacTu.

— YpeabT e pa3paboTeH 3a noyncTBaHe Ha
noaoBe BbB BbTPELLHM NPOCTPaHCTBa
pecn. Ha MOKPUTU NOBBPXHOCTK. [Mpu
Apyrn obnacTu Ha npunoxeHue ga ce
NpOoBEpU U3MNON3BaHETO Ha
anTepHaTUBHU YETKM.

— YpeabT He e npefgHasHayeH 3a
noYyncTBaHe Ha oOLEeCTBEHN
TPaHCMOPTHU MbTULA.

BG -1

OnakoBbYHUTE MaTepmanu
moraT Aa ce peuuknupat. Mons
He XBbpnsANTE OMakoBKUTE Mpu
AOMaLLHUTE OTnagbLm, a rm
npeganTe Ha BTOPUYHM
CYPOBUHU C LieN NOBTOpHa
ynotpeba.

QY

&

5

Crapute ypeau cbabpxar
LeHHM MaTepuanu, noanexatim
Ha peuunKnMpaHe, KOMTo Morat
na 6bpaTt ynotpebeHmn
nosTopHo. batepun, macna n
noao6HW Ha TAX He BuBa aa
nonagaT B OkofiHaTa cpeaa.
Mopagu ToBa mons
OTCTpaHsiBaWTe CTapuTe ypeau,
M3MNOon3Barikn NOAXOASALLM 32
uenTa cuctemu 3a cbbmpaHe.

| >4

YkasaHus 3a cbeTaBkute (REACH)
AkTyanHa nHdopmaums 3a CbCTaBkUTE e
HamepuTe Ha:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

137



O6cnyxBalum enemMeHTun

19 20 19

BrokvpoBka Ha pe3epBoapa 3a Y1cTa Boga

MpekbcBay 3aaBMKBaHE Ha YETKUTE

MpekbcBay novMcTBaLL pa3TBop

Mapkyy nouncrealy, pa3Teop

Lleaka 3a BnacuHkun (M3CMykBaHe)

dukcaTop Gnokupala ckoba

[Nebnokupaly 6yTOH TPaHCMOPTHO KONeno

TpaHcnopTHO Koneno *

Mnb3rawa ckoba

Kyka 3a kabena

Hocau TpaHcnopTHO koneno *

Knun

PesepBoap uucra Boga

PesepBoap MpbcHa Boaa

ByTOH 3a HaTuckaHe 3a CMsiHa Ha

neHTa 3acMyKBaHe

16 lMonnaBbk

17 ByTOH CMSIHa Ha YeTKU

18 XopoB MexaHU3bM

19 JleHTta 3acmykBaHe

20 Banose c 4eTkn

21 BbpTda ce pbyka HansiraHe Ha
npuTUCKaHe Ha YeTKnTe

22 lNepan cMbKBaHe Ha neHTa 3acMyKBaHe

23 LWencen

24 [IpbXka pesepBoap 3a MpbCHa Boga

25 Kanak pe3epBoap 3a 4ncta Boga

* npn BR 40/10 C Classic He e B 06eMa Ha

JocTaBka

O ~NO O WN -

P e e e e e <o)
a b~ WON -0

138

I'Ipep,u nyCcKaHe B eKcnjioatauus

MoHTupanTe nnb3rawara ckoba

ZaNill T

= W3byTanTe ropHaTa nosoBMHa Ha
nnb3rawarta ckoba BbpXxy AonHaTa
NnonoBuWHa.

BHumaHue

OnacHocm om yspexdaHe. He 3akayaltime

kabena npu MOHMaxa.

= [logpaBHeTe oTBOpUTE (BBH3MOXHM Ca
[OBe HacTPOWKM Ha BUCOYMHATA).

= CBbpXeTe NonoBnHUTE Ha
nnbarallaTta ckoba ¢ KpenexHu
6onToBe, CBbpXETE Wanbute n
3Be30000pasHNTe OPBHKKU.

=>» 3akpeneTe kabena c KIMNcoBe Ha
nnbarawiaTa ckoba.

MoHTHUpaHe Ha TPaHCNOPTHUTE
Konena

Mpu BR 40/10 C Classic TpaHcnopTHuTe
Konene He ce CbabpxaT B 0bema Ha AocTaBka.
EnHa npuctaska TpaHCnopTHuM konena e
onwvcaHa B rnaea ,[lpuHagnexHocTu®.

BG -2

- == "“{mﬂb
=>» [locTaBeTe ocute Ha TpaHCFIOpTHI/ITe

Korena B OTBOpPWTE Ha ypeda v
dukcupanTe.

MoHTH paHe Ha YeTKuTe

Mpean nyckaHe B ekcrnoartauns YeTkute
TpsibBa ga ca MOHTMpaHu (BX. "[enHocTu
no nogapwxkara").

Ekcnnoarauus

YkaszaHue

3a He3abaBHO U3KIKYeaHe om ekcrnoamayusi
Ha 3a08uxeaHemo Ha yemkume nycHeme
rpeKkbceay 3a08UXeaHe Ha Yemkume.

HanbnHeTte ropuBHun martepuvanum

BHumaHue

OnacHocm om yepexdaHe. U3non3eatime
eduHcmeeHo npednucaHume roYyucmeawu
npenapamu. 3a ocmaHanume noyucmeawu
npenapamu uma rosuwieHa onacHocm 3a
rnompebumernsi o omHoweHue Ha
npoussodcmeeHama be3onacHocm,
oracHocm om 3/10M0yKU U HamarssieaHe Ha
CpoOKa Ha ekcrimoamayus Ha ypeda. [a ce



u3snonsgam camo noyucmeauwu cpedcmea,
Koumo He cbOBbPXam pasmeopumernu,
cornHa u ¢rryopogo0opodHa KucenuHa.
Cniasesatlime yka3aHusima 3a 6e3onacHocm
3a no4yucmeaujume cpedcmea.

Yka3zaHue

[a He ce u3non3eam cumHo rneHnueu
no4yucmeauju cpedcmea. [a ce cnazsam

YKa3aHusma 3a OosupaHe.
[MpenopbynTENHO CPEACTBO 3a MOYMCTBAHE:

Ynotpeb6a Mouncreawy
npenapar

Mopoabpxawo nouncreaHe |RM 746

Ha BCAKaKBU RM 780

BOAOYCTOMYMBU NOAOBE.

Mogobpxalo nouncteaHe |RM 755 es

Ha TbCKaBW NMOBBbPXHOCTU

(Hanp. rpanuT)

Mopgabpxawo nouncreaHe |RM 69 ASF

1N OCHOBHO MOYUCTBAHE Ha

NPOMULLIIEHN NOJOBE

Mopoabpxawo nouncreaHe |RM 753

1 OCHOBHO MOYUCTBAHE Ha

dasiHC OT PUHM YacTuLm

Mogobpxalo nouncteaHe |RM 751

Ha caHuTapeH asiHC

MouncteaHe n gesnHdekumns |[RM 732

Ha caHuTapeH casHc

MpemaxsaHe Ha nokpmeaw, |RM 752

CMOW Ha ankanochbAbpaLlm

nogose (Hanp. PVC)

MNMpemaxBaHe Ha NOKPMBEH RM 754

CIno Ha NogoBe OT NUHOMEeYM

= OTBOpeTe kanaka Ha pe3epBoapa 3a
ynucTa Boaa.

= Hanelwite pa3TBop Ha Boga u
noyncTealy npenapat. MakcumanHa
Temnepartypa Ha Te4yHocTtTa 50 °C.

Yka3zaHue

Kanauykama Ha pe3epgoapa 3a Yyucma eoda
Moxe 0a ce u3rnorn3ea 3a 0o3upaHe Ha
noyucmeawus npenapam. CbObpxaHUemo
Ha o6bpHamama kana4ka 00 Mapkuposkama
e pasHo Ha 1% om cbOBPXXaHUEmo Ha
pesepsoapa 3a yucma gooda.
=>» 3arBopeTe kanaka Ha pe3epBoapa 3a
yncTa Boaa.

MpuaBuxBaHe A0 PaGOTHOTO MACTO

Kbcu nbTywa no paBHa NOBbPXHOCT

=> [nb3rawarta ckoba ga ce nocrasu
OTBECHO.

=> [NpuaBmkeTe BbpTALWATa Ce pbyka 3a
HangaraHe Ha NPUTUCKaHE Ha YeTKUTe B
NonoXeHue 3a NpUABMXKBaHE.

= Ypepna ce nsbyTtea 3a nnb3rawiaTta
ckoba oo paboTHOTO MSCTO.

Obnrv nbTUa, HepaBHU NOBBbPXHOCTU

=> [NocTaBeTe nnb3rawiata ckoba 0TBECHO U
BOMrHETE (huKcaTopa Harope.

= MoHTMpaHe Ha TpaHCNOopPTHUTE Konena.

-BHumaHue

OnacHocm om yspexdaHe nopadu usmuvawya

800a. Mpedu obpbujaHemo Ha ypeda ceaneme

pe3epgoapa 3a MpbCHa U Yucma 8oda.

= CaaneTe HanmbfHEHWS pe3epBoap 3a
MpBCHa 1 YMcTa BoAa OT ypeaa u
TpaHcnopTupanTe NOOTAENHO.

= HaknoHeTe ypeaa HacTpaHu 1 ¢
MOMOLLTa Ha TPAHCMOPTHUTE Konena ro
n3byTanTe 4O MSICTOTO Ha NPUMOXEHNME.

AKO TpaHCNOPTHUTE Komerna npeyar npu

NPUIOXeHNETO Ha ypeaa:

= HartucHete gebnokupaiymsa 6yToH 3a
TPaHCMNOPTHOTO KOSEeNo u n3sagete
TPaHCNOPTHOTO KOMEro.

=> [MbxHeTe TpaHCNopTHMTE Konena Ao
KpanHO NoroxeHne B Hocau
TPaHCNOPTHO KOnerno.

[a ce perynupa HanfsiraHeTo Ha
NPUTUCKaHe Ha YeTKUTe

= [nb3rawarta ckoba Aa ce noctasu
OTBECHO.

= /3BageTe BbpTALLATa Ce pbyka 3a
HansraHe Ha NPUTUCKaHE Ha YeTKUTE U
Sl HACTPOMTE Ha XenaHata CTOMHOCT.

Yka3zaHue

lMvpsume onumu 3a noyucmeare
usnbHeMe ¢ Masiko HafsizaHe Ha
npumuckaHe. [Mosuwaealime HansizaHemo
Ha npumuckaHe cmbiika o CMblika,
dokamo ce MocMug2He XenaHus pesynmam
Ha noyucmeane. [paguiHo HacMpPoOeHomo
HansizaHe Ha npumuckaHe Hamarsnsiea
U3HOCBaHEMo Ha Yemkume.

lpu npemosapeaHe 3adsuxxeaHemo Ha
yemkume ce U3KIIH0Yea.

Mpu noyucmeate ¢ 8ansayu om Mukpoghasep
ce r1o3eonsiea Hacmpolika Ha HasnsizaHemo Ha
npumuckaHe mMakcumym 00 rokasaHomo oy
nonoxexue. pu Mo-eUcoKo HarsizaHe Ha
npumuckaHe cbwecmeysa onacHocm om

paspywagaHe Ha eansiyume om Mukpogasep.

1 TpuTUCKaLLIO HansraHe Ha YeTkuTe
2 TMbTyBaHe
3 VYkasaHue: N3BageTe BbpTALLaTa ce

pbyka 3a HansraHe Ha NpUTUCKaHe Ha
YeTKuTe Npeaun perynupaHeTo.

YcTaHoBsiBaHe Ha Bpb3Ka C Mpexara

A\ OnacHocm

OnacHocm om enekmpudecku yped. lNpedu
ecsika ynompeba nposepsisalime MpexXosusi
3axpaHeauy kabes Ha ypeda 3a nospedu. He
nyckatime e deticmeue yped ¢ nogpedeH
kabern. Bb3noxeme Ha efleKmpomexHUK
cMsiHama Ha rnospedeHust kaber.
BHumaHue

OnacHocm om yspexdaHe. [a He ce
Hadsuwasa makcumasiHo donycmumomo
MTB/IHO HaNpPeXeHUe Ha Mpexama Ha
ernieKmpuYyeckama moyka 3a npucbeOuHsI8aHe
(8uxme TexHuvecku 0aHHU).

Ha ce usnonsea ydbmkumerneH kabern ¢
docmambyHO ceveHue (8uxme
"TexHu4ecku OaHHU") u 20 pa3sulime
Hanb/IHO om bapabaHa 3a kabena.

BG -3

2>

>

3akaveTe Kpada Ha yabIDKUTENHUA
kaben Ha KyKaTa KakTO € Noka3aHO Ha

durypara.
BkritoveTe wencena.

MouncrTBaHe

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsieaHe om
enekmpu4vecku yped ropadu rnogpedeH
Mpexoeu 3axpaHeauy kabersn. Mpexosusm
3axpaHeauw kabesn He busa Oa ce Ookocea
00 ebpmsAWUME Ce YemKU UslU OOSIOXKU.

>

>

AKo nouncTBalLmMAT pa3TBop TpsibBa da ce
M3CMyYe creq npoueca Ha novncTBaHe:
MposepeTe, Aanu NeHTM 3acCMyKBaHe
ca nocTaBeHu B ypeaa.

3agencTBanTe nefana 3a CMbKBaHe Ha
neHTa 3acMyKBaHe.

Mnb3rawara ckoba fa ce noctasu
OTBECHO.

BkntoyeTe nogaBaHeTo Ha BOAa KbM
YeTKUTe NocpeacTBOM 3aAeicTBaHe Ha
npekbcBava 3a NoYMcTBaLLl pasTBop.
BkntoyeTe yeTknTe NOCPEACTBOM
3afeNcTBaHe Ha NpekbcBaya 3a
3aJBWXBaHe Ha YeTKuTe.

3aBbpTeTe nnb3arawlaTta ckoba Kbm
0o6cnyXBalUmMst - KONECHUKBT ce
npubupa n YeTkUTe JOKOCBAT noaa.
3akapaiite ypeaa 40 NOBbPXHOCTTA 3a
obpaboTBaHe 3a nnbarawaTa ckoba.

BHumaHue

OnacHocm om yepexdaHe 3a nodoeama
Hacmurska. He ocmaesime ypeda 0a
pabomu Ha mMsicmo.

>

>

MonupaHe

Ceanete OT ypeaa ABeTe NeHTn
3acmykBaHe (BvxTe JlenHoctn no
nopapwxkata/CMmsiHa Ha neHTa
3acMyKBaHe").

Mnb3rawara ckoba fa ce nocTasn
OTBECHO.

BkntoyeTe yeTknTe NOCPeacTBOM
3afelicTBaHe Ha NpekbcBaYa 3a
3a4BWXKBAHE Ha YETKMTE.

3aBbpTeTe nnbarawiaTta ckoba Kbm
0o6CrnyXBaLLms - KONECHUKBLT Ce
npubupa n YeTkMTe AOKOCBAT noaa.
3akapaiiTe ypega 4o NOBbPXHOCTTA 3a
o6paboTBaHe 3a nnbaraiiaTa ckoba.

BHumaHue

OnacHocm om yspexdaHe 3a nodogama
Hacmurka. He ocmaesitime ypeda da
pabomu Ha msicmo.

YkazaHue

8a nonupare nod npedmemu om
063asex0aHemo pe3epgoapume 3a yucma u
3a MpbCcHa 8o0a Mozam da 6b0am ceareHu.
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CnMpaHe U U3Knw4vBaHe

MycHeTe npekbcBaYy NOYKCTBALL, Pa3TBop.
Ypepna pa ce usbyta 1-2 M Hanpeg, 3a
a ce M3CMy4un ocTaTbyHaTa Boga.
lMycHeTe npekbCcBay 3agBWKBAHE Ha
yeTkuTe.

3apencTeanTe negana 3a CMbKBaHe Ha
neHTa 3acMyKBaHe.

MocTaBeTe OTBECHO Mib3rawiarta
ckoba - YeTkuTe ce noeaurar.
W3BaxaaHe Ha mpexoBus kaben.
BHumaHue

OnacHocm om deghopmupaHe Ha
yemkume. lNpu u3kn4yeaHe Ha ypeda
oceoboxxdasalime Yyemkume Kamo
rnocmasume nib32awama ckoba omeecHo

M3npaseaHe Ha pe3epBoapa 3a
yucTa Boga

L T N

= OtBOpeTe GIOKMPOBKUTE HA
pe3epBoapa 3a 41cra Boga.

=>» 3aBbpTeTe ApbXKKaTta Ha pesepBoapa
3a MpbCHa BOAa HacTpaHu.

=> [loeaurHeTe pe3epsoapa 3a YncTa Boga
1 3aHeceTe [0 NpUCnocobrieHneTo 3a
ycBOsIBaHe Ha OoTnagbLy.

A\ MMpedynpexdeHue

[a ce cnaszsam mecm+ume pa3srnopedbu 3a

paboma ¢ ommnadHu 8oou.

=> CaaneTe Kanaka Ha pe3epBoapa 3a Y1cTta
BOJA W MU3nenTe TeYHOCTTa Npes3 yrnes.

M3npasBaHe Ha pe3eBoapa 3a
MpBbCHa Boaa

YkazaHnue

Mpu mbreH pesepeoap 3a MpbCHa 600a

nonnasbKbM 3ameapsi CMyKamesTHus

KaHan. MI3cMykeaHemo criupa.

W3npasHeme pe3epgoap MpbcHa 800a.

= CsaneTe pesepsoap 41cTa Bofa, Kakto
€ OonucaHo rope.

2 [osaurHeTe pesepsoapa 3a MPLCHa
BOAa W 3aHeceTe [10 NPVUCNOCOBNeHNeTo
3a ycBosiBaHe Ha oTnaabLy.

A\ lMpedynpexdeHue

[a ce cnazsam mecmHume pa3srnopedbu 3a

paboma ¢ omnadHu 8odu.

= WaneliTe MpbCcHaTa Boaa.

= Pe3epBoapbT 3a MpbCHa Boda Aa ce
M3nnakHe ¢ YncTa Boaa.

BHumaHue

OnacHocm om HapaHsigsaHe u rogpeda!

lpu mpaHcropm umalme nped sud

meanomo Ha ypeda.

=> [lpu TpaHcnopT B aBTOMOGUNN
ocurypsiante ypega CbrnacHo
BanuaHWTe AMPEKTMBY NPOTUB
nnb3raHe 1 NpeodpblLaHe.

3a fa 3aemMa no-marnko MSICTo nib3raiata

ckoba moxe aa ce npubepe unu aa ce

AEMOHTMpA:

= OcsobopgeTe 3Be300006pasHNTE OPBXKKM
Ha 3aKpenBaHeTOo Ha Nnb3aralute ckobu.

= PasBuitTe 3B€340006pa3HUTE APBXKKY,
cBareTe 60NTOBETE M CcBaneTe ropHaTa
NonoBMHa Ha nnbaralwyarta ckoba.
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CbxpaHeHue

BHumaHue

OnacHocm om HapaHsisaHe u rospeda!
lpu cbxpaHeHue umatime nped eud
measiomo Ha ypeda.

CbXpaHeHMEeTOo Ha TO3U ypes e No3BOSIEHO
CaMO BbB BbTPELUHW NOMELLEHMSI.

Fp NXn n nogapbXKa

A OnacHocm

OnacHocm om enekmpudecku yoap,
onacHocm om HapaHsisaHe!

lpedu scuyku pabomu o ypeda
useaxxdatlime wiencena.

BHumaHue

OnacHocm om yepexdaHe 3a ypeda
nopadu usmuyawa eoda. MpbcHama eoda
u ocmaxanama 4ucma eoda da ce
usmoyam npedu paboma o ypeoda.

MnaH no noaapbLXKa

Cnep pa6oTa
BHumaHue

OnacHocm om yspexdaHe. He npbckalime
ypeda ¢ 8ola u He u3rion3ealime
aspecusHu royucmeawu rnpenapamu.
ManenTte mpbcHaTa Boaa.
PesepBoapbT 3a MpbCHa Boaa aa ce
n3nnakHe ¢ yucra Boga.
ManpasHeTe pesepBoapa 3a y1cTa Boga
HanbnHeTe pesepBoapa 3a Yecta Boga
€ BOAA M U3NnakHeTe ypeaa, 3a Aa ce
nsberHaT oTnaraHus.
OTcTpaHeTe ocTaHanarta Boga oT
pe3epBoapa 3a 41cTa Boaa.
MpoBepeTe yNMbTHEHNETO Ha CauYMeEHNS
KnanaH B pesepBoapa 3a Y1cTa Boga.
MpoBepeTe LeakaTa 3a BNACUHKW, NpU
Heob6xoANMOCT A noyncTeTe.
Mpeawn oa 3aTBOpUTE pesepsoapuTe,
n3yakanTe ga U3cbxHaT, 3a Aa He ce
CcTUrHe go obpasyBaHe Ha MUPU3MU.
YpenbT Aa ce NOYMCTM OTBBH C BIAXKEH,
HaToMeH B Meka noyucTaalla nyra napuan.
3acmykBalwmTe eanyeTa Aa ce
NoYmnCTAT, Aa Ce NPOBEPAT 3a
M3HOCBaHe v Npy HeobxoaMMOCT Aa ce
CMEHMU fNeHTa 3acMyKBaHe.
=> YeTkuTe Aa ce NpoBepsT 3a U3HOCBAHE,
npu Heo6X0AUMOCT Aa Ce CMEHST.
=> [MoumncTeTe nancHuTe 3a
pasnpegensiHe Ha BogaTta Haf YeTkuTe.

v v vV L2
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Exemece4yHo

=> [la ce npoBepu CbCTOSAHMETO Ha
YyNMbTHEHUSITA MeXAy ypeda u
pe3epBoapa 3a MpbCHa Bofa, npu
HeobXoANMOCT [a CE CMEHST.

=>» [louncTteTe TyHena Ha YeTkuTe.

ExerogHo
=> [NpoBegeTe NpeanMcaHusAT TEXHUYECKN
nperneq B CEpBU3.

OeiHocTu no nogapbXKaTa

CmMsiHa Ha NeHTa 3acMyKBaHe

=> JleHTa 3acMmyKBaHe Aa ce NoBAUIHE CbC
3afenicTBaHe Ha nejarn CMbKBaHe Ha
TNIEeHTa 3acMyKBaHe.

= HaTtucHeTe HaBbTpe OyTOHa 3a HAaTUCKaHe
3a CMsiHa Ha NeHTa 3aCMyKBaHe - NeHTa
3acMyKBaHe ce ocBoboXxaaBa.
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= W3BageTe Hagony neHTa 3acMyKBaHe.
=> Csanete cnvpanHuTe NpYXUHA U
nocTaBeTe Ha HOBAaTa NeHTa 3acMyKBaHe.

=> [MoppaBHeTe HOBaTa NneHTa
3acmyKkBaHe Taka, 4e pukenpawmnaT
n3gaThK fa couun cpeaarta Ha ypeaa.

= [lpekapavite cnupanHuTe NPYXUHN B
MecTaTa 3a noemMaHe Ha ypeaa.

=> [locTaBeTe neHTa 3acMyKBaHe B ypeaa
n s cpukcnpanite.

=> [loBTOpeTe onepauusaTa 3a BTopaTa
NeHTa 3aCMyKBaHe.

YkazaHue

PedosHama pa3mMmsiHa Ha 0geme fieHmu

3acmykeaHe nodobpsiea rnovyucmaeauiomo

eb3delicmeue u yOb/Kkasa cpoka Ha

u3ronseaHe.

[a ce cMeHAIT BanoBeTe Ha YeTKuTe

= Ypepna Aa ce Nonoxu HacTpaHu.

= HartucHeTe ByTOHa 3a CMsHa Ha YeTKku
1 eJHOBPEMEHHO C TOBa 3aBbpTeTe
Basfiska Ha YyeTkata Hagony.
WM3BageTe Bana Ha yeTkuTe.
MocTaBeTe HOB BansK Ha YeTkaTa Ha
MSICTOTO Ha 3axBallaHe v ro
dukenpante.

>
>

HoroBop 3a noaapbxKa

3a ocurypsiBaHe Ha HagexaHa
ekcnnoartaums Ha ypeaa Moxe ga
CKIMIounTE JOroBOpP 3a NoaapbXKKa CbC
CbOTBETHMA TbproseL, Ha Karcher.

3awurta oT 3aMpb3BaHe

Mpn onacHoOCT OT nsmMpb3BaHe:

=> [la ce usnpasHsT pesepsoapuTe 3a
yncTa n MpbCHa Boaa.

= 3apgelnicTBaniTe 6eToHa 3a
MoYMCTBaLLMA pa3TBOp, AOKATO crpe
[Aa nanusa Boja.

= Ypepna fa ce npubepe B NOMeLLEHUE,
3alWMTEHO OT 3aMpb3BaHe.

A\ OnacHocm

OnacHocm om enekmpuydecku ydap,
ornacHocm om HapaHsisaHe!

lMpedu scuyku pabomu o ypeda
ussaxxdalime wercerna.

BHumaHue

OnacHocm om yspexdaHe 3a ypeda
rnopadu usmuyauja eoda. MprcHama eoda
u ocmaHanama 4Yucma eolda 0a ce
usamoy4am npedu paboma o ypeda.

Mpu noBpeau, KoMTo He MoraT da 6baaT
OTCTPaHeH C MOMOLLTa Ha HacTosLaTa
Tabnuua, noBukanTe cepsumaa.



HeunsnpaBHocT OTtcTpaHsiBaHe

YpeabT He MOXe Aa ce cTapTupa

[MpoBepeTe ganu e BKMNIOYEH Lencena.

I'Ipe,qnaavlTenﬂT Ha KOHTaKTa € TBbpAe HUCHK, NOTbpceTe NoAXoAAL, KOHTAKT.

HepocTaTb4yHO KONUYECTBO Ha

[a ce nposepun HUBOTO Ha YMUCTaTa BoAa, Npu HeobXoAMMOCT Aa ce AOMbIHU pes3epBoapa.

Bodara

MouncTeTe caumeHus KnanaH B pesepeoapa 3a 4YncTa Boga.

MpoBepeTe NpaBUITHOTO MOMOXEHUE Ha pe3epBoapa 3a YMcTa Boaa B ypeaa.

dUNTHLPBT B pe3epBoapa 3a YncTa Bofa e 3anyLleH, noyucrete Guntbpa.

MapquMTe Oa ce npoBepAT 3a 3anywiBaHe, npu HeobxoaMMOCT Aa ce NoYnCTAT.

HepocTtaTbyHa MOLLHOCT Ha

Wanpa3HeTe pe3epBoapa 3a MpbcHa BoAa.

N3CMyKBaHe
MpbCHa BoAa.

MpoBepeTe NpaBUITHOTO MOJIOXKEHWE Ha pe3epBoapa 3a YMcTa Boaa BbpXy pe3epBoapa 3a

I'IposepeTe, no4yncreTe ynnbTHEHMETO Ha pe3epBoapa 3a Y1NCTa BoAa.

MouncTeTe ynnbTHEHUATA MeXAy ypeda 1 pedepsoapa 3a MpbCcHa BOAa U v npoeepeTe 3a
XEPMETUYHOCT, NpU HEOBXOAUMOCT M CMEHETE.

MoyncreTe uegkaTa.

CMEHAT.

[a ce no4ncTaT 3acmykBalLMTe e3myeTa Ha fieHTa 3acMyKBaHe, rnpu HeobxoamMmocT aa ce

CMyKaTeJ’IHVIﬂT KaHan e 3anyueH, no4YncreTe ro.

[MpoBepeTe neHTa 3acMyKBaHe 3a 3anyLUBaHe N eBeHTyanHo OTCTpaHeTe 3anyLBaHeTo

HepocTtaTbuyeH pe3ynTaTt oT

[MoBuLeTe HansAraHeTo Ha NPUTUCKAHE Ha YeTKUTE.

NOYNCTBAHETO

YeTkute ga ce npoBepAT 3a N3HOCBaHe, npu HeobXoAMMOCT a ce CMEHST.

HaCTUIKa.

V3non3sanTe Nogxo4sLin Bansum Ha YeTKN 3a CTEMNEHTA Ha 3aMbpcaBaHe 1 3a nogoBaTa

YeTkute He ce BbpTAT

I'IpOBepeTe, Oanun 4y>xxgn tena He ca 6n0|<|/1panv| YeTkuTe, npu HeobXoAMMOCT OTCTpaHeTe.

,D,a Cce HamManu HandaraHeTo Ha NpUTUCKaHe.

3alWwmnTHUAT NpeKbCBaY 3a CBPBXTOK Ce e 3adeicTBarn. 3aluUTHUAT NpekbCBaYy 3a CBPbXTOK
noseonsBea paboTaTa cneg MakcuMym eHa MUHyTa.

YpennsT Bubpupa

BanauuTe Ha YeTKuTe He ca Kpbriuv, 3aLoTo Npu U3KIKYBaHe Ha ypeda He ca ovnu
ocBoboXxaaBaHN C OTBECHO OCTaBsHE Ha NibarallaTta ckoba, cCMeHeTe BansiumMTe Ha YeTkuTe.

TexHU4yecku gaHHU

1.783-300.0 1.783-303.0
1.783-302.0
MolHocT
HomunHanHo HanpexeHue V/Hz 220...240/ 1~50 230/1~60
CpeaHa KOHCyMMpaHa MOLLHOCT w 1900
MoLLHOCT Ha cMyKaTenHus MoTop w 500
MoLLHOCT Ha MOTOpa Ha YeTKUTe w 2100
MakcurmanHo 4onycTMMO MBIHO HanpeXeHue Ha Mpexara Ohm 0.255+j0.159 0,256+j0,160
YpbrmkuteneH kaben 10 m MM?2 1,5
YpbrmkuteneH kaben 30 m MM?2 2,5
N3cmykBaHe
CwmyKaTernHa MOLLHOCT, KOfIMYEeCTBO Ha Bb3ayxa n/cek 20
CmMykaTernHa MOLLHOCT, BaKyym kPa 10
MouncTBawm YeTKn
PaboTHa wupuHa MM 400
[OuameTbp Ha YeTkute MM 96
OBGopoTH Ha YeTknTE 1/MUH 1100 1350
Mepku n Terna
TeopeTuyHa NOBbPXHOCTHA MOLLHOCT m2/h 400
Ob6em pesepBoap uncta/ MpbCHa Boaa n 10
ObmknHa (6e3 nnbarawa ckoba) MM 520
LLnpunHa (6e3 6eHTa 3acMyKkBaHe) MM 470
BucounHa (6e3 nnbarawa ckoba) MM 380
Terno (6e3 cbabpxkaHneTo Ha pedepBoapuTe), Classic / Adv Kr 33/34,5 34,5
YcTtaHoBeHM cToHocTu cbrnacHo EN 60335-2-67
CTolHOCT Ha BUbpaumuTe B obnactra Ha anaHta — pbkaTa M/cek? <2,5
HecwurypHoct K m/cek? 0,2
HuBo Ha 3ByKa L dB(A) 74
HeyctonunsocTt K, dB(A) 1
HwnBo Ha 3BykOBa MOLLHOCT Lya dB(A) 87
Heyctonunsoct Ky dB(A) 1
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Bansik Ha yeTkaTa, YepBeH (cpefdeH, |3a NouncTBaHe Ha NeKo 3aMbpCeHU UNKN YyBCTBUTENHN nogose. |4.762-249.0 (1 2
Standard)
Bansk Ha yeTkaTta, 3eneH 3a nouncTBaHe Ha CUMHO 3aMbpPCEHU NOAOBE. 4.762-252.0 |1 2
(enpo3bpHecT)
Bansik Ha yeTkaTa, opaHxeB (BUCOK/ |3a cTbpraHe Ha CTPYKTYpHU nogdoBe (NpeanaseH dasiHie U T.H.). |4.762-251.0 |1 2
Abnbok)
Bansik Ha yeTkaTa, 651 (Mek) 3a nonupaHe Ha nogose. 4.762-250.0 |1 2
Ban Ha noanoxkaTta Ha Bansika 3a noemaHe Ha noasioXxkara Ha Barnsika. 4.762-228.0 |1 2
Moanoxka, MHOro meka, 6sana 3a nouncTBaHe u 3a nonupaHe Ha YyBCTBUTENHM NOOOBE. 6.369-727.0 |1 2
MNopnoxka, Meka, XXbnTa 3a nonupaHe Ha nogose. 6.369-724.0 |1 2
Mopnoxka, CpefHO Meka, YepBeHa |3a MoYMcTBaHE Ha JIEKO 3aMbpPCEHM NOOOBE. 6.369-726.0 |1 2
Moanoxka, TBbPAA, 3eneHa 3a noyncTeBaHe Ha HOpMarHO A0 CUITHO 3aMbPCEeHN NOLOBE. 6.369-725.0 |1 2
Bansik oT mukpodasep 3a oTcTpaHsiBaHe Ha CvBU NeTHa 4.114-004.0 |1 2
IleHTa 3acmykBaHe, cTaHaapT 4.777-323.0 |1 2
JleHTa 3acmykBaHe, MacnoycTonymea 4.777-322.0 |1 2
YabrnxkuteneH kaben 20 m 6.647-022.0 |1 1
MpucTtaBka TpaHCNOPTHM Konena 3a BR 40/10 C Classic 2.783-013.0 |1 1

C HacTosLOTO AEKNapupame, Ye
uMTMpaHaTa no-gosy MallnHa CboTBETCTBa
MO KOHUENUMS U KOHCTPYKLWMS, KaKTo 1 Mo
Ha4MH Ha MPOM3BOACTBO, NpunaraH oT Hac,
Ha CbOTBETHWUTE OCHOBHW U3WNCKBaHUS 3a
TexHn4ecka besonacHocT 1 6e3BpeHOCT Ha
OunpektneuTe Ha EO. MNpu npomeHn Ha
MalLKHaTa, KOUTO He Ca CbrMacyBaHu C Hac,
HacToslaTa geknapauumst rybv BanmgHoCT.

Mpoaykr: Ypep 3a nouncTeaHe Ha nog
Twvn: 1 783-xxx

Hamupawm npunoxeHue [lJupekTMBM Ha
EO:

2006/95/EO (no 28.12.2009)

2006/42/EO (ot 29.12.2009)
2004/108/EO

Hamepunu npunoxeHue
XapMOHU3UpPaHU CTaHAapTU:

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 60335-1

EN 60335-2-67

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

MpuNoXuMK HaUMOHANHU CTaHAAPTHU
MognucanuTe AencTeaT No Bb3NoXeHne n
KaTo MbIIHOMOLLHMLUW Ha YNpaBUTENHOTO

TAnNo.
% i/ @gﬁ(
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +497195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
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BbB Bcsika cTpaHa ca BanugHu u3gageHuTte ot
OTOPU3NPAHUS HI AUCTPUOYTOP rapaHLMOHHN
ycnosusi. EBeHTyanHu noBpegm Ha Bawute
NPVUHAANEXHOCTU LLie OTCTPaHWUM B paMKMTE Ha
rapaHUMOHHKSA CPoK 6e3nnaTHo, ako ce kacae
3a fedekT B MaTepuanute unu npu
npov3BOACTBO. B cnyyan, ye Tpsibea aa
npeasiBUTe NPaBOTO CU Ha M3MoJ3BaHe Ha
rapaHums ce 06bpHeETE KbM
cneunanvanpaHaTa TbproBcka Mpexa uim KbM
Haii-6m3kust Bu otopumampaH cepsius, kato
npeacTaBuTe U JOKYMEHTUTE 3a NOKynkaTa.

Pe3sepBHM yactu

— Morat ga ce n3nonaeat camo
NpUHaONEXHOCTU U PE3EPBHN YacTw,
KOUTO Ca MO3BOJSIEHN OT NMPOM3BOANTENS.
OpuruHanHuTe NpuHagnexHoOCTU 1
OpUrMHamnHW pe3epBHU YacTu Aasat
rapaHuus 3a ToBa, ypeabT ia MOXe Aa ce
13nonsaea curypHo n 6e3 nospeau.

— Cnucbk Ha Han-4ecTo HeobxoaMmuTe
pe3epBHY YacTu e HaMepuTe B kpast
Ha ynbTBaHETO 3a eKkcrnsoaTaLuus.

— Opyr1 nHcdopmaumm oTHOCHO
pesepBHUTE YacTu MOXeTe Aa
nony4mTte Ha www.kaercher.com B
obnact Cepsus.
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A Enne sesadme esmakordset

kasutuselevéttu lugege |abi
alguparane kasutusjuhend, toimige sellele
vastavalt ja hoidke see hilisema
kasutamise voi uue omaniku tarbeks alles.

Ohutusalased markused ET- 1
Funktsioon ET- 1
Sihipérane kasutamine ET- 1
Keskkonnakaitse ET- 1
Teeninduselemendid ET- 2
Enne seadme ET- 2
kasutuselevottu

Kaitamine ET- 2
Transport ET- 4
Hoiulepanek ET- 4
Korrashoid ja tehnohooldus ET- 4
Rikked ET- 4
Tehnilised andmed ET- 5
Tarvikud ET- 6
CE-vastavusdeklaratsioon ET- 6
Garantii ET- 6
Varuosad ET- 6

Ohutusalased markused

Lugege enne masina esmakasutust |abi
kasutusjuhend ja kaasasolev brosudr
“Harjadega puhastusseadmege ja
pihustus-ekstraktsiooniseadmete
ohutusnduded”, 5.956-251, ning jargige
neid.

Kasutusjuhendis leiduvad
siimbolid

A\ onht

Vahetult &hvardava ohu puhul, mis toob
kaasa raskeid kehavigastusi vbi surma.
A\ Hoiatus

Viéimaliku ohtliku olukorra puhul, mis véib
pbhjustada raskeid kehavigastusi véi
surma.

Ettevaatust

Viéimaliku ohtliku olukorra puhul, mis véib
pbhjustada kergeid vigastusi véi
materiaalset kahju.

Seda kuurimisimurit kasutatakse
margpuhastuseks voi tasaste pindade
poleerimiseks.

Kaks vastassuunas liikuvat harjavaltsi
puhastavad pérandat puhastusvedeliku
abil. 400 mm todlaius ning nii puhta kui
musta vee paagi 10 | mahutavus
véimaldavad puhastada téhusalt.

T66 vérgureziimil vdimaldab saavutada
suure joudluse ilma t66aja piiranguta.
Mérkus

Olenevalt konkreetsetest
puhastamistingimustest voib seade olla
varustatud erinevate lisaseadmetega.
Klisige meie kataloogi voi kiilastage meid
internetis aadressil www.kaercher.com.

Sihiparane kasutamine

Kasutage antud seadet ainult vastavalt

kasutusjuhendi andmetele.

— Kaesolev seade sobib
professionaalseks kasutuseks, nt
hotellides, koolides, haiglates,
vabrikutes, poodides, blroodes ja
rendifirmades.

— Seadet on lubatud kasutada ainult
niiskus- ja poleerimiskindlate siledate
porandate puhastamiseks.
Kasutustemperatuuri vahemik on +5°C
ja +40°C vahel.

— Seade ei sobi kiilmunud pérandate
puhastamiseks (nt kiilmhoonetes).

— Seadet tohib varustada ainult
originaaltarvikute ja -varuosadega.

— Seade on valja to6tatud pérandate
puhastamiseks siseruumides voi
katusealuste pindade puhastamiseks.
Muude rakendusvaldkondade puhul
tuleb kontrollida vajadust kasutada
alternatiivseid harju.

— Seade ei ole ette nahtud avalike teede
puhastamiseks.

Pakendmaterjalid on
taaskasutatavad. Palun arge
visake pakendeid
majapidamisprahi hulka, vaid
suunake need taaskasutusse.

=4 &

Vanad seadmed sisaldavad
taaskasutatavaid materjale, mis
tuleks suunata taaskasutusse.
Patareid, 6li ja muud sarnased
ained ei tohi jdbuda keskkonda.
Seetdttu palume vanad
seadmed likvideerida vastavate
kogumisslisteemide kaudu.

Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

143



Teeninduselemendid

25— |

24—
23—
22—
21—

Puhta vee paagi lukk

Harja ajami luliti
Puhastuslahuse Iiliti
Puhastuslahuse voolik
Ebemesdel (valjaimemine)
Toukesanga fikseering
Transpordiratta vabastusklahv
Transpordiratas *

9 Todukesang

10 Témbekoormuse vdhendamise konks
11 Transpordiratta hoidik *

12 Klamber

13 Puhta vee paak

14 Musta vee paak

15 Imiotsaku vahetuse lliti

16 Ujuk

17 Harjavahetuse klahv

18 Sassii

19 Imiotsak

20 Harjavaltsid

21 Harjasurve pdordliliti

22 Imiotsaku langetamise pedaal
23 Vorgupistik

24 Musta vee paagi kandesang
25 Puhta vee paagi kaas

* BR 40/10 C Classic puhul ei kuulu
tarnekomplekti

O ~NO O WN -
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Enne seadme kasutuselevottu

Paigaldage toukesang

=> Likake Ulemine tdukesanga pool
alumisele tdukesanga poolele.

Ettevaatust

Vigastusoht. Paigaldamisel &rge kiiluge

kaablit kinni.

=>» Rihtige puuritud avad vélja (véimalik on
2 eri kdrgust).

2 Uhendage tdukesanga pooled
lukukruvidega, seibide ja
tdhtnuppudega.

= Kinnitage kaabel klambritega
tdukesangale.

Transpordirataste paigaldamine

BR 40/10 C Classic puhul ei kuulu
transpordirattad tarnekomplekti.
Transpordirataste paigalduskomplekt on
ara toodud alajaotises , Tarvikud®.

ET -2

= Torgake transpordirataste teljed
seadmesse puuritud aukudesse ja
laske asendisse fikseeruda.

Harjade paigaldamine

Enne kasutuselevéttu tuleb paigaldada
harjad (vt. peatiikk "Hooldust66d").

Mérkus
Vabastage harjaajami liiliti, et harjaajami
t60 koheselt I6petada.

Kaitusainete sissevalamine

Ettevaatust

Vigastusoht. Kasutage ainult soovitatud
puhastusaineid. Muude puhastusainete
eest lasub kéitajal kbrgendatud risk seoses
téoohutuse, 6nnetusohu ning seadme
liihema elueaga. Kasutage ainult
puhastusaineid, mis on vabad lahustitest,
soolast ja jbehappest.

Jargige puhastusvahenditel olevaid
ohutusnéudeid.



Mérkus

Arge kasutage tugevasti vahutavaid
puhastusaineid. Jargige
doseerimisnéudeid.

Soovitatavad puhastusained:

Harja surve reguleerimine

= Seadke tdukesang vertikaalasendisse.
= Tdmmake harjasurve pédrdkaepide
valja ja seadke soovitud vaartusele.

Maérkus

= Avage puhta vee paagi kaas.
=> Valage sisse vee-puhastusvahendi segu.

Vedeliku maksimaalne temperatuur 50 °C.

Maérkus

Puhta vee paagi kaant voib kasutada
puhastusvahendi doseerimiseks.
Umberpéératud kaane mahutavus kunin
téhistuseni on 1% puhta vee paagist.

=> Pange puhta vee paagi kaas kinni.

Kasutuskohta soitmine

Liihikesed vahemaad tasasel pinnal

= Seadke tdukesang vertikaalasendisse.

=> Seadke harjasurve podrdkaepide
asendisse "Saoit".

= Likake masin tbukesangast
kasutuskohta.

Pikemad vahemaad, ebatasane pind

= Seadke tdukesang vertikaalseks ja
keerake lukustusmehhanism Ules.

= Paigaldage transpordirattad.

-Ettevaatust

Véljavoolavast veest Idhtuv kahjustuste

oht! Enne seadme kallutamist vbtke &ra

musta- ja puhta vee paak.

=>» Kui musta- ja puhta vee paak on tais,
votke see seadme kiiljest ara ja
transportige eraldi.

= Kallutage seade kiiljele ja likake
transpordiratastel kasutuskohta.

Kui transpordirattad jadvad masinat

kasutades ette:

= Vajutage transpordiratta
vabastusklahvi ja tbmmake
transpordiratas valja.

=> Lukake transpordirattad kuni 16puni
transpordiratta hoidikusse.

Kasutamine Puhastusva .
hend Alustage puhastamist vdiksema

__ _ _ harjasurvega. Suurendage harjasurvet
Koigi veekindlate porandate |RM 746 jarkjargult, kuni on saavutatud vajalik
igapaevane puhastamine  |RM 780 puhastustulemus. Oigesti valitud
Laikivate pindade (nt RM 755 es harjasurve vdhendab harjade kulumist.
graniit) igapaevane Ulekoormuse korral lillitatakse harjaajam vélja.
puhastamine Mikrokiudvaltsidega téétades voib surve
To6stusporandate RM 69 ASF reguleerida maksimaalselt allpool ndidatud
igapaevane ja as_endini. Suurgma surve korral on oht
pohipuhastus mikrokiudvaltsid purustada.
Keraamilistse plaatide RM 753
igapaevane ja
pbhipuhastus
Igapaevane plaatide RM 751
puhastamine
sanitaarruumides
Puhastamine ja RM 732
desinfitseerimine
sanitaarruumides
Kihtide eemaldamine RM 752
leeliskindlatelt pdrandatelt 1 Harja surve
(nt PVC) 2 So6itmine
Linoleumpdrandateltkihtide |RM 754 3 Maérkus: Témmake harjasurve
eemaldamine pdordkaepide enne reguleerimist valja.

Elektrivorku ithendamine

A\ ont

Elektriloogist l&dhtuv oht. Enne igakordset
kasutamist tuleb kontrollida, et toitekaabel
oleks kahjustusteta. Kui toitekaabel on
defektne, ei tohi seadet kasutada. Laske
elektrikul defektne kaabel vélja vahetada.
Ettevaatust

Vigastusoht. Maksimaalselt lubatud
vOrguimpedantsi elektrilises
lihenduspunktis (vt tehnilistest andmetest)
ei tohi Uletada.

Kasutada piisava vooluldbimééduga
pikenduskaablit (vt 16iku "Tehnilised andmed")
Ja kerida kaabli trumlilt téiesti maha.

)

= Pikenduskaabili ots kinnitada
lehvikujuliselt
koormusvahenduskonksu kiilge.

2 Uhendada vérgupistik pistikupessa.

Puhastamine

A ont

Katkisest toitekaablist I&htub elektrilbégist
tingitud vigastusoht. Véltige toitekaabli
kokkupuutumist péérilevate harjade voi
padjanditega.

ET -3

=> Kui puhastuslahus tahetakse parast

puhastamist kokku koguda:

kontrollige, kas seadmele on

paigaldatud imiotsakud.

Vajutage imiotsaku allalaskmise pedaalile.

Seadke tdukesang vertikaalasendisse.

Vajutage puhastuslahuse lilitit ja

lilitage harjade niisutamine sisse.

Vajutage harjaajami lilitit ja lGlitage

harjad sisse.

Keerake tdukesang kasutaja suunas -

Sassii tbmmatakse sisse ja harjad ei

puuduta pérandat.

=> Viige masin tdukesangast hoides Ule
téodeldava pinna.

Ettevaatust

Pérandakatte vigastamise oht. Arge

kéitage seadet lihel kohal.

v v vy

Poleerimine

= Voétke mdlemad imiotsakud seadmelt

maha (vt ,Hooldustodd/imiotsakute

uuendamine®).

Seadke tbukesang vertikaalasendisse.

Vajutage harjaajami lUlitit ja lUlitage

harjad sisse.

= Keerake tdukesang kasutaja suunas -
Sassii tbmmatakse sisse ja harjad ei
puuduta pérandat.

= Viige masin tdukesangast hoides ule
téodeldava pinna.

Ettevaatust

Pérandakatte vigastamise oht. Arge

kéitage seadet lihel kohal.

Mérkus

Mdbbbliesemete alt poleerimiseks voib
puhta ja musta vee paagi éra vétta.

>
>

Peatumine ja seiskamine

Laske puhastuslahuse lUliti lahti.
Likake masinat veel 1-2 m edasi, et
ulejdadnud vesi dra tdmmata.

Laske harjaajami lUliti lahti.

Vajutage imiotsaku allalaskmise pedaalile.
Seadke tdukesang vertikaalseks -
harjad tdusevad Ules.

Uhendage vérgukaabel.

Ettevaatust

Harjade deformeerumise oht. Kui masin éra
pannakse, tuleb harjad tbukesanga
vertikaalseks seades koormusest vabastada

VoV vy

Puhta vee paagi tithjendamine

= Avage puhta vee paagi lukk.

= Keerake musta vee paagi
kandekaepide korvale.

= Tdstke puhta vee paak ara ja viige
kdrvaldamiskohta.

A\ Hoiatus

Jérgige kohalikke heitvete Kéitlemise eeskirju.

= Votke ara puhta vee paagi kaas ja
valage vedelik Ule énaruse valja.

Musta vee paagi tiihjendamine

Maérkus

Kui musta vee paak on téis, sulgeb ujuk

imikanali. Imemisprotsess katkestatakse.

Tihjendage musta vee paak.

= Vbtke puhta vee paak ulalkirjeldatud
viisil ara.
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= Toéstke musta vee paak ara ja viige
kérvaldamiskohta.

A\ Hoiatus

Jérgige kohalikke heitvete kéitlemise

eeskirju.

= Valage must vesi valja.

= Loputage musta vee paaki puhta
veega.

Ettevaatust

Vigastusoht! Transportimisel jélgige

seadme kaalu.

= Sdidukites transportimisel fikseerige
seade vastavalt kehtivatele maarustele
libisemise ja tUmbermineku vastu.

Ruumi kokkuhoiu huvides vdib tdukesanga

kokku panna vé6i maha monteerida:

= Vabastage tdukesanga kinnituse
tahtnupud.

= Kruvige tdhtnupud maha, vdtke kruvid
vélja ja vbtke Ulemine tdukesanga pool
maha.

Hoiulepanek

Ettevaatust

Vigastusoht! Ladustamisel jélgige seadme
kaalu.

Seda seadet tohib ladustada ainult
siseruumides.

Korrashoid ja tehnohooldus

A\ oht

Elektril66gist Idhtuv oht, vigastusoht!
Enne mistahes t6id seadme juures tuleb
pistik seinakontaktist vélja tmmata.
Ettevaatust

Véljavoolavast veest l&dhtuv seadme
vigastusoht. Enne seadme juures t66de
teostamist laske must vesi ja jérelejddnud
puhas vesi vélja.

Hooldusplaan

Pérast t66d

Ettevaatust

Vigastusoht. Arge pritsige seadet veega

ega kasutage agressiivseid

puhastusvahendeid.

Valage must vesi vélja.

Loputage musta vee paaki puhta

veega.

Tuhjendage puhta vee paak.

Taitke puhta vee paak puhta veega ja

peske masin labi, et véltida setete

tekkimist.

Eemaldage puhta vee paagist

jarelejaanud vesi.

Kontrollige puhta vee paagis oleva

kuulventiili tihendit.

Kontrollige ebemefiltrit, vajadusel

puhastage.

Laske paakidel enne sulgemist

kuivada, et valtida I6hna tekkimist.

Puhastage seadet niiske,

pehmetoimelise puhastusvahendi

lahuses niisutatud lapiga.

= Puhastage imihuuli, kontrollige kulumist
ja vahetage vajadusel imiotsak valja.

L2 2 N

L T . 2

146

=> Kontrollige harju kulumise osas,
vajadusel vahetage vélja.

= Puhastage harjade kohal olevaid
veejaotusiliiste.

Kord kuus

=> Kontrollige masina ja musta vee paagi
vaheliste tihendite seisundit, vajadusel
vahetage valja.

= Puhastage harjatunnelit.

Kord aastas
=> Laske klienditeeninduses labi viia
ettendhtud korraline Ulevaatus.

Hooldustood

Imiotsaku vahetamine

=> Vajutage imiotsaku langetamise
pedaalile ja tdstke imiotsak Ules.

= Suruge imiotsaku vahetuse liliti sisse -
imiotsak vabaneb asendist.

= Tdmmake imiotsak suunaga alla vélja.
= Vétke spiraalvedrud maha ja torgake
uuele imiotsakule.

=> Rihtige uus imiotsak nii valja, et
fikseerimistahik osutaks seadme
keskele.

= Likake spiraalvedrud seadmel
olevatesse kinnituskohtadesse.

= Likake imiotsak seadmele ja laske
asendisse fikseeruda.

= Korrake protsessi teise imiotsakuga

Mérkus

Méblema imiotsaku regulaarne vahetamine

parandab puhastustoimet ja pikendab

kasutusaega.

Harjavaltside valjavahetamine

= Asetage seade kiljele.

= Vajutage harjavahetuse klahvile ja
liigutage harjavaltsi samaaegselt alla.

= Tdmmake harjavalts valja.

= Torgake uus harjavalts haarajale ja
laske asendisse fikseeruda.

Hooldusleping

Seadme tdéokindluse tagamiseks voib
vastava Karcheri muugiesindusega
s6lmida hoolduslepingu.

Jaatumiskaitse

Kilmumisohu korral:

= Tuhjendage puhta vee ja musta vee
paak.

= Vajutage nii kaua puhastuslahuse
lUlitile, kuni vett enam valja ei tule.

=>» Paigutage seade kiilma eest kaitstud
ruumi.

ET -4

A\ ont

Elektrilobgist l&dhtuv oht, vigastusoht!
Enne mistahes téid seadme juures tuleb
pistik seinakontaktist vélja tbmmata.
Ettevaatust

Viéljavoolavast veest lahtuv seadme
vigastusoht. Enne seadme juures t6éde
teostamist laske must vesi ja jérelejdénud
puhas vesi vélja.

Kui riket ei ole véimalik selle tabeli abil
koérvaldada, péorduge klienditeeninduse
poole.



Rike

Korvaldamine

Seadet ei saa kaivitada

Kontrollige, kas toitepisstik on Ghendatud.

Pistikupesa kaitse liiga madal, otsige sobiv pistikupesa.

Ebapiisav veekogus

Kontrollige puhta vee taset, vajadusel taitke paak.

Puhastage puhta vee paagi kuulventiili.

Kontrollige, kas puhta vee paak on seadmel diges asendis.

Puhta vee paagi filter ummistunud, puhastage filtrit.

Kontrollige voolikuid ummistuste osas, vajadusel puhastage.

Ebapiisav imivdimsus

Tdhjendage musta vee paak.

Kontrollige, kas puhta vee paak on musta vee paagil diges asendis.

Kontrollige puhta vee paagi tihendit, puhastage.

Puhastage tihendeid seadme ja musta vee paagi vahel ning kontrollige tihedust, vajadusel
vahetage valja.

Puhastage ebemesdela.

Puhastage imiotsaku imihuuli, vajadusel vahetage valja.

Imikanal ummistunud, puhastage.

Kontrollige imiotsakut ummistuse osas, vajadusel kérvaldage ummistus

Mitterahuldav puhastamise tulemus

Suurendage harjasurvet.

Kontrollige harju kulumise osas, vajadusel vahetage valja.

Kasutage mustuse liigile ja pérandakattele sobivaid harjavaltse.

Harjad ei pdorle

Kontrollige, kas mdni véorkeha blokeerib harju, vajadusel eemaldage vodrkeha.

Surve vahendamine:

Vallandus ulevoolu kaitseldliti. Ulevoolu kaitsellliti vabastab masina t66ks maksimaalselt Gihe
minuti parast.

Seade vibreerib

Harjavaltsid ei ole immargused, sest masinat seisma pannes ei vabastatud neid tdukesanga
vertikaalseks seades koormusest, vahetage harjavaltsid valja.

Tehnilised andmed

1.783-300.0 1.783-303.0
1.783-302.0
Voéimsus
Nominaalpinge V Hz 220...240/ 1~50 230/1~60
Keskmine vdimsustarbimine w 1900
Imimootori vbimsus w 500
Harja mootori véimsus w 2100
Maksimaalselt lubatav vérguimpedants oomi 0.255+j0.159 0,256+j0,160
Pikenduskaabel 10 m mm? 1,5
Pikenduskaabel 30 m mm? 2,5
Imemine
Imivoimsus, 6hukogus I/s 20
Imivoimsus, alarohk kPa 10
Puhastusharjad
To0laius mm 400
Harja labimdot mm 96
Harjade podrlemisarv 1/min 1100 1350
Mo6tmed ja kaalud
Teoreetiline pinnavdimsus m?/h 400
Puhta-/musta vee paagi maht I 10
Pikkus (ilma tdukesangata) mm 520
Laius (ilma imipalgita) mm 470
Kdrgus (ilma tdukesangata) mm 380
Kaal (ilma paagi sisuta), Classic / Adv kg 33/34,5 34,5
Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60335-2-67
Kate/kasivarte vibratsioonivaartus m/s? <2,5
Ebakindlus K m/s? 0,2
Helirbhu tase La dB (A) 74
Ebakindlus K, dB (A) 1
Muratase Ly, dB (A) 87
Ebakindlus Ky dB (A) 1
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Tellimisnr.

paigalduskomplekt

3
<
©
©
>
a— [}
= =
< ©
3 [«F]
~ (%)
Harjavalts, punane (keskmine, Vahe maardunud vdi tundlike pérandate puhastamiseks. 4.762-249.0 |1 2
standard)
Harjavalts, roheline (tera) Tugevasti maardunud pérandate puhastamiseks. 4.762-252.0 |1 2
Harjavalts, oranz (kdrge/madal) Struktuursete pérandate kitrimiseks (turvaplaadid jne). 4.762-251.0 |1 2
Harjavalts, valge (pehme) Pdrandate poleerimiseks. 4,762-250.0 |1 2
Padjandvaltsi voll Valtsipadjandi kinnitamiseks. 4.762-228.0 |1 2
Padjand, vaga pehme, valge Tundlike pérandate puhastamiseks ja poleerimiseks. 6.369-727.0 |1 2
Padjand, pehme, kollane Pdrandate poleerimiseks. 6.369-724.0 |1 2
Padjand, keskmise tugevusega, Kergelt maardunu pdérandate puhastamiseks. 6.369-726.0 |1 2
punane
Padjand, kdva, roheline Normaalselt kuni tugevasti maardunug pdrandate 6.369-725.0 |1 2
puhastamiseks.
Mikrokiudvalts Halli varjundi eemaldamiseks 4.114-004.0 |1 2
Imiotsak, standardne 4.777-323.0 |1 2
Imiotsak, olikindel 4.777-322.0 |1 2
Pikenduskaabel 20m 6.647-022.0 |1 1
Transpordirataste BR 40/10 C Classic jaoks 2.783-013.0 |1 1

CE-vastavusdeklaratsioon m

Kaesolevaga kinnitame, et allpool

kirjeldatud seade vastab meie poolt turule

toodud mudelina oma kontseptsioonilt ja
konstruktsioonilt EU direktiivide
asjakohastele pohilistele ohutus- ja
tervisekaitsendetele. Meiega
kooskdlastamata muudatuste tegemise
korral seadme juures kaotab kaesolev
deklaratsioon kehtivuse.

Toode: pbérandapuhastaja
Tilp: 1 783-xxx
Asjakohased EU direktiivid:
2006/95/EU (kuni 28.12.2009)
2006/42/EU (alates 29.12.2009)
2004/108/EU

Kohaldatud lihtlustatud standardid:
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 603351

EN 60335-2-67

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Kohaldatud riiklikud standardid

Allakirjutanud toimivad juhatuse
korraldusel ja volitusel.

f/Z W=
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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Igas riigis kehtivad meie volitatud
miugiesindaja antud garantiitingimused.
Tarvikutel esinevad rikked kérvaldame
garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on
materjali- vdi valmistusviga.
Garantiijuhtumi korral palume pdérduda
miuja voi lahima volitatud klienditeenistuse
poole, esitades ostu tdendava dokumendi.

Varuosad

— Kasutada tohib ainult tarvikuid ja
varuosi, mida tootja aktsepteerib.
Originaaltarvikud ja -varuosad annavad
teile garantii, et seadmega on véimalik
té6tada turvaliselt ja torgeteta.

— Valiku kdige sagedamini
vajaminevatest varuosadest leiate te
kasutusjuhendi I6pust.

— Taiendavat infot varuosade kohta leiate
aadressilt www.kaercher.com Idigust
Service.

ET -6




Prie$ pirma kartg pradedant
AL

naudotis prietaisu, bdtina
atidziai perskaityti originalig instrukcija, ja
vadovautis ir saugoti, kad ja galima baty
naudotis véliau arba perduoti naujam
savininkui.

Aplinkos apsauga

Sis 8veitimo siurbimo prietaisas skirtas
lygaus pavirSiaus drégnam valymui arba
poliravimui.

Du vienas pries kitg besisukantys Sepecio
velenai valo grindis, naudodami jpiltg
valomajj skystj. Efektyviam valymo efektui

Pakuotés medZiagos gali bati
perdirbamos. NeiSmeskite
pakuociy kartu su buitinémis
atliekomis, bet atiduokite jas
perdirbti.

€9

Naudoty prietaisy sudétyje yra

uztikrinti reikia 400 mm darbo plocio ir 40 | T i trini sali
Nurodymai dél saugos LT- 1 talpos baky Svariam bei uzterstam ;v‘ vertingy, aniriniam zatiavi
— vandeniui. ‘@ perc.jlr.plmul.tlnka_njq medz!agq,
Veikimas LT- 1 Maitinant prietaisa i$ tinklo, uztikrinimas todz! Jt'f turgtq blft' I
Naudojimas pagal paskirt LT- 1 geras darbo naSumas neapribojant darbo Kizr:u:g’?o&giogelms' ,
laiko. , ayVos It
Aplinkos apsauga LT- 1 panaSios medziagos neturéty
Pastaba patektijaplinka. Todél naudotus
Valdymo elementai LT- 2 __U200bPriklausomai nuo valymo prietaisus $alinkite pagal
Prie$ pradedant naudoti LT- 2 uzduoties, prietaisas gali bati atitinkama antriniy Zaliavy
komplektuojamas su jvairiais priedais. surinkimo sistema.
Naudojimas LT- 2 Te/rfauk/tes' musy ka'talogo arba o Nurodymai apie sudedamasias
Transportavimas T- 4 apsilankykite masy interneto svetainéje medziagas (REACH)
- www.kaercher.corm. Aktualig informacijg apie sudedamasias
Laikymas LT- 4 Naudojimas pagal paskirtj dalis rasite adresu:
Techniné priezidra ir LT- 4 ... o L http://www.karcher.de/de/unternehmen/
aptarnavimas Si prletglsq ngudoklte tik Sioje instrukcijoje umweltschutz/REACH.htm
nurodytiems tikslams.
Gedimai LT- 4 — Sis prietaisas yra tinkamas
— pramoniniam naudojimui, pvz.,
Techniniai duomenys LT- 5 vieSbuciuose, mokyklose, ligoninése,
Dalys LT- 6 fabrikuose, parduotuvése, biuruose ir
— nuomos punktuose.
CE deklaracija LT- 6 — Prietaisu galima valyti tik lygias grindis,
Garantija LT- 6 kurios néra jautrio drégmei ir
poliravimui.
Atsargines dalys LT- 6

Nurodymai dél saugos

Pries pradédami naudoti prietaisg, atidziai

perskaitykite Sig naudojimo instrukcija ir

kartu pridétg informacine brositirag -

"Saugos nurodymai dél Sepetiniy valymo ir

valymo oro srove jrenginiy" 5.956-251

Naudojimo instrukcijoje naudojami
simboliai

A Pavojus

Zymi gresiantj tiesioginj pavojy, galintj
Sukelti sunkius suZalojimus arba mirtj.

A\ |spéjimas

Zymi galima pavojy, galintj sukelti sunkius
SsuZalojimus arba mirtj.

Atsargiai

Zymi galima pavojy, galintj sukelti lengvus
suzZalojimus arba materialinius nuostolius.

Naudojimo temperatira turi bati nuo
+5°C iki +40°C.

Prietaisas netinka valyti apSalusiems
pavirSiams (pvz., Saldyklose).

— Prietaisg naudokite tik su originaliais
priedais ir atsarginémis dalimis.

— Prietaisas yra skirtas valyti apdengtus
arba esancius patalpose pavirSius.
Naudojant kitose vietose, reikia
imontuoti kitokius Sepecius.

— Prietaisas netinka valyti eismui skirtus
kelius.
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Valdymo elementai

25— |

24—
23—
22—
21—

19 20 19

Svaraus vandens bako fiksatorius

Sepesio pavaros jungiklis

Valomojo tirpalo jungiklis

Valomojo tirpalo tiekimo Zarna

Filtro tinklelis (nusiurbimo)

Stimimo rankenos fiksatorius

Transportavimo ratuko atblokavimo

mygtukas

8 Transportavimo ratukas *

9 Stimimo rankena

10 |Jtemptumo atleidimo kablys

11 Transportavimo ratuko laikiklis *

12 Spaustukas

13 Svaraus vandens bakas

14 UZterSto vandens bakas

15 Siurbimo rémelio keitimo stamiklis

16 Pluduras

17 Sepedio keitimo mygtukas

18 Vaziuoklé

19 Siurbimo rémelis

20 Sepecio velenai

21 Sepetio prispaudimo jégos
reguliatorius

22 Siurbimo rémelio nuleidimo pedalas

23 Maitinimo tinklo kistukas

24 Uztersto vandens bako rankena

25 Svaraus vandens bako dangtis

*su ,BR 40/10 C Classic® netieckiama

~NOoO O WN -
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PrieS pradedant naudoti

Stumimo rankenos montavimas

I T 2\

=> Vir8utine stimimo rankenos dalj
stumkite ant apatinés.

Atsargiai

Pazeidimo pavojus. Montavimo metu

neprispauskite kabeliy.

=> ISlygiuokite angas (galima pasirinkti 2
aukscio lygius).

=>» Stimimo rankenos dalis sujunkite
tvirtinimo varztais, verzlémis ir
zvaigzdinémis rankenélémis.

=> Kabelj prie stdmimo rankenos
pritvirtinkite spaustuku.

Transportavimo ratuky montavimas

Su ,BR 40/10 C Classic* transportavimo
ratukai netiekiami. Transportavimo ratuky,
tvirtinimo komplektas yra aprasytas
skyriuje ,Priedai“.

=>» Transportavimo ratuky asis jstatykite |
prietaiso angas ir juos uzfiksuokite.

Sepeéiy jmontavimas
Prie$ pradedant naudoti prietaisg bdtina
imontuoti Sepecius (zitrékite skyriy
»Aptarnavimo darbai*).

Pastaba
Norédami tuoj pat iSjungti prietaisg,
paleiskite Sepecio pavaros jungiklj.

Eksploataciniy medziagy papildymas

Atsargiai

Pazeidimo pavojus. Naudokite tik nurodytas
valymo priemones. Jei naudojamos kitos
valymo priemoneés, iSkyla pavojus naudotojo
saugumui ir padidéja nelaimingy atsitikimy
rizika, sutrumpéja prietaiso tarnavimo trukmé
Naudokite tik tas valymo priemones, kuriose
néra tirpikliy, druskos ragsties ir kity skysty
ragsciy.

Laikykités ant valymo priemoniy pakuociy
pateikty saugos reikalavimy.



Pastaba
Nenaudokite stipriai putojanciy valymo

priemoniy. Laikykités nurodymy dél dozavimo.

Rekomenduojamos valymo priemonés:

Naudojimas Valomosios
priemonés

Rutininiam visy vandeniui |RM 746

atspariy pavirsiy valymui RM 780

Rutininiam blizgiy pavirSiy |RM 755 es

valymui (pvz., granito)

Rutininiam ir baziniam RM 69 ASF

pramoniniam grindy

valymui

Rutininiam ir baziniam RM 753

apdailos plyteliy valymui

Rutininiam ir baziniam RM 751

plyteliy sanitariniuose

mazguose valymui

Sanitariniy mazgy RM 732

rutininiam valymui ir

dezinfekcijai

Pavirsiy, kuriuose yra RM 752

Sarmuy, valymui (pvz., PVC)

Linoleumu dengty grindy  |RM 754

valymui

=> Atidarykite Svaraus vandens
rezervuaro gaubta.

= |pilkite vandens ir valomosios
priemonés misinio. DidZiausia leistina
skyscio temperatira yra 50°C.

Pastaba

Svaraus vandens bako dangtelis gali bati

naudojamas valomosios priemonés

dozavimui. Apversto dangtelio taris iki

Zymeés yra 1% Svaraus vandens bako tdrio.

= Uzdarykite Svaraus vandens
rezervuaro gaubta.

Vezimas j naudojimo vietg

Trumpas atstumas, lygus pavirSius

=> Pastatykite stimimo rankeng
vertikaliai.

2 Sepegtio prispaudimo jégos reguliatoriy
nustatykite | vaziavimo padet.

= Laikydami uz stimimui skirtos
rankenos prietaisg nustumkite |
naudojimo vieta.

Didesnis atstumas, nelygus pavirsiai

=> Stumimo rankeng pastatykite vertikaliai
ir pakelkite fiksatoriuy.

= Sumontuokite transportavimo ratukus.

-Atsargiai

[renginj gali paZeisti iStekéjes vanduo.

Prie§ paversdami jrenginj, nuimkite

nesvaraus ir Svaraus vandens bakus.

=> Pripildytus neSvaraus ir Svaraus
vandens bakus nuimkite nuo jrenginio ir
transportuokite atskirai.

=> Prietaisg paverskite ant Sono ir j jstatymo
vietg jstumkite transportavimo ratukus.

Jei naudojant prietaisa transportavimo

ratukai jstatyti:

= Nuspauskite transportavimo ratuko
atblokavimo mygtuka ir ratukg
iStraukite.

=> Transportavimo ratukus | laikiklj
istumkite iki galo.

Nustatykite Sepeciy slégij
=>» Pastatykite stimimo rankeng
vertikaliai.
=> |Straukite Sepecio prispaudimo jégos
reguliatoriy ir nustatykite ties norima verte.
Pastaba
1S pradziy paméginkite valyti nustate
maZzesne prispaudimo jégq. Palaipsniui
didinkite prispaudimo jéga, kol pasieksite
norimg efektg. Tinkamai nustacius
prispaudimo jégq tausojami Sepeciai.
Perkrovos metu Sepeciy pavara i$sijungs.
Valant mikropluosto velenais, didZiausias
leistinas prispaudimo slégis nustatomas
jungikli pasukus j Zemiau parodytq padét;.
Jei prispaudimo slégis didesnis, gali bati
sugadinti mikropluosto velenai.

Sepecdio prispaudimo jéga
Vaziavimas

3 Pastaba: Prie$ nustatydami Sepecio
prispaudimo jéga, iStraukite
reguliatoriy.

N =~

Jjunkite prietaisg j elektros tinklg

A Pavojus

Elektros Soko pavojus. Kiekvieng kartg
pries naudodami prietaisg, patikrinkite, ar
nepaZeistas prietaiso maitinimo kabelis. Jei
pazeistas maitinimo kabelis, nenaudokite
prietaiso. PaZeistg maitinimo kabelj privalo
pakeisti elektrikas.

Atsargiai

Pazeidimo pavojus. NevirSykite didZiausios
leistinos jungties tinklo varzos (Zr.
»lechniniai duomenys®).

Naudokite ilgintuvo laidus su pakankamu
laido skersmeniu (Zr. , Techninius
duomenis®) ir visiSkai nuvyniokite juos nuo
laido bagno.

jtemptumo sumazinimo kablio.
=> |kiSkite elektros laido kiStuka.

Valymas

A Pavojus

SuzZalojimy pavojus dél elektros Soko, esant
paZeistam maitinimo laidui. Saugokite, kad
maitinimo laidas nesiliesty su besisukanciais
Sepediais ir valymo antdéklais.
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= Jei baigus valyti valomasis tirpalas turi

bati nusiurbtas:

Patikrinkite, ar siurbimo réemelis yra

jstatytas | prietaisa.

Paspauskite siurbimo rémelio

nuleidimo pedala.

Pastatykite stimimo rankeng

vertikaliai.

Sepediy drékinima jjunkite nuspaude

valomojo tirpalo jungiklj.

Sepedius jjunkite nuspaude $epediy

pavaros jungiklj.

Stdmimo rankena palenkiama |

operatoriaus puse — vaziuoklé jtraukiama

ir Sepeciai lie€iasi prie grindy.

=> Prietaisg stimimo rankena traukite
apdorojamu pavirSiumi.

Atsargiai

Kyla pavojus paZeisti grindy pavirsiy. Su

prietaisu negalima dirbti vienoje vietoje.

v v vV

Poliravimas

=> Abu siurbimo rémelius nuimkite nuo
prietaiso (zr. ,Techninés prieziQros
darbai/Siurbimo rémelio keitimas®).

= Pastatykite stimimo rankeng
vertikaliai.

> Sepesius jjunkite nuspaude $epediy
pavaros jungiklj.

=> Stimimo rankena palenkiama |
operatoriaus puse — vaziuoklé jtraukiama
ir Sepeciai lieiasi prie grindy.

=>» Prietaisg stimimo rankena traukite
apdorojamu pavirSiumi.

Atsargiai

Kyla pavojus pazeisti grindy pavirSiy. Su

prietaisu negalima dirbti vienoje vietoje.

Pastaba

Poliruojant statinio objektus, galima iSimti

Svaraus ir uZtersto vandens bakus.

Sustojimas ir palikimas stovéti

Atleiskite valomojo tirpalo jungiklj.
Prietaisg dar paveZzkite j priekj 1-2 m,
kad susiurbtuméte likusj vandeni.
Atleiskite Sepeciy pavaros jungikl|.
Nuspauskite siurbimo rémelio
nuleidimo pedala.

Stdimimo rankena pastatykite vertikaliai
— Sepediai bus pakelti.

IStraukite maitinimo laida.

Atsargiai

Sepediy deformavimo pavojus. Pastate
prietaisg, nepalikite jo stovéti ant Sepecio;
tam vertikaliai pastatoma stiimimo rankena

L 2 7

Svaraus vandens bako i§tustinimas

= Atidarykite Svaraus vandens bako
fiksatorius.

= UzterSto vandens bako rankeng
palenkite | Sona.

=> |Skelkite Svaraus vandens baka ir
nuneskite j utilizavimo patalpa.

A\ |spéjimas

Laikykités vietiniy nuostaty dél nuoteky

vandens Salinimo.

= Nuimkite Svaraus vandens bako
dangtelj ir per anga iSpilkite skyst;.
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Uztersto vandens bako iStustinimas

Pastaba

Jei purvino vandens rezervuaras prisipildo,

pldduras uzdaro siurbimo kanalg.

Siurbimas bus nutrauktas. I18tustinkite

uZter$to vandens baka.

=> ISimkite Svaraus vandens baka, kaip
apraSyta auksciau.

=> ISkelkite uztersto vandens baka ir
nuneskite | utilizavimo patalpa.

A\ |spéjimas

Laikykités vietiniy nuostaty dél nuoteky

vandens Salinimo.

= |8pilkite uzterstg vanden.

= UZtersto vandens bakg iSskalaukite
Svariu vandeniu.

Transportavimas

Atsargiai

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus!

Transportuojant prietaisg, reikia atsizvelgti |

Jo svorj.

= Transportuojant jrenginj transporto
priemonése, jj reikia uzfiksuoti pagal
galiojanc€ius reglamentus, kad neslysty,
ir neapvirsty.

Norint sutaupyti vietos, stimimui skirtg

rankeng galima sulenkti arba iSmontuoti:

=>» atlaisvinkite stimimo rankenos
pritvirtinimo Zvaigzdines rankenéles.

=>» |Ssukite Zvaigzdines rankenéles,
iSimkite varztus ir nuimkite virSutine
stimimo rankenos dal;.

Atsargiai

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Pastatant
laikyti prietaisa, reikia atsizvelgti j prietaiso
svorj.

Sj prietaisg galima laikyti tik patalpose.

Techniné prieziura ir

aptarnavimas

A Pavojus

Elektros Soko pavojus, suZzalojimy pavojus!
Prie$ bet kokius darbus su prietaisu, batinai
iStraukite tinklo kistuka.

Atsargiai

IStekantis vanduo gali paZeisti prietaisq.
Pries darbg iSleiskite i$ prietaiso uZterstg ir
likusj Svary vandenj.

Aptarnavimo planas

Pabaigus darba

Atsargiai

PazZeidimo pavojus. Ant prietaiso negalima
pilti vandens ir negalima naudoti itin stipriai
veikianciy valymo priemoniy.

ISpilkite uzterstg vandeni.

Uztersto vandens bakg iSskalaukite
Svariu vandeniu.

IStustinkite svaraus vandens baka.
Svaraus vandens baka praskalaukite
Svariu vandeniu ir iSplaukite prietaisa,
kad nesusikaupty apnasu.

IS Svaraus vandens bako i8pilkite likusj
vanden;.
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=> Patikrinkite Svaraus vandens bako
rutulinio voztuvo tarpiklj.

=> Patikrinkite filtro tinklelj, jei reikia,
iSvalykite jj.

= Kad nesijausty nemalonaus kvapo,
leiskite bakui iSdzidti ir tik tada jj
uzdarykite.

=> Prietaiso iSorinj pavirSiy nuvalykite
drégna, Svelniame Sarminiame tirpale
suvilgyta Sluoste.

=>» Nuvalykite siurbimo juostele,
patikrinkite, ar Sios dalys néra
susidévéje, jei reikia, pakeiskite
siurbimo rémelj.

=>» Patikrinkite, ar nesusidéveéje Sepeciai,
jei reikia juos pakeiskite.

= Nuvalykite vir§ Sepeciy esancias
vandens paskirstymo juosteles.

Kas ménesj

=> Patikrinkite tarpikliy tarp prietaiso ir
uzterSto vandens bako bikle, jei reikia,
juos pakeiskite.

= |Svalykite tarpus tarp Sepeciy.

Kasmet
=> ApraSytg apzilrg patikékite klienty,
aptarnavimo tarnybai.

Aptarnavimo darbai

Siurbimo rémelio keitimas

=> Siurbimo rémelj pakelkite nuspaude
siurbimo rémelio nuleidimo pedala.

=> Dulkiy siurblio sklas¢io sujungimo
raktelj paspauskite j vidy ir sujungimas
atsilaisvins.

=> Siurbimo rémelj iSimkite traukdami
zemyn.

= Nuimkite varzto spyruokles ir uzdékite
ant naujo siurbimo rémelio.

Naujq siurbimo rémelj nustatykite taip, kad
fiksatoriai bty nukreipti | prietaiso centra.
Varzto spyruokles jstatykite j prietaiso
angas.

Siurbimo rémelj jstumkite | prietaisg ir
uZzfiksuokite.

Tuos pacius veiksmus atlikite su
antruoju siurbimo rémeliu.

Pastaba

Jei siurbimo rémelis bus kei¢iamas
reguliariai, galima tikétis kokybisko valymo
poveikio ir ilgesnio tarnavimo laiko.

v v v Y

Sepeéiy volo keitimas

=> Paguldykite prietaisg ant Sono.

=> Spauskite Sepeciy keitimo mygtuka ir tuo
paciu metu Sepecio veleng lenkite | apacia.

=> IStraukite Sepecio velena.

=> | laikiklius jstatykite naujg Sepecio
veleng ir jj uzfiksuokite.
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Sutartis dél aptarnavimo darby

Kad baty uztikrintas tinkamas prietaiso
veikimas, su "Karcher" atstovybe galima
sudaryti aptarnavimo sutart;.

Apsauga nuo salcio

Jei prietaisas gali uzsalti:

=> iStustinkite Svaraus ir uzter§to vandens
bakus.

=> Valomojo tirpalo jungiklis spaudziamas
tol, kol nustoja tekéti vanduo.

=> Prietaisg laikykite nuo SalCio
apsaugotoje patalpoje.

A Pavojus

Elektros Soko pavojus, suzalojimy pavojus!
Prie§ bet kokius darbus su prietaisu, batinai
iStraukite tinklo kiStukg.

Atsargiai

IStekantis vanduo gali paZeisti prietaisq.
Prie§ darbg isleiskite is prietaiso uzterstq ir
likusj Svary vanden.

Jei yra gedimas, kurio negalite pataisyti
naudodamiesi Sia lentele, kreipkités |
klienty aptarnavimo skyriy.



Gedimas

Salinimas

Prietaisas nejsijungia

Patikrinkite, ar jkistas tinklo kiStukas.

Kistukinio lizdo saugikliai per silpni, raskite tinkama kistukinj lizda.

Nepakankamas vandens kiekis

Patikrinkite Svaraus vandens kiekj, jei reikia, papildykite

ISvalykite Svaraus vandens bako rutulinj voztuva.

Patikrinkite, ar Svaraus vandens bakas tinkamai uzdétas ant prietaiso.

Uzsikim$o Svaraus vandens bako filtras, iSvalykite filtra.

Patikrinkite, ar neuZsikiSo Zarnos ir, jei reikia, iSvalykite.

Nepakankama siurbimo galia

IStustinkite uztersto vandens rezervuara.

Patikrinkite, ar Svaraus vandens bakas tinkamai uzdétas ant uzterSto vandens bako.

Patikrinkite Svaraus vandens bako tarpiklj, iSvalykite.

ISvalykite tarp prietaiso ir uztersto vandens bako esancius tarpiklius, patikrinkite, ar jie sandars,
prireikus pakeiskite.

ISvalyti filtro tinklel;.

ISvalykite ir, jei reikia, pakeiskite prie siurbimo rémelio esancig siurbimo juostele.

Siurbimo kanalas uzsikim$o, iSvalykite.

Patikrinkite, ar neuzsikiSes siurbimo rémelis, prireikus kamscius paSalinkite

Nepatenkinamas valymo rezultatas

Padidinkite Sepeciy prispaudimo jéga.

Patikrinkite, ar nesusidéveje Sepeciai, jei reikia juos pakeiskite.

Naudokite neSvarumy pobiadziui ir grindy dangai tinkancius Sepeciy velenus.

Sepeciai nesisuka

Patikrinkite, ar Sepeciy neblokuoja pasaliniai daiktai, jei reikia, juos pasalinkite

Sumazinkite prispaudimo jéga.

Suveiké apsauginis maksimalios srovés jungiklis. Apsauginis maksimalios srovés jungiklis darbo
reZzimg atblokuoja po keliy minuciy.

Prietaisas vibruoja

Sepediy velenai neapvalis, nes pastacius prietaisg stdmimo rankena nebuvo pastatoma
vertikaliai, pakeiskite Sepeciy velenus.

Techniniai duomenys

1.783-300.0 1.783-303.0
1.783-302.0
Galia
Nominali jtampa V/Hz | 220...240/1~50 230/1~60
Vidutinis galingumas w 1900
Siurbimo variklio galingumas w 500
Sepeciy variklio galingumas W 2100
Didziausia leistina tinklo varza omai 0.255+j0.159 0,256+j0,160
ligintuvo laidas 10 m mm? 1,5
ligintuvo laidas 30 m mm? 2,5
Siurbimas
Siurbimo galingumas, oro kiekis I/s 20
Siurbimo galingumas, subatmosferinis slégis kPa 10
Valomieji Sepeciai
Darbinis plotis mm 400
Sepecdiy skersmuo mm 96
Sepecio sikiy skaicius 1/min 1100 1350
Matmenys ir masé
Teorinis naSumas m?/h 400
Svaraus / purvino vandens rezervuary talpos I 10
ligis (be stimimui skirtos rankenos) mm 520
Plotis (be siurbimo rémelio) mm 470
Aukstis (be stiimimui skirtos rankenos) mm 380
Masé (be bako turinio), ,Classic / Adv* kg 33/34,5 34,5
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-67
Delno/rankos vibracijos poveikis m/s? <2,5
Nesaugumas K m/s? 0,2
Garso slégio lygis L, dB(A) 74
Neapibréztis K dB(A) 1
Garso galios lygis Ly, dB(A) 87
Nesaugumas Ky, dB(A) 1
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Uzsakymo
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> o
Sepecio velenas, raudonas Lengvai uzterStoms ir jautrioms grindims valyti. 4762-249.0 |1 2
(vidutinis, jprastinis)
Sepecio velenas, zalias (zvyro) Stipriai uzterStoms grindims valyti. 4.762-252.0 |1 2
Sepecio velenas, oranzinis (aukstas |Struktirinéms (apsauginéms ir pan.) grindims Sveisti. 4.762-251.0 |1 2
/ gilus)
Sepecio velenas, baltas (minkstas) |Grindims poliruoti. 4.762-250.0 |1 2
Pado velenas Padui tvirtinti. 4.762-228.0 |1 2
Padas, ypa¢ minkS$tas, baltas Jautrioms grindims valyti ir poliruoti. 6.369-727.0 |1 2
Padas, minkstas, geltonas Grindims poliruoti. 6.369-724.0 |1 2
Padas, pusiau minkstas, raudonas |Lengvai uzterStoms grindims valyti. 6.369-726.0 |1 2
Padas, kietas, zalias Vidutiniskai ir stipriai uzterStoms grindims valyti. 6.369-725.0 |1 2
Mikropluo$to velenas Pilkéjimo Zyméms Salinti 4.114-004.0 (1 2
Siurbimo rémelis, standartinis 4.777-323.0 |1 2
Siurbimo rémelis, atsparus alyvai 4.777-322.0 |1 2
ligintuvo laidas 20m 6.647-022.0 |1 1
Transportavimo ratuky tvirtinimo Skirtas ,BR 40/10 C Classic" 2.783-013.0 |1 1
komplektas
CE doklaracia [ Garantiia |
Siuo pareigkiame, kad toliau apradyto Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty

aparato bréziniai ir konstrukcija bei misy |  pardavéjy nustatytos garantijos saglygos.
rinkg iSleistas modelis atitinka pagrindinius ~ Galimus priedy gedimus garantijos

EB direktyvy saugumo ir sveikatos galiojimo laikotarpiu pasalinsime
apsaugos reikalavimus. Jei masinos nemokamai, jei tokiy gedimy priezastis
modelis keiiamas su mumis nepasitarus, buvo netinkamos medziagos ar gamybos
i deklaracija nebegalioja. defektai. Dél garantiniy gedimy Salinimo
Gaminys: Grindy valiklis kreipkités | savo pardavéjg arba artimiausia,
Tipas: 1.783-xxX klienty aptarnavimo tarnybg pateikdami
Specialios EB direktyvos: pirkimg patvirtinantj kasos kvitg.
2006/95/EB (iki 2009-12-28)
2006/42/EB (nuo 2009-12-29) Atsargmes dalys
2004/108/EB — LeidZiama naudoti tik gamintojo
Taikomi darnieji standartai: patvirtintus priedus ir atsargines dalis.
EN 55014-1: 2006 Originaliy priedy ir atsarginiy daliy

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 603351
EN 60335-2-67

naudojimas uztikrina saugu, be gedimy,
prietaiso funkcionavima.

EN 61000—3—2: 2006 — Dazniausia naudojamy atsarginiy daliy
EN 61000-3-3: 2008 sgrasas pateiktas naudojimo

EN 62233: 2008 instrukcijos pabaigoje.

Taikomi nacionaliniai standartai: — Informacijos apie atsargines dalis galite

- rasti interneto svetainés

s o www.kaercher.com dalyje ,Service".
Pasiradantys asmenys yra jgalioti

parduotuvés vadovybeés.

{f/(; — @gﬁ(
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faksas: +49 7195 14-2212
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Pirms ierices pirmas lietoSanas
AL

izlasiet instrukcijas
originalvaloda, rikojieties saskana ar
noradijumiem taja un uzglabajiet to veélakai
izmanto$anai vai turpmakiem lietotajiem.

Satura raditajs

DroS$ibas noradijumi Lv- 1
lekartas funkcionésana Lv- 1
Noteikumiem atbilstoSa Lv- 1
lietoSana

Vides aizsardziba Lv- 1
Vadibas elementi Lv- 2
Pirms ekspluatacijas sakuma LV - 2
Ekspluatacija Lv- 2
TransportéSana Lv- 4
Glabasana Lv- 4
Kops$ana un tehniska apkope LV - 4
Traucejumi LV- 4
Tehniskie parametri Lv- 5
Piederumi LV- 6
CE deklaracija LV- 6
Garantija Lv- 6
Rezerves dalas LV- 6

Drosibas noradijumi

Pirms aparata pirmas lietoSanas reizes
izlasiet un ievéerojiet 3o lietoSanas
instrukciju un pievienoto brosdru DroSibas
noradijumi suku tiri$anas aparatiem un
striklas ekstrakcijas aparatiem, 5.956-251.

LietoSanas instrukcija izmantotie
simboli

/\ Bistami

Norada uz tiesam draudo$am briesmam,
kuras rada smagus kermena ievainojumus
vai izraisa navi.

A\ Bridinajums

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit smagus kermena
ievainojumus vai izraisit navi.

Uzmanibu

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit vieglus ievainojumus vai
materialos zaudéjumus.

lekartas funkcionésana Vides aizsardziba

So gridas slauci$anas masinu lieto [fdzenu
gridu slapjai tiriSanai vai puléSanai.

Divi pretéjas kustibas suku veltni tira gridu,
izmantojot padoto tiriSanas Skidrumu. 400
mm darba platums un tira un netira tdens
tvertnes, katra ar 10 | tilpumu, nodroSina
efektivu tirisanu.

BaroS$ana no tikla dod iespéju sasniegt
augstu raZigumu bez darba laika

ierobezojuma.

Norade

Atbilstosi attiecigajam tiriSanas
uzdevumam, ierice var tikt aprikota ar
daZadiem piederumiem. Jautajiet masu
katalogu vai apmekléjiet mas interneta
www.kaercher.com.

Noteikumiem atbilstosa
lietoSana

Izmantojiet So aparatu tikai atbilstoSi Saja

instrukcija ietvertajiem noradijumiem.

- Sis aparats ir piemérots profesionalai
lietoSanai, pieméram, viesnicas,
skolas, slimnicas, fabrikas, veikalos,
birojos un iznomasanas uznémumos.

— Aparatu drikst lietot tikai tadu gludu
gridu tiriSanai, kuras nav jatigas pret
mitrumu un pret puléSanu.

Darba temperattru diapazons ir starp
+5°C un +40°C.

— Aparats nav piemérots sasaluSu virsmu
tiriSanai (piem., saldétavas).

— Aparatu drikst aprikot tikai ar
originaliem piederumiem un originalam
rezerves dajam.

— Aparats ir piemérots iekstelpu gridam
vai virsmam ar jumta parsegumu.
Pielietosanai citas jomas ir japarbauda
alternativu suku izmantoSana.

— Aparats nav paredzéts koplietoSanas
satiksmes celu tirianai.

Lv -1

lepakojuma materialus ir
iespéjams parstradat atkartoti.
Lddzu, neizmetiet iepakojumu
majsaimniecibas atkritumos,
bet gan nogadajiet to vieta, kur
tiek veikta atkritumu otrreizéja
parstrade.

QY

&

5

Nolietotas ierices satur
noderigus materialus, kurus
iespéjams parstradat un
izmantot atkartoti. Baterijas, ella
un tamlidzigas vielas nedrikst
nok|Gt apkart&ja vidée. 31
iemesla dé| [0dzam utilizét
vecas ierices ar atbilstoSu
atkritumu savaks$anas sistemu
starpniecibu.

>4

Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam
atradisiet:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm
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Vadibas elementi

25— |

24—
23—
22—
21—

Tira Gdens tvertnes fiksators

Suku piedzinas slédzis

Tiri8anas s$kiduma slédzis

Tiri8anas Skiduma $|atene

Skiedru filtrs (nostiksana)

StumSanas roktura fiksators

Ritena atblokéSanas taustin$

Ritenis *

Vadamais rokturis

10 Vada nostiepuma atslogoSanas akis

11 Ritena turétajs *

12 Skava

13 Tira ddens tvertne

14 Netira Gdens tvertne

15 SdksSanas stiena nomainas klokis

16 Pludins

17 Suku nomainas taustins

18 Ritosa dala

19 SdksSanas stienis

20 Sukas veltni

21 Grozamrokturis suku piespieSanas
spéka reguléSanai

22 Pedalis suk8anas stiena nolaiSanai

23 Tikla kontaktdak3a

24 Netira ddens tvertnes rokturis

25 Tira tdens tvertnes vaks

* variantam BR 40/10 C Classic neietilpst

piegades komplekta

O ~NO O WN -

©
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Pirms ekspluatacijas sakuma

Bidama roktura montaza

= Uzbidiet aug8éjo stumsSanas roktura
dalu uz apakséjas stumSanas roktura
dalas.

Uzmanibu

Bojajuma risks. Montéazas laika

neiespiediet kabeli.

=> Attiecigi noreguléjiet urbumus
(iespéjami 2 augstuma limeni).

=>» Savienojiet stumSanas roktura dalas ar
fiksacijas skrivém, paplaksném un
sparnuzgriezniem.

=> Nostipriniet kabeli ar skavam pie
stum8anas roktura.

Ritenu montaza

Variantam BR 40/10 C Classic riteni
neietilpst piegades komplekta. Ritenu
montazas komplekts ir noradits nodala
"Piederumi”.

=> levietojiet ritenu asis aparata urbumos
un nofiksgjiet.

Suku piestiprinasana

Pirms nodoSanas ekspluatacija ir
japiestiprina sukas (skat. ,Tehniskas
apkopes darbi*).

Ekspluatacija

Piezime
Lai nekavéjoties partrauktu suku piedzinas
darbibu, atlaidiet suku piedzinas slédzi.

Izejvielu iepildiSana

Uzmanibu

Bojgjuma risks. Izmantojiet tikai ieteiktos
tirianas Ilidzeklus. Izmantojot citus tirisanas
idzeklus, lietotajs uznemas atbildibu par
paaugstinatu risku attieciba uz darba drosibu,
nelaimes gadijumu briesmam un samazinatu
aparéata kalpoSanas laiku. Izmantojiet tikai tos

salsskabi un fluorddenraZza skabi.

levérojiet uz tiriSanas lidzekliem dotos
dro$ibas noradijumus.



Norade

Neizmantojiet stipri putojosus tiriSanas
idzekl|us. leverojiet dozéSanas noradijumus.
leteicamais tiriSanas Iidzeklis:

Lietosana Mazgasana
s lidzek]i

Visu Gdensizturigo gridu RM 746

tiriSana to uzturésanai RM 780

SpidoSu virsmu (piem., granits) [RM 755 es

tiriSana to uzturéSanai

Rapnieciskas razoSanas RM 69 ASF

gridu tiri$ana to uzturésanai

un vispariga tiridana

Smalkakmens flizu tirisana |RM 753

to uzturéSanai un vispariga

tiriSana

Flizu tin$ana to uzturéSanai |[RM 751

sanitaraja zona

Tir$ana un dezinficeSana |RM 732

sanitaraja zona

Visu sarmizturigo gridu RM 752

(piem., PVC) slana

nonemsana

Linoleja gridu slana RM 754

nonemsana

=> Atveriet tira Gdens tvertnes vaku.

=> lepildiet Gdens tirSanas dzekla
maistjumu. Skidruma maksimala
temperatira 50 °C.

Piezime

Tira adens tvertnes vacinu var izmantot

tiriSanas lidzekla dozéSanai. Apgriezta

vacina tilpums Iidz atzimei ir 1% no tira

adens tvertnes tilpuma.

=> Aizveriet tira ddens tvertnes vaku.

Nogadasana lietoSanas vieta

Isi cela posmi pa lidzenu virsmu

= Novietojiet stumSanas rokturi vertikali.

= Grozamrokturi suku piespieSanas spéka
reguléSanai novietojiet pozicija "Braukt".

=>» Stumiet aparatu aiz stums$anas roktura
[1dz lietoSanas vietai.

Garaki cela posmi, nelidzenas virsmas

= Novietojiet stumSanas rokturi vertikali
un paceliet fiksatoru uz augsu.

= Uzmontégjiet ritenus.

-Uzmanibu

Bojajumu risks ddens noplides rezultata.

Pirms aparéata sagasanas nonemiet netira

un tirg ddens tvertnes.

= Nonemiet pilnas netira un tra tdens
tvertnes no aparata un parvediet tas
atseviski.

=>» Sagaziet aparatu uz saniem un stumiet
[Tdz darba vietai uz riteniem.

Ja riteni aparata izmanto3anas laika

trauce:

=>» nospiediet ritena atblokéSanas taustinu
un iznemiet riteni.

=> lebidiet ritenus I1dz galam ritena
turétaja.

Suku piespieSanas spéka regulésana

= Novietojiet stumSanas rokturi vertikali.

=> lzvelciet grozamrokturi suku
piespieSanas spéka reguléSanai un
iestatiet uz vajadzigo veértibu.

Piezime

Pirmos tiriSanas méginajumus veiciet ar
zemu piespieSanas spéku. Pakapeniski
palieliniet piespieSanas spéku, Iidz tiek
sasniegts vélamais tiriSanas rezultats.
Pareizi iestatits piespieSanas spéks
samazina suku nolietojumu.

Parslodzes gadijuma suku piedzina tiek
izslégta.

Tirot ar mikroSkiedras veltniem,
maksimalais piespieSanas spéks var bt
iestatits zemak paraditaja pozicija. Ja ir
lielaks piespieSanas spéks, pastav risks
sabojat mikroSkiedras veltnus.

1 Suku piespieSanas spéks

2 Brauksana

3 Norade: Grozamrokturi suku
piespieSanas spéka reguléSanai pirms
iestatiSanas izvelciet uz aru.

PieslégSana elektrotiklam

A\ Bistami

Elektriskas stravas trieciena risks. Pirms
katras lietoSanas reizes parbaudit, vai nav
bojats elektribas vads. Nelietot aparatu ar
bojatu vadu. Bojatu vadu nomainit ar
elektrika palidzibu.

Uzmanibu

Bojajuma risks. Nedrikst parsniegt
maksimali pielaujamo tikla pretestibu
stravas piesléguma vieta (skatit tehniskos
datus).

Izmantojiet pagarinataja kabeli ar
pietiekoSu $kérsgriezumu (skatiet
"Tehniskos datus") un notiniet to pilniba no
kabela trumula.

= Pagarindjuma kabela galu cilpas veida
uzkariet uz vada nostiepuma
atslogoSanas aka.

=>» lespraudiet tikla kontaktdaksu.

TiriSana

A\ Bistami

Bojata elektribas vada dé| elektriskas
stravas trieciena rezultata pastav
savainosanas risks. Nelaut elektribas
vadam nonakt saskaré ar rot§jo§am sukam
vai uzlikam.

LV -3

=> Ja firiSanas Skidums péc tiriSanas ir

janostuc:

Parbaudiet, vai siikSanas stieni ir

ievietoti aparata.

Nospiediet pedali sik8anas stiena

nolaidanai.

Novietojiet stum8anas rokturi vertikali.

leslédziet suku apgadi ar Gdeni,

nospiezot tiriSanas $kiduma slédzi.

leslédziet sukas, nospiezot suku

piedzinas slédzi.

Pavirziet stums$anas rokturi uz lietotaja

pusi - ritoSa dala tiek ievilkta uz iekSu un

sukas skar gridu.

=> Stumiet aparatu aiz stumSanas roktura
pa apstradajamo virsmu.

Uzmanibu

Risks sabojat gridas segumu. Nedarbinat

aparatu uz vietas.

v v vy

PulésSana

= Nonemiet abus sik$anas stienus no

aparata (skattt "Apkopes darbi/

SakSanas stiena nomaina").

Novietojiet stumSanas rokturi vertikali.

leslédziet sukas, nospiezot suku

piedzinas slédzi.

=> Pavirziet stum8anas rokturi uz lietotaja
pusi - rito8a dala tiek ievilkta uz iek8u un
sukas skar gridu.

=>» Stumiet aparatu aiz stum$anas roktura
pa apstradajamo virsmu.

Uzmanibu

Risks sabojat gridas segumu. Nedarbinat

aparatu uz vietas.

Piezime

Lai varétu pulét zem iekartojuma

priekSmetiem, iespéjams nonemt tira un

netira adens tvertni.

L7

Apturesana un izslegSana

Atlaidiet triSanas $kiduma slédzi.
Aparatu pabidiet uz priekSu par vél 1-2
m, lai nosUktu atlikuSo Gdeni.

Atlaidiet suku piedzinas slédzi.
Nospiediet pedali sikSanas stiena
nolaidanai.

Novietojiet stum8anas rokturi vertikali -
sukas tiek paceltas.

Atvienoijiet tikla kabeli.

Uzmanibu

Risks deformét sukas. Novietojot aparatu
stavésanai, atslogojiet sukas, novietojot
stum3anas rokturi vertikali.

L N

Tira adens tvertnes iztukSoSana

=> Atveriet tird Gdens tvertnes fiksatorus.

=>» Pabidiet netira Gdens tvertnes rokturi
uz saniem.

=>» Noceliet tira ddens tvertni un aiznesiet
[Tdz attiriSanas iekartai.

A\ Bridindjums

levérojiet notekidenu attiriSanas vietéjos

noteikumus.

= Nonemiet tira Gdens tvertnes vacinu un
izlejiet Skidrumu pa rievu.
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Netira tidens tvertnes iztukSosana

Piezime

Ja netira ddens tvertne ir pilna, pludin$

noslédz sikSanas kanalu. Nosiksana tiek

partraukta. IztukSojiet netira adens tvertni.

= Nonemiet tira ddens tvertni, ka
aprakstits augstak.

=> Noceliet netira Gdens tvertni un

aiznesiet I1dz attiriSanas iekartai.
A\ Bridinajums
levéraojiet notekddenu attiriSanas vietéjos
noteikumus.
=> Izlejiet netiro Gdeni.
=> Ar firu Gdeni izskalojiet netira Gdens
tvertni.

Transportésana

Uzmanibu

SavainoSanas un bojajumu risks!

Transportéjot nemiet véra aparata svaru.

= Transportéjot automasina, saskana ar
spéka esoSajam direktivam nodroSiniet
aparatu pret izslidéSanu un apgasanos.

Lai samazinatu aiznemamo vietu, stumsanas

rokturi var salikt kopa vai izjaukt:

= Atskravéjiet stumSanas roktura
stiprindjuma sparnuzgrieznus.

= Noskraveéjiet sparnuzgrieznus, iznemiet
skrives un nonemiet augséjo
stums8anas roktura dalu.

Glabasana

Uzmanibu

Savaino8anas un bojajumu risks!
Uzglabajot nemiet véra aparata svaru.
So aparatu drikst uzglabat tikai iekStelpas.

Kopsana un tehniska apkope

A\ Bistami

Elektriskas stravas trieciena risks,
savainosanas risks!

Pirms veikt jebkurus darbus pie aparata,
atvienojiet tikla kontaktdakSu.

Uzmanibu

Udens nopliides gadijuma pastav aparata
bojajumu risks. Pirms aparata apkopes
darbu veikSanas izlejiet netiro ddeni un
atlikuso tiro Gdeni.

Apkopes grafiks

Péc darba
Uzmanibu
Bojajuma risks. Aparatu neapsmidziniet ar

adeni un neizmantojiet agresivus tiriSanas

Iidzeklus.

Izlejiet netiro Gdeni.

Ar tTru Gdeni izskalojiet netira Gdens

tvertni.

IztukSojiet tira Gdens tvertni.

Piepildiet tira Gdens tvertni ar tiru Gdeni

un izskalojiet aparatu, lai novérstu

nogul3nu veidoSanos.

=> |zlejiet no tira Gdens tvertnes atlikuso
adeni.

= Parbaudiet lodveida varsta blivéjumu
tira ddens tvertné.

L 20 2
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= Parbaudiet sietu diega gabalinu
aizturéSanai, vajadzibas gadijuma
iztiriet to.

= Pirms tvertnu aizvérSanas laujiet tam

izzOt, lai novérstu nepatikamu aromatu.

=> No arpuses aparatu notiriet ar mitru
lupatinu, kas piesicinata ar maigi
sarmainu tdeni.

= Notiriet stik§8anas mélites, parbaudiet
to nodilumu un vajadzibas gadijuma
nomainiet sikSanas stieni.

= Parbadiet suku nolietojumu,
nepiecieSamibas gadijuma nomainiet.

=> |ztiriet Gdens sadalitajlistes virs sukam.

Reizi ménesi

= Parbaudiet blivéjumu stavokli starp
aparatu un netira adens tvertni,
nepiecieSamibas gadijuma nomainiet.

=> Iztiriet suku tuneli.

lk gadu

= Laujietklientu apkalpoSanas dienestam
izpildit priekSrakstos noteikto
inspekciju.

Apkopes darbi

Siuksanas stiena nomaina

= Nospiezot pedali stikSanas stiena
nolaiSanai, paceliet sikSanas stieni.

= Paspiediet sikSanas stiena nomainas
kloki uz iekSpusi - sikSanas stienis
atbrivojas.

=>» lzvelciet stikSanas stieni virziena uz leju.

= Nonemiet skrivju atsperes un uzlieciet
uz jauna sukSanas stiena.

=> Noregul€&jiet jauno stkSanas stieni ta, lai

fiksacijas mélite noradrtu uz aparata vidu.

=> levietojiet skrivju atsperes aparata
padzilindjumos.

= lebidiet sikSanas stieni aparata un
nofikséjiet.

=> Atkartojiet to pasu ar otru sikSanas
stieni.

Piezime

Abu sik3anas stienu regulara samainiSana

vietdm uzlabo ftiriSanas efektivitati un

pagarina kalpoSanas laiku.

Suku veltniSu nomaina

= Novietojiet aparatu uz saniem.

= Nospiediet suku nomainas taustinu un
vienlaikus nolaidiet suku veltni uz leju.

=> |znemiet suku veltntti.

=>» Uzlieciet jauni suku veltni uz turétaja un
nofikséjiet.

Tehniskas apkopes ligums

Lai veicinatu aparata droSu darbu, var

noslégt tehniskas apkopes ligumus ar

pilnvarotu Karcher realizacijas nodalu.

LV -4

Aizsardziba pret aizsalSanu

Sala riska gadijuma:

= |ztukSojiet tira un netira Gdens tvertnes.

=>» Spiediet tiriSanas $kiduma slédzi tik ilgi,
[T1dz vairs neizplUst Gdens.

=>» Novietojiet aparatu pret salu aizsargata

telpa.

Traucéejumi

/\ Bistami

Elektriskas stravas trieciena risks,
savaino$anas risks!

Pirms veikt jebkurus darbus pie aparata,
atvienajiet tikla kontaktdaksSu.

Uzmanibu

Udens nopliides gadijuma pastav aparata
bojajumu risks. Pirms aparata apkopes
darbu veik$anas izlejiet netiro ddeni un
atliku$o tiro ddeni.

Ja rodas traucéjumi, kurus nav iespéjams
novérst ar §Ts tabulas palidzibu, izsauciet
klientu apkalpoSanas dienestu.



Darbibas traucéjums Traucéjuma novérsana

Aparatu nevar iedarbinat Parbaudiet, vai tikla kontaktdaksa ir iesprausta.
Parak zema kontaktligzdas aizsardziba, piemeklgjiet piemérotu kontaktligzdu.
NepietiekoSs tdens daudzums Parbaudiet tira Gdens daudzumu, nepiecieSamibas gadijuma piepildiet tvertni.

Iztiriet lodveida varstu tira Gdens tvertné.
Parbaudiet, vai tira Gdens tvertne uz aparata ir novietota pareizi.
Aizsprostots filtrs tira Gdens tvertng, iztiriet filtru.
Parbadiet vai Slutenes nav aizsprostojudas, nepiecieSamibas gadijuma tiriet.
NepietiekoSa stkSanas jauda. IztukSojiet netira Gdens tvertni.
Parbaudiet, vai tira Gdens tvertne uz netira Gdens tvertnes ir novietota pareizi.
Parbaudiet, notiriet tira Gdens tvertnes blivi.
Notiriet blivejumus starp aparatu un netira tdens tvertni un parbaudiet to hermétiskumu,
vajadzibas gadijuma nomainiet.
Iztiriet Skiedru filtru.
Notiriet sikSanas mélites pie siikSanas stiena, nepiecieSamibas gadijuma nomainiet.
Aizsprostots stikSanas kanals, iztiriet.
Parbaudiet, vai nav aizséréjis sikSanas stienis, vajadzibas gadijuma novérsiet aizséréjumu
NepietiekoSs tiriSanas rezultats Palieliniet suku piespieSanas spéku.
Parbadiet suku nolietojumu, nepiecieSamibas gadijuma nomainiet.
Izmantojiet netiribas pakapei un gridas segumam piemérotus suku veltnus.
Sukas negriezas Parbaudiet vai sukas nebloké sveSkermeni, nepiecieSamibas gadijuma nonemiet sveSkermenus.
Samaziniet piespieSanas spéku.
Reagéjis parslodzes aizsardzibas slédzis. Parslodzes aizsardzibas slédzis atjauno darbibu péc
maksimali vienas minutes.

Aparats vibré Suku veltni nav apali, jo, novietojot aparatu stavésanai, tie nav atslogoti, noreguléjot stumSanas
rokturi vertikali; nomainiet suku veltnus.

Tehniskie parametri

1.783-300.0 1.783-303.0
1.783-302.0
Jauda
Nominalais spriegums V/Hz 220...240/ 1~50 230/1~60
Vidéja uznemsanas jauda w 1900
SidkSanas motora jauda w 500
Sukas motora jauda w 2100
Maksimali pielaujama tikla pretestiba omi 0.255+j0.159 0,256+j0,160
Pagarinataja kabelis 10 m mm? 1,5
Pagarinataja kabelis 30 m mm? 2,5
Siuksana
SidkSsanas jauda, gaisa daudzums I/s 20
SidkSanas jauda, zemspiediens kPa 10
TiriSanas sukas
Darba platums mm 400
Suku diametrs mm 96
Sukas apgriezienu skaits 1/min 1100 1350
Izméri un svars
Teorétiska jauda uz virsmas vienibu m?/h 400
Tira/netira Gdens tvertnes tilpums I 10
Garums (bez bidama roktura) mm 520
Platums (bez sikS$anas stiena) mm 470
Augstums (bez bidama roktura) mm 380
Svars (bez tvertnes satura), Classic / Adv kg 33/34,5 34,5
Saskana ar EN 60335-2-67 aprékinatas vértibas.
Plaukstas-rokas vibracijas lielums m/s? <2,5
Nenoteiktiba K m/s? 0,2
Skanas spiediena limenis L5 dB(A) 74
Nenoteiktiba K, dB(A) 1
Skanas jaudas limenis Ly, dB(A) 87
Nenoteiktiba Ky dB(A) 1
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Pasutijuma
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Suku veltnis, sarkans (vidgjs, Méreni netiru un jutigu gridu tiriSanai. 4.762-249.0 |1 2

standarta)

Suku veltnis, zal$ (Grit) Loti netiru gridu tiriSanai. 4.762-252.0 |1 2
Suku veltnis, oranzs (augsts/zems) |Strukturéto gridas virsmu (aizsargflizes utt.) berSanai. 4.762-251.0 |1 2
Suku veltnis, balts (miksts) Gridu pulésanai. 4.762-250.0 |1 2
Veltna uzlika Veltnu uzliku uztverdanai. 4.762-228.0 |1 2
Uzlika, Joti miksta balta Jutigu gridu tirianai un pulésanai. 6.369-727.0 |1 2
Uzlika, miksta, dzeltena Gridu pulésanai. 6.369-724.0 |1 2
Uzlika, vidéji miksta sarkana Viegli netiru gridu tiriSanai. 6.369-726.0 |1 2
Uzlika, cieta, zala Vidégji I1dz |oti netiru gridu tiriSanai. 6.369-725.0 |1 2
MikroSkiedras veltnis Noslanojusos puteklu tiriSanai 4.114-004.0 |1 2
Siuksanas stienis, standarta 4.777-323.0 |1 2
Suksanas stienis, noturigs pret e|lam 4.777-322.0 |1 2
Pagarinataja kabelis 20 m 6.647-022.0 |1 1
Ritenu montazas komplekts Paredzéts BR 40/10 C Classic 2.783-013.0 |1 1

CE deklaracija

Ar So més pazinojam, ka turpmak minéta
iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un
izgatavoSanas veidu, ka arT misu
apgroziba laistaja izpildijuma atbilst ES
direktivu attiecigajam galvenajam droSibas
un veselibas aizsardzibas prasibam.
lekarta izdarot ar mums nesaskanotas
izmainas, Sis pazinojums zaudé savu
speku.

Produkts:  Gridas mazgasanas iekarta
Tips: 1.783-xxx

Attiecigas ES direktivas:

2006/95/EK (Iidz 28.12.2009)
2006/42/EK (no 29.12.2009)
2004/108/EK

Piemérotas harmonizétas normas:

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 603351

EN 60335-2-67

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Izmantotie valsts standarti:

Apak$a parakstijusas personas rikojas
uznémuma vadibas uzdevuma un péc tas

pilnvarojuma.
W esec

2.
S. Reiser

~H. Jenner
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212
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Musu pilnvarotas tirdzniecibas sabiedribas
izsniegtie garantijas noteikumi ir spéka
katra valsti. Garantijas perioda laika més
bez maksas noveérsisim raduSos darbibas
traucéjumus Jusu piederumos, ja to célonis
ir materiala vai razoSanas defekts. Ja
nepiecieSams garantijas remonts, ldzam
griezties pie Jasu tirdzniecibas parstavja
vai tuvakaja pilnvarotaja klientu
apkalpo$anas centra, uzradot pirkumu
apliecinoSu dokumentu.

Rezerves dalas

— Drikst izmantot tikai razotajfirmas
atlautos piederumus un rezerves dalas.
Originalie piederumu un originalas
rezerves dalas garanté to, ka aparatu
var ekspluatét droSi un bez
traucéjumiem.

— Visbiezak pieprasrtto rezerves daju
klastu Jus atradisiet lietoSanas
rokasgramatas gala.

— Turpmako informaciju par rezerves
dalam Jas sanemsiet saita
www.kaercher.com, sadala Service.
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A |!L!]_| Mepep nepumm 3aCTOCYBaHHAM

BaLLOro NPUCTPOIO NpoyvnTanTe
LIIo opuriHanbHy iHCTpyKLUito 3
ekcnnyaTadii, nicnsa uboro ginte
BiANOBIAHO Heil Ta 3bepexiTb ii Ans
noAanbLLIOro KOpUCTyBaHHA abo ans
HACTYMHOro BNacHWKa.

MpaBuna 6e3neku UK- 1
DYHKUiOHYBaHHA UK- 1
lMpaBurnbHe 3acTOCyBaHHA UK- 1
OxopoHa goBkinna UK- 1
EnemeHTn npuctpoto UK- 2
Mepen BBEOAEHHAM B UK- 2
ekcnnyaTauijto

Ekcnnyartauis UK- 2
TpaHcnopTyBaHHs UK- 4
36epiraHHs UK- 4
Hornsag Ta TexHiYHe UK- 4
obcnyroByBaHHs

Henonagkun UK- 4
TexHivHi gaHi UK- 5
Akcecyapu UK- 6
3asiBa npo BiaANOBIOHICTb UK- 6
Bumoram CE

apaHTia UK- 6
3anacHi 4acTuHu UK- 6

Mepea NnepLUMM BUKOPUCTaAHHAM NPUCTPOID
BapTO O3HANOMUTMCS 3 LIUM MOCIGHMKOM 3
ekcnnyaTauii 1 npuknageHoto 6poLuypoto 3
npaeun 6e3neky npy poboTi i3 WiTkoBUMYK
MUIOYUMU NPUCTPOSIMU 1 MUKOYMMU
NpuCTpOoSMU-po3nmoBadyamm Ne
5.956-251.

3HaKu y noCiGHUKy

A\ O6epexHo!

[ns Hebesneku, sika 6e3nocepedHbO
3a2poXye ma rnpu3eooums 00 MSKKUX
mpasm Yu cmepmi.

A\ MonepedxeHHs

[ns nomeHuitiHo Moxnueoi HebearneyHor
cumyauii, wo moxe npussecmu 00
MSDKKUX mpasM 4yu cmepmi.

Yeaea!

[ns nomeHuitiHo Moxnueoi HebearneyHor
cumyauii, wo Moxe rpussecmu 00 fieesKux
mpaem Yu cripuduHUMuU MamepiasbHi
36UMKuU.

Synionyzars

Lis nigmiTanbHa MalumMHa npu3aHayeHa aons
BONIOroro npuéunpaHHsi abo nomnipyBaHHs
piBHOI nignoru.

[Ba 3yCcTpi4yHUX Bana LWiTOK o4MLLaTb
nianory 3a JONoMoro piavHu ang
YULWEHHS, Wo nogaeTbes. LWnpuHa
poboyoi noBepxHi B 400 MM i MiCTKICTb
pesepByapiB 4ns YnicToi Ta 6pyaHoi Boam
no 10 n kKoxHoro 3abe3neyvyoTb
ePeKTUBHY MUNKY.

YKuBneHHs Big mepexi 3abe3nevye BUCOKY
NPOAYKTMBHICTL 6e3 0OMexeHHs Yacy
poboTu.

Bka3sieka

BidnoegidHo do sukoHysaHux 3agdaHb Mo
OYUWEHHI0 Mpucmpitl MOXHa OCHawlyeamu
pi3HUM obnadHaHHsM. 3amoeme Haw
kamaroe abo gidgidacme Halwy CMOPIHKY
8 IHmepHemi www.kaercher.com.

NpaBunbHe 3acTocyBaHHA

BukopucTtoByBaTu AaHui npunag
BMHATKOBO Y BiAMOBIOHOCTI 4O BKA3iBOK
OaHOI IHCTPYKUiT 3 ekcnnyaTauii.

— Lewn npucTpin npuaaTHuA ons
NPOMUCIIOBOrO 3aCTOCYBaHHS,
Hanpwviknag, B rotensx, Wwkonax,
nikapHax, Ha pabpuvkax, y marasmHax,
odpicax Ta OpeHAHUX MiANPUEMCTBAX.

— [Mpwnap moxHa BMKOPUCTOBYBAaTU ANs
YULLEHHS HEeYyTNMBKX 4O BOMOrN Ta
nonipyBaHHs piBHUX rNagkvx nignor.
Jiana3oH pobounx Temnepatyp
nexutb mix +5C i +40C.

— [punag HenpuaaTHUM gns
npubupaHHa 3amepanux nignor (Hanp.,
Y XOnoaunbH1Kax).

— Y nNpucTpoi A03BOMSIETLCSA
BMKOPUCTOBYBAaTW NULLIE OpUriHanbHe
obnagHaHHA Ta opuriHanbHi 3anacHi
YaCTUHMN.

— MpucTpir 6yB po3pobneHuii Anst MUK
nignor ycepeauvHi npumitieHs abo
NOBEPXOHb, L0 NepebyBatoTb Nif
AaxoM. [N BUKOpUCTaHHSA NPUCTPOIO B
iHWKnXx obnacTax poboTn cnig
nepeBipUT! MOXIMBICTb 3aCTOCYBaHHS
IHLLINX LLiTOK.

— Mpwnapg He Npu3HaYeHnn ANst YULLEHHS
rPOMaJChKUX LUMSIXIB CMOMYyYEHHS.

UK -1

MaTtepianu ynakoBku
nigaarTees nepepobui ons
NMOBTOPHOIO BMKOPUCTAHHS.
Bynb nacka, He Bukngante
nakyBanbHi MmaTtepiany pa3om i3
[JOMalLLUHIM CMITTSIM, BigganTe ix
ONs NOBTOPHOIO BUKOPUCTAHHS.

QY

&

5

Crapi npucTpoi MICTATb LjiHHi
marepianu, LWo MOXyTb
BUKOPVCTOBYBATUCS MOBTOPHO.
Barapei, macTuno Ta cxoxi
maTepianu He NOBMHHI NOTpanuTK
Y HaBKOMNWLLIHE CEPELOBULLE.
Tomy, 6yab nacka, yTunisyinte
CTapi NpMCTpOI 32 LOMOMOro
cneuianbHUX cMcTeM 360py CMITTS.

| >4

IHCTpYKLT i3 3acTOCyBaHHA
kommnoHeHTiB (REACH)

AKTyanbHi BIigOMOCTi PO KOMMOHEHTH
HaBeneHi Ha Be6-By3ni 3a agpecoto:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm
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EnemeHTN npuctpoto

19 20 19

Mepemukay NpuBoAY LLITOK

BrvMukay po3umHy Ans YMLLeHHS

LLnaHr po34nHy ANst YULWEHHS

CitTyactun cinbTp (BiOCMOKTYBaHHS)

dikcaTop TAroBOI Py4Ku

Knagiwa po36bnokyBaHHs

TPaHCMOPTHOrO Koneca

8 TpaHcnopTHe koneco *

9 Taroa pyyka

10 lak gnsa kabento

11 Tpumad TpaHcnopTHOro koneca *

12 3atuckau

13 PesepByap 4ncToi BOAK

14 Pe3sepByap 6pyaHoi Boau

15 HatuckHa kHonka 3amiHn
BCMOKTYBasIbHUX MNaHoK

16 lMonnasok

17 KHornka 3amiHun LWiToK

18 XopoBa yacTuHa

19 BcmokTyBarnbHa nnactuHa

20 LiTkoBi Banu

21 lNoBOpPOTHE pYKiB'A yCTAHOBKM TUCKY
MPUTUCKAHHS LLITOK

22 [Nepanb onyckaHHA BCMOKTYBanbHUX
nnaHok

23 MepexeBun wtekep

24 Pyu4ka pesepByapa anis 6pyaHoi Boam

25 Kpwuwka pesepByapa 4icToi Bogn

* He BXOAUTb A0 KOMMNIEKTY NOCTaYaHHS

npuctpoto BR 40/10 C Classic

NOoO O WOWN -
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BrokyBaHHS1 pe3epByapy Ans YACTOI BOAU

MNepen BBeAeHHAM B
ekcnnyarauito

BcTaHoBITb NpoBiaHY Ayry

(<

=> HacyHyTv BEpXHIO NOMOBWHY TArOBOI
OYTV Ha HWXKHIO.

Yeaea!

Heb6esneka ywkodxeHHs1. [lpu MoOHmMaxi

He 3amuckamu kaberb.

=> BigkopuryBaTtu NONoXeHHs OTBOPIB
(MOXNuBI 2 yCTaHOBKM MO BUCOTI).

= 3'egHaTi NONOBUHKK TArOBOT OyTW,
BUKOPWUCTOBYHOUM KpinumbHi 6onTu,
Wwanbwn Ta rpMbKOBI PYKOSITKM.

= 3akpinutn kabenb 3a 4ONOMOrow
3aTUCKy Ha TAroBin Aya3i.

BctaHoBUTUM TpaHCNOPTHI Koneca

TpaHCnopTHi Koneca He BXOAATb 40
KOMMNMEKTY nocTavaHHs npuctporo BR 40/10 C
Classic. EnemMeHT MOHTaXHOro KOMMNMEeKTY
ANs TPaHCNOPTHUX KOMIC NepepaxoBaHi B rnasi
"[lonaTkoBe obnaaHaHHNA".

UK -2

= BcTaButu oci TpaHCNOPTHUX KOriC B
OTBOpPM Ha NpPUCTPOI Ta 3adpikcyBaTu.

BcTaHOBMNEHHS WiTOK

Mepen nyckom B ekcnnyarawito NoTpibHo
MOHTYBaTH LWiTKM (AuB. "PoboTu 3
TeXHi4YHoro o6cnyroByBaHHS")

Bka3zieka

[ns HezaliHO20 8iOKMOHYEHHS npueody
wjimok cnid HezalHo 8idnycmumu
suMUKay npugody Wimok.

3anoBHEHHA po6oyunx piguH

Yeacza!

Hebesneka ywkodxeHHs.. 3acmocosysamu
MminbKu pekoMeHA08aHi MuliHi 3acobu. Y
8unadKy 8UKOPUCMAaHHS IHWUX MUUHUX
3acobig ekcrilyamyroya ocoba bepe Ha cebe
nidsuweHUl pu3uK 3 Mo4ku 30py beaneku
pobomu, Hebe3neku mpasmysaHHsi ma
3MEHWEeHHST mepMiHY CIyX6u Mpucmpor.
Bukopucmosysamu minbku mi MutiHi 3acobu,
W0 He Micmsimb PO34UHHUKU, COMSIHY ma
nnasikosy (QpmopudHy) Kucromy.



Lompumysamucsi 8ka3i8oK 1o mexHiyi
be3neku, HagedeHuUX Ha yrnakosuj 3acobie
Or1sl YUWEHHSI.

Bkasieka

He sukopucmosyeamu CurbHO MiHIUsi
MuUHI 3acobu. [Jompumysamuchk 8Ka3ieoK
10 003y8aHH!0.

PekomeHngoBaHi Mutodi 3acobu:

3acTtocyBaHHA 3aci6 gna
YMLLEHHA

MpunbupaHHs Bcix RM 746

BOAOCTIKUX nignor RM 780

MpubumpaHHsa 6ruckyunx RM 755 es

NOBEpPXOHb (Hanp., rpaHiTy)

MpubupaHHa Ta 3aransHe |RM 69 ASF

OYMLLEHHSI MPOMMCIIOBUX

nignor

MpubupaHHs Ta 3arancHe |RM 753

OUULLIEHHS KepaMiYHOT

NAUTKN

MpubupaHHs kaxento y RM 751

caHiTapHin cdepi

MpubupaHHa Ta RM 732

AesiHdekuis y caHiTapHin

cepi

Bupanexnsa 6pyay 3 6yab- |RM 752

SKUX CTINKUX A0 nyriB

nignor (Hanp., nignor 3

nonisiHiNxnopuay)

BuaaneHHns 6pyay 3 RM 754

NiIHONEYMHUWX NOKPUTTIB

=> BigkpuTu KpULLKY pe3epByapa YmcToi
BOAM.

= 3anuTu cymilw Boau Ta 3acoly ans
ynLeHHs. MakcumarnbHa TemnepaTypa
piamHn 50 °C.

Bka3zieka

Kpuwky pesepsyapa 0risi 4ucmoi 800U MOXHa

gukopucmosysamu 051 003yeaHHs1 3acoby

0nd yuweHHs1. Bmicm nosepHymoi Kpuwiku, o

doxodumb 0o mapKysaHHs, ckrnadae 1% eid

eMHocmi pesepeyapa 07151 Yucmoi 800u.

=> 3aKpuTy KPULLKY pe3epByapa YnCToi BOAU.

MNMepecyBaHHA [o Micus po6oTu

HankopoTwui Wwnax no piBHi NoBepXxHi

=> YCTaHOBWTU TArOBY Ayry BEPTUKANbHO.

= YCTaHOBWTU MOBOPOTHY PYYKY B
nonoxeHHs "lsga".

=> TpMMmalouMCb 3a NPOBIAHY Ayry,
nepecyHyTn NpUCTpin y micue poboTu.

Binbwe goBruii WnsX, HepiBHi NOBEpPXHi

=> YCTaHOBWTU TArOBY Ayry BepTUKarnbHO
Ta BiOKMHYTW HaBepXx dikcaTop.

=> YCTaHOBUTM TPAHCMOPTHI Koreca.

-Yeaea!

Hebe3sneka yuKoOxeHHs1 4epe3 800y, W0

sumikae. lNeped Haxurnom 3 NPUCMpPOoKo

cnid sHAMu pe3sepgyapu 0nsi bpyOHoI ma

4ucmoi eodu.

= BuiHATM 3 NpUCTPOIO 3anoBHEHI
pe3epByapu Anst 6pygHoi Ta vumcToi
BOAM i TPAHCMOPTYBATU iX OKPEMO.

= Haxunutu npuctpiii yOik Ta nepecyHyTn
Ha TPaHCMOPTHUX Korecax A0 Micus
3aCTOCYBaHHS.

Mpw BUKOPUCTaHHI TPAHCMOPTHUX KOMiC

NPUCTPI CXOAUTb 3i LUMAXY:

= HaxaTtu KHomnKy po36roKyBaHHs
TPaHCMOPTHOTO Kofleca Ta BUNHATK
TpaHCcnopTHE Komneco.

=>» BcTaBuTK TpaHCMOPTHI koreca oo
ynopy B TpyMay TPaHCMOPTHOIO
Koneca.

MepecTaBUTM TUCK NPUTUCKAHHA
WiTOK

=> YCTaHOBUTU TSAroBY Ayry BEPTUKAIIbHO.

= BuTArHyTU NOBOPOTHY PYKOSITKY Ta
YCT@HOBUTU NOTPIGHE 3HAYEHHS TUCKY
MPUTUCKaHHS LLIITOK.

Bka3zieka

lMepuwi npobHi crnpobu YuujeHHs1 nposodumu
MPU HU3LKOMY MUCKY MPUMUCKaHHS UimoK.
idsuwysamu muck Mpumucky rnocmyroeso,
roku He byde docsizHymo baxaHo20
pesynbmamy yuuieHHs. [pasunbHO
8CMaHo8IeHUl MUCK MPUMUCKaHHS 3HUXYE
3HOWYBaHHSI WIMOK.

lNpu nepesaHmaxeHHi BUMUKaeMbCS
npueid wjimok.

[pu o4uweHHi 3 BUKOPUCMAHHSM 8arluKig 3
Mikpoghibpu MoxHa 8crmaHosumu
MakcuMaribHy cusly npumuckKy Ha 3a3HavyeHe
HUX4Ye romnoxeHHs. [pu binbuwe 8Ucokil curi
npumucky icHye Hebe3arneka pyUHy8aHHs
earsukig 3 Mikpoghibpu.

1

1 Cwuna npuUTUCKYBaHHS LLITKN

2 Pyx

3 BkasiBka: BUtsarHyT nOBOpOTHY pyuky
nepea yCTaHOBMEHHSIM TUCKY
NMPUTUCKAHHS LL{iTOK.

Migkno4nTn OO0 enekTpomMmepexi

A\ O6epexHo!

Hebesrnieka ypaxxeHHs1 enneKmpuyHUM
cmpymom. [Neped KOKHUM
8UKOPUCMaHHSM MPpUCMPOI0 repesipsmu
mepexHul kabernb Ha NowkKodxeHHs1. He
Kopucmyeamuch rpucmpoeM 3
nowkodxeHuUM kabenem. SamiHumu
rnowkodxeHul kabenb 3 00MOMO20t0
efieKmpuka.

Yeaea!

Heb6esneka ywkodxeHHs. 3abopoHsembcs
repesuuwysamu MakcuMasibHO
donycmumud nogHuUl orip 8 moyuyj
nid'edOHaHHs1 0o mepexi (Qus. "TexHiyHi
0aHi").

Bukopucmosysamu rodoexysay
docmamHboeo Giamempa (dus. po3din
"TexHiqHi OaHi") i mosHicmo posmMomamu
(i020 3 KOmyWwKuU.

UK -3

= KiHeub NoAoBXyBaya ykrnactu netnewo
B rak ons kabento.
= BcTaButu WITENCENbHY BUNKY.

MutTa

A O6epexHo!
Hebe3srneka nopaHeHHs enekmpu4yHUM
CMpyMoM yHacnidoK rnowKoOKeHo20
MepexHo20 kabero. MepexHuli kabersb
He MoBUHEH cmuKamucs 3 Wimkamu, Wo
obepmaromscsi, abo Haknadkamu.
= AKWO pO34MH AN YULLEHHS
BCMOKTY€ETbLCS MiCnsA NpoLecy
OYMLLIEHHS:
MepeBipnTK, UM BCTAHOBMEHI B
NPUCTPIV BCMOKTYBarbHi NaHKu.
HaTucHyT1 Ha neganb onycKaHHS
BCMOKTYBarbHWNX Ni1aHoOK.
YCTaHOBUTM TArOBY Ayry BEPTUKaIbHO.
BKnounTn 3BONOXEHHS LLIITOK,
HaKaBLUM Ha BUMMKaY PO34nHy Ans
YULLIEHHS.
= BKAOYUTY LWiTKN, HAXKaBLUM Ha
BMMMKaY TAroBOro ABUryHa.
MoBepHyTV TAroBY Ayry AN NPOBEAEHHS
obcnyroByBaHHS - X040Ba YacTuHa
BTAMYETLCA | LLITKN TOPKaKOTLCS NigNoru.
=> TpuTprMmyoun NPUCTPI 3a TAroBy Ayry,
MPOBECTU NOro NO OYMLLYBaHI MOBEPXHI.
Yeaea!
Hebeaneka ywKoOxeHHs1 moKpummsi
nidnoau. 3abopoHsembcsi poboma
npucmporo, Wo cmoime Ha 0OHOMY MICUj.

L7

MonipyBaHHA

= BuiiHATM 06MABI BCMOKTYBarbHi

NNaHKK i3 NPUCTPOoLo (AMB. po3Aain

"Po60Tw 3 TexHi4HOro o6cnyrosyBaHHs/

3aMiHa BCMOKTYBarnbHUX NraHok").

YCTaHOBUTW TATOBY AYry BEPTUKAIbHO.

Bkniountn WiTKK, HaXKaBLLM Ha

BMMWKaY TAroBOro ABUryHa.

=> [loBepHyTK TAroBy Ayry Ans
npoBefeHHs1 06CnyroByBaHHs! - Xo4oBa
YacTMHa BTATYETLCS i LLITKN
TOpKalTLCA Mignoru.

=> [puTpumyoUYmn NPUCTPIN 3a TAroBY
ayry, NpoBeCTU MOro Mo O4MLLYBaHin
NOBEPXHi.

Yeaza!

Hebesneka yuwKoOeHHs1 nokpummsi

nidnoau. 3abopoHsembcsi poboma

rpucmporo, Wo cmoimb Ha 0OHOMY MicCUuj.

Bka3sieka

[ns nposedeHHs nonipysaHHs rid

caHimapHO-MeXxHIYHUMU pUCMpPosMU

MOXHa 3HSIMuU pesepsyapu 0ns yucmoi ma

6pyOHoi 800U.

7
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3ynuHKa Ta BigKnYeHHs

Bignyctutu BumMukay posdnHy ons
YULLIEHHS.

[ns BMKayyBaHHSA BOAM, LLO
3anvwmnacs, nepecyHyT1 NpUCTpii Lwe
Ha 1-2 m Bnepega.

Bignyctutn nepemukay "Mpwsig Wwitok".
HaxaTtu Ha neganb onycKaHHs
BCMOKTYBaIbHUX NNaHOK.

YCTaHOBWTW TArOBY Ayry BEPTUKAIbHO -
WiTKN ByAyTb 3HATI.

ButarHytn mepexeBuii kabenb.
Yeaea!

Heb6esneka dechopmauii wimok. Mpu
rnapKyeaHHi npucmpoto Wimku HeobxiOHO
8cmaHo8UMU 8ePMUKasIbHO,
nepecyHyswu msizosy dyay.

v

v

L 2

BuaaneHHs BMicTy 3 pe3epByapa
AN YMcToi Boaun

=> Bigkputn 6rokyBaHHs pesepByapa Ans
4ncToi BOOM.

=> BigkuHyTn ybiKk py4uky pesepByapa Ans
OpyaHoi Boau.

= 3HATU pe3epByap 4118 YMCTOi BOAU Ta
nepegaTu opraHisadii, WO BUKOHYE
nocnyru 3 ytunisauii Bigxoais.

A\ MonepedxeHHs

Cnidyime micyesum Hopmam wWo0do

CMIYHUX 800.

=> 3HATU KpULLKY pesepByapa Ans YicToi
BOAM Ta BUNUTM PiANHY Yepes XKOnoookK.

BuaaneHHs BMicTy 3 pe3epByapa
Ans 6pyaHoi Boau

Bka3zieka

lNpu nosHomy pesepsyapi 0na 6pydHoi odu

rornnaseyp 3aKkpusae 8CMOKMy8asbHUl

kaHan. [poyec ycMokmyeaHHs

nepepusaembcs. Budanumu emicm i3

pesepsyapa 0nsi 6pyoHoi 8odu.

=> 3HATU pe3epByap AJ18 YUCTOI BOaU, SK
3a3Hay4eHo BULLE.

=> 3HaTU pe3epByap And 6pyaHoi Bogm Ta
nepefaTtu opratisadii, Lo pobuTb
nocnyru 3 ytunisauii Bigxoais.

N\ MonepedxeHHs

Cnidydme micyesum Hopmam Wodo

Cmi4yHUX 800.

= Bunutn 6pyaHy Boay.

= PesepByap 6pyaHoi Bogn npomMntm
YNCTOI BOAOH.

TpaHcnopTyBaHHA

Yeaeza!

Hebesneka ompumaHHsi mpasm ma

ywkodxeHb! lNpu mpaHcriopmysaHHi ¢id

38epHymuU yeaey Ha 8a2y Mpucmpoo.

=> [lpu nepeBe3eHHi anapaTy B
TPaHCMOpPTHMX 3acobax cnig
BpaxoByBaTK MiCLIEBI Aitoyvi AepXKaBHi
HOPMW, HanpaBreHi Ha 3axuUCT Bif,
KOB3aHHS Ta NepeknaaHHs.

[ns ekoHOMIi MiCLiA TArOBY Ayry MOXHa CKnacTy

abo BkacTu il eneMeHTW opyry gpyra.

= [MocnabuTtu rpubkoBi py4Ykn Ha
KpinneHHi TAroBoi ayru

= BigKpyTUTU rpMOKOBI PyYKU, BUAHSATU
FBUHTW Ta 3HATU BEPXHIO MOMOBUHY
TAroBOI Oyru.
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Yeaza!

Heb6esneka ompumaHHs mpasm ma
ywkodxeHb! lNpu 36epieaHHi 36epHymu
yeaay Ha sazy npucmpolo.

Lleit npunaa mae 36epiratnca nuwe y
BHYTPILLUHIX MPUMILLEHHSIX.

Dornag ta TexHivyHe

obcnyroByBaHHA

A O6epexHo!

Hebesrieka ypaxeHHs1 e1ekmpocmpymom,
Hebesneka riopaHeHHs!

leped noyamkom ycix pobom 3 rnpunadom
8uMsi2HymuU wmekep 3 PO3emkKu.

Yeaeza!

Hebesneka ywWKOOKeHHs npucmporo
e8o0o, wo sumikae. lNeped pobomoro
31umu i3 npucmpoto 6pyOHy 800y ma
qyucmy 800y, WO 3anuwunacs.

MnaH Texornaay

Micna po6oTtun
Yeaea!

Hebesneka yuwkoOxeHHs. He obripuckytme
npucmpili 600010 Ma He sukopucmosylime
azpecusHi MuliHi 3acobu.
Bunutun 6pyaHy Boay.
PesepByap OpyaHOi BOAM NPOMUTU
4YUCTOLO BOAOIO.
Bupanutu BMICT i3 pesepByapa ans
YMCTOI BOOM.
3anoBHUTK pe3epByap ANs YUCTOI BOAM
YMCTOK BOAOK Ta MPOMUTU NPUCTPIN, 06
YHUKHYTW YTBOPEHHS BiaKNageHb.
Bupanutn 3anuuwok Boam 3
pe3epByapa Ans YACTOI BOAM.
MepeBipnTyW yLLiNbHEHHS KyNIbOBOrO
KnanaHa B pesepByapi 4ns YnucToi Boaw.
nepeBipuTK ciT4acTui inbTp, Npu
HeobXiAHOCTI - 3pOOUTU YULLEHHS.
Bucywmntu pesepsyap nepeg 3akputTam
Ans 3anobiraHHs NosiBM 3axogy.
OuncT1TH Npunag 330BHi, BUKOPUCTOBYHOYM
ANS LbOro BOMOry raHyipKy, NpocoyeHy
CnabKkuM NyXXHUM PO3YUHOM.
OuncTUTM BCMOKTYBarbHi Kpamku,
nepesipuTyh iX Ha 3HOLLYBaHHS, Npu
HeobXiAHOCTI 3aMiHUTU BCMOKTYBarbHi
nnaHKu.
=> [lepeBipWTK WiTKM Ha NpeameT
3HOLUYBAHHS, NpY HeobXiAHOCTI 3aMiHNTL.
= OuncTUTM NPUCTPIV po3noAainbHUKa
BOAW HaA LWiTKamu.

L 2 T
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LWomicsiua

=> [epeBipnTK CTaH YLUiNbHEHb MiX
NpUCTPOEM Ta pe3epByapoM Anst GpyaHOI
BOAW, NPV HEOOXigHOCTI - 3aMiHUTL.

= [MpoYNCTMTU KaHan LWiTKN.

LWopiuHo

= 3abes3neunTn NpoBeaeHHs
3anponoHOBaHOro ornsay cnyxoot
TEXHIYHOI NIATPUMKMN.

MpodinakTn4yHi po6oTun

3aMiHUTU BCMOKTYBasibHi NNaHKu

=> [igHATM BCMOKTYBanbHIi MiaHK1
LUNISAXOM HaTUCKaHHA Ha nejanb
OnyCKaHHS BCMOKTYBarnbHUX MiaHoK.

UK -4

= HaTucHyT\ HaBepXx Ha KHOMKY 3aMiHu
BCMOKTYBanbHWX NaHoK -
BCMOKTYBarbHi NnaHkn ikCcyoTbCs.

=> BuTArHYTV BHWU3 BCMOKTYBarbHi MnaHKu.

=> 3HATU IBUHTOBI NPYXWHW Ta HacaguTn

X Ha HOBi BCMOKTYBarbHi NNaHKu.

=> HoBi BCMOKTYBanbHi MraHKu
po3TaLLyBaTh TakuM YMHOM, L0 3acyBka
Byna cnpsimoBaHa B LEHTP NPUCTPOIO.

=> YCTaHOBUTU FBUHTOBI NPYXWHW B
NPUUOMHUIA NPUCTpIN anapary.

= BcTaBuTu BCMOKTYBasbHY NnaHKy B
NPUCTPIV Ta 3aLenHyTu.

=> [NoBTOPUTK onepauito 4ns apyroi
BCMOKTYBarbHOI NNaHKK.

Bka3sieka

PezynsapHa 3amiHa 8CMOKMYy8asbHUX

nnaHok nosinwye npuHyun Oif wkpebka ma

36inbwye mpusanicme (020

8UKOPUCMAaHHS.

3amMiHUTN Banuku LWiTokK

MoknacTtu npucTpin Ha Bik.

Haxatn kHOnKy 3amiHu WiTku Ta
0HOYACHO BiAKWHYTW BHW3 LLITKOBUIA Ban.
BuHaTK WwiTkoBuUi Ban

HacaguTtu HoBUIA LLiITKOBUIA Ban Ha
3axBart Ta 3aduikcyBaTu NOro.

L2 2

[oroBip Ha Texo6cnyroByBaHHs

[ns HagiHoT po6oTH NpucTpoto 3
Bi4NOBIAHMM TOProBeNbHUM BigAINEHHAM
dipmn Kgrcher moxHa yknacTtu gorosip
Npo TeXHi4YHe 06CryroByBaHHs

3axucT Big MoposiB

B pasi HebGe3nekn 3amep3aHHs:

=> 3BiNbHUTK pe3epByapun YUCTOI Ta
OpyaHoi Boaw.

= HaTuckatu Ha BUMUKay PO34YvHY ONs
YULLEHHS, NMOKW HE NPUNUHUTLCS BUXIL
BOAM.

= 36epiranTe npunag B 3axulLLieHOMY Bif
MOPO3Y MPUMILLEHH.

Henonapgku

A\ O6epexHo!

Hebeaneka ypaxeHHs1 efieKmpocmpymom,
Hebesrieka nopaHeHHs!

lNeped noyamkom ycix pobom 3 npunadom
8ums2HymuU wmekep 3 PO3emkKu.

Yeaza!

Hebesrneka yuwKoOKeHHs Ipucmporo
800010, wo sumikae. MNeped pobomoro
3numu i3 npucmporo 6pyOHy 8ody ma
yucmy 800y, WO 3anuWunacs.

B pasi BUHMKHEHHS NOLUKOOKEHb, K HE
MOXHa YCYHYTW 3a AOMOMOroH0 L€l
Tabnuui, TenedgoHynTe 4O CepBICHOrO
LieHTpY.



HecnpagHicTb YcyHeHHA

Mpunapg He 3anyckaeTbcs MepeBipnTH, Y1 BCTaBMNEHa LUTENCENbHA BUITKA B PO3ETKY.
3anobiXHUK pO3eTKN PO3TaLLOBaHUIA 3aHAATO HWU3bKO, 3HAMTU NIAXOASLLY PO3EeTKy.
HepocTaTHSA KinbkicTb BOAW MepeBipnTH piBEHb YKUCTOT BOAM, NPU HEOBXIAHOCTI JONUTH

O4mcTUTM KYNbOBWIA KNanaH pesepByapa Ans YMCTOi BOAM.

MepeBipnT NpaBUIbHICTL BCTAHOBIIEHHS pesepByapa A1 YNCTOI BOAW Ha NPUCTPOI.

3acmiTvecs inbTp pesepsByapa YNCTOi BOAW, OYUCTUTH.

MepeBipnUTU 3acCMiYeHHS WNaHriB, Npy HeobXigHOCTI 3pOBUTK YNLLEHHS

HepocTtaTHsi NOTYXHiCTb CnopoxHWUTU pe3epByap Anst 6pyaHoi Boaw.

BCMOKTYBaHHA MepeBipnTy NpaBUNBLHICTL BCTAHOBMEHHS! pe3epByapa Ans YUCTOI Boau Ha pe3epByapi Ans 6pyaHoi Boaw.
MepeBipnTH yWwinbHEHHA pe3epByapa Ans YUCTOI BOAU, OYUCTUTM.

MepeBipUTN Ha rEPMETUYHICTb YLLINbHEHHST Mi>XK MPUCTPOEM Ta pesepByapom Ans GpyaHoi Boau, npu
HeobXiaHOCTI 3aMiHUTW.

OumcTntn hinbTp AN 3aTPUMyBaHHS BOSIOKOH.

MpOYMNCTUTN BCMOKTYBamNbHM SI3UYKM HA BCMOKTYBarbHil TpyoLi, Npyu HeOBOXigHOCTI 3aMiHUTK
YCMOKTYBanbHUA KaHan 3acMivYeHuii, O4NCTUTU NOro.

MepeBipUTN YCMOKTYBarbHi NaHKy Ha HAsIBHICTb 3aCMivyBaHHs1, MPU HEOOXiAHOCTI YCYHYTU 3aCMITTS.

HepoctaTHin pesynbtaT 306inbLWMTW CUNY HATWUCKY LLITOK.
O4ULLIEHHA MepeBipyTH WiTKM Ha NpegMeT 3HOLUYBaHHSA, NpW HEOOXIQHOCTI 3aMiHUTH.

[ns koxHoro Buay 3abpyaHeHb Ta MOKPUTTA MiANOrY BUKOPUCTOBYBATY Bi4NOBIAHWMIA TUM LLITKK.
LLiTkn He noBepTatoTbCA MepeBipnTH, UM He 3abNOKOBaHI LWiTKM CTOPOHHIMK NpeamMeTamMu, Npy HeobXigHOCTN BMaANuTH

CTOPOHHI NpeameTn
3MEHLUNTW CUMY HaTUCKY.

CnpautoBaB BUMUKAY NPUCTPOLO 3aXMCTY Big NepeBaHTaXeHb. Bumykay npucTpoto 3axuncTy Big
nepeBaHTaXeHb J03BONUTL MPOAOBXMTM POGOTY MaKCUMyM YepPes3 OAUH XBUIUHY.

MpucTpin Bibpye LLliTkoBi Banv oBanbHOi YOPMU, OCKINbKM NPY NapKyBaHHI MPUCTPOIO He Oyrio BCTaHOBMEHO
BEPTMKANbHO LUNIAXOM NepecyBaHHs TAroBoi Ayri. 3aMiHUTK LLITKOBI Banu.

TexHivHi gaHi

1.783-300.0 1.783-303.0
1.783-302.0
MoTyxHicTb
HomiHanbHa Hanpyra B/Ty 220...240/ 1~50 230/ 1~60
CepefHe CnoXMBaHHS NOTYXXHOCTI Bt 1900
[MOTYXXHICTb BCMOKTYBaHHSA ABUryHa Bt 500
[MOTYXXHICTb BCMOKTYBaHHS LLiITOK BT 2100
MakcmansHuin 4oNyCTUMIUIA Onip Mepexi Om 0.255+j0.159 0,256+j0,160
MoposxyBay 10 M MM? 1,5
Mogosxysay 30 m MM? 2,5
BcmokTyBaHHSA
Cwvna BCMOKTYBaHHS, KinbKiCTb MOBITPSA nlc 20
Cwuna BCMOKTYBaHHS, HUXHIN TUCK klMa 10
LUiTkn AnAa YmweHHs
Po6oua wupnHa MM 400
HiameTp LWiTkn MM 96
KinbkicTb 06epTiB LWiTKM 1/xB. 1100 1350
Po3mipu Ta Bara
TeopeTuyHa NOTYXHICTb Ha OAVHULIIO NOBEPXHi m2/r 400
MicTkicTb pe3epByapy 4McToi/6pyaHoi Boan I 10
HoexuHa (6e3 nposigHoi Ayru) MM 520
LLnpuHa (6e3 ycMOKTYBanbHOI NiaHKn) MM 470
Bucota (6e3 nposigHoi ayru) MM 380
Bara (6e3 BmicTy pe3epyapis), Classic / Adv Kr 33/34,5 34,5
3HauyeHHs BcTaHoBneHo 3rigHo ctaHpapTty EN 60335-2-67
3HaueHHs Bibpauii pyka-nneye m/c? <2,5
Hebesneka K m/c? 0,2
PiseHb wymy L ab(A) 74
Heb6esneka K, aB(A) 1
PiBeHb NOTY>XHOCTi Ly AB(A) 87
Hebesneka Ky aB(A) 1
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Ne >
3aMOBMEHHA -
F¥
25 2
E 2%¢
3 €25
Ban wiTku, yepBoHUin (cepeaHin, [ns ounieHHs aenikatHnx abo Mano3abpyaHeHWUX Nignor. 4.762-249.0 |1 2
cTaHgapT)
Ban wiTku, 3eneHui (rpy6o3epHucTe |[Onst ounLeHHs1 CUnbHO 3abpyaHeHuX nignor. 4.762-252.0 |1 2
NOKPUTTS)
Ban wiTku, opaHxeBun (BUCOKMN, [nsa MuiAkn CTPYKTYPHUX Nignor (NpOTUKOB3HWA Kaxenb i T. n.)  [4.762-251.0 |1 2
rMMBOoKMI)
Ban witku, 6inui (cepeaHin, [nsa nonipyBaHHs nignor. 4.762-250.0 |1 2
cTaHfgapT)
Ban onsa BanbLboBMX Haknagok [ns kpinneHHs1 BanbLbOBUX Haknagok. 4.762-228.0 |1 2
Haknapka, gyxe Mm'ska, 6ina [ns 4ynweHHa Ta nonipyBaHHs NerkoncyBHMX Nigsnor. 6.369-727.0 |1 2
Haknapgka, m'sika, »koBTa [nsa nonipysaHHA nignor. 6.369-724.0 |1 2
Haknagka, HanisTBepaa, YepBoHa [nsa ouneHHss mano 3abpyaHeHux nigrior. 6.369-726.0 |1 2
Haknagka, TBepaa, 3eneHa [Nnsi YMLEHHS HOpMarbHO Ta CUIbHO 3abpyaHeHMX nignor. 6.369-725.0 |1 2
Banvk 3 mikpodibpu [nsa BuoaneHHs ciporo HanboTy 4.114-004.0 |1 2
BcMokTyBanbHa nnaHka, cTaHgapTHa 4.777-323.0 |1 2
BcmokTyBanbHa nnaHka, onvBOCTINKa 4.777-322.0 |1 2
MopoexyBay 20 m 6.647-022.0 |1 1
MoHTaxHWIA komnnekT, TpaHcnopTHi | Onsa BR 40/10 C Classic 2.783-013.0 |1 1
Koreca

3asiBa npo BiANOBIAQHICTb MapaHTin
Bumoram CE Y KOXHili KpaiHi 4itoTb YMOBW rapaHTii, Lo

LM M1 NOBIZOMITSIEMO, LLO HIDKYE Ha[aeTbCs HALIO BiANOBigANbHOK

3a3HayeHa MalUVHa Ha OCHOBI CBOE] ¢ipmoto-npopasuem. Henonapaku B po6oTi
KOHCTPYKLii Ta KOHCTPYKTUBHOTO BUKOHaHHsi, ~ BALLOrO oBriaaHaHHs My ycyBaemo

a TakoX y BUMYLLEHOT y Npoaax moaeni, 6e3KOLUTOBHO NPOTSIOM TepMiHy Aii
BiZNOBigaE cneLjianbHUM OCHOBHUM BUMOraM  FapaHTil, SKLLO BOHW BUKIMKaHI Gpakom
wono 6e3neku Ta 3aXUCTy 340POB'S maTepiany abo BUpoGHu4MM 6pakom. Y
npeacraeneHnx Hux4ve anpektns €C. Y rapaHTiiHoMy BUNazgKy 3BepTantecs, 6yab
BUNaZKy HEY3romkeHoi 3 HaMu 3MiHU nacka, 3 JOKkyMeHTamu, Lo

MaLUMHU LS 3asiBa BTpayae CBOIO Cuny. MiaTBEPOPKYIOTb MOKYMKY NMPUCTPOIO, A0
npop‘yKT: OHVILLI,yBaH niﬂnorm BaLLOro TOproBoro areHTa abo Ao

Twun: 1.783-xxx HaBeAeHNX HUXYe MYHKTIB rapaHTiiHOro
BianoBigHa gupekTtnBa €C o0cnyroByBaHHS Ki€HTIB.

2006/95/€C (go 28.12.2009) .

2006/42/€C (3 29.12.2009)
2004/108/€C — Mpwusomy 6yayTb BUKOPUCTOBYBaTUCH

MpuknagHi rapmMoHi3yro4i Hopmu
EN 55014—1: 2006
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

nuLLe Ti KOMNNEeKTYoYi Ta 3anacHi
YacCTVHW, Lo HaJalTbCA BUPOBOHMKOM.

EN 60335—1 OpwuriHanbHi KOMMNekTytodi Ta 3aI'IE':.\f:Hi
EN 60335-2—67 YaCTVHM 3aMOBMAITLCA MO rapaHTii,
EN 61000-3-2: 2006 wob moxHa 6yno 6esneyHo Ta 6e3

EN 61000-3-3: 2008 nepeLuKos BUKOPUCTOBYBATMW MPUCTPIN.
EN 62233: 2008 — ACOPTUMEHT 3anacHUX YacCTuH, L0
3anponoHoBaHi HaLioHankbHi HopMK 4acTo HeoBXiAHi, MOXHA 3HANTM B KiHLj

IHCTPYKUiT No ekcnnyaradwii.

— [loganblwa iHdopmaLisi No 3anacHUM
YyacTUHaM € Ha CauTi
www.kaercher.com B po3gini Cepsic.

Ti, xTO Nnignucanucsa AitloTb 3a 3anNUToM Ta
OOpYYEHHAM KepiBHULITBA.

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
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AE Karcher FZE, P.O. Box 17416, Jebel Ali Free Zone (South),
Dubai, United Arab Emirates,
2 +971 4 886-1177, www.kaercher.com

AT Alfred Kércher Ges.m.b.H., Lichtblaustral3e 7, 1220 Wien,
2 +43-1-25060-0, www.kaercher.at

AU Karcher Pty. Ltd., 40 Koornang Road, Scoresby VIC 3179,
Victoria,
2 +61-3-9765-2300, www.karcher.com.au

BE Karcher N.V., Industrieweg 12, 2320 Hoogstraten,
2 +32-3-340 07 11, www.karcher.be

BR Kaércher Industria e Comércio Ltda., Av. Professor
Benedicto Montenegro no 419, Betel, Paulinia - Estado de Sao
Paulo, CEP 13.140-000

2 +55-19-3884-9100, www.karcher.com.br

CA Karcher Canada Inc., 6535 Millcreek Road, Unit 67,
Mississauga, ON, L5N 2M2,
2 +1-905-672-8233, www.karcher.ca

CH Karcher AG, Industriestrasse, 8108 Dallikon, Karcher SA,
Croix du Péage, 1029 Villars-Ste-Croix,
%3 0844 850 864, www.kaercher.ch

CN Karcher (Shanghai) Cleaning Systems, Co., Ltd., Part F,
2nd Floor, Building 17, No. 33, XI YA Road, Waigaogiao Free
Trade, Pudong, Shanghai, 200131

2 +86-21 5076 8018, www.karcher.cn

CZ Karcher spol. sr.0., Modletice c.p. 141, CZ-251 01 Ricany,
2 +420/323/606 014, www.kaercher.cz

DE Alfred Kéarcher Vertriebs-GmbH, Friedrich-List-Stralle 4,
71364 Winnenden,
2 +49-7195/903-0, www.kaercher.de

DK Karcher Renggringssystemer A/S, Helge Nielsens Allé 7 A,
8723 Lasning,
2 +45-70206667, www.karcher.dk

ES Karcher, S.A., Pol. Industrial Font del Radium, Calle Josep
Trueta, 6-7, 08403 Granollers (Barcelona),
2 +34-902 17 00 68, www.karcher.es

F  Karcher S.A.S., 5, avenue des Coquelicots, Z.A. des Petits
Carreaux, 94865 Bonneuil-sur-Marne,
2 +33-1-4399-6770, www.karcher.fr

FI  Karcher QY, Yrittdjantie 17, 01800 Klaukkala,
2 +358-207 413 600, www.karcher fi

GB Karcher (U.K.) Ltd., Kércher House, Beaumont Road,
Banbury, Oxon OX16 1TB,
2 +44-1295-752-000, www.karcher.co.uk

GR Karcher Cleaning Systems A.E., 31-33, Nikitara str. &
Konstantinoupoleos str., 136 71 Aharnes,
2 +30-210-2316-153, www.karcher.gr

HK Karcher Limited, Unit 10, 17/F., Apec Plaza, 49 Hoi Yuen
Road, Kwun Tong, Kowloon,
2 ++(852)-2357-5863, www.karcher.com.hk

HU Karcher Hungaria KFT, Tormasrét ut 2., (Vendelpark), 2051
Biatorbagy,
2 +36-23-530-64-0, www.kaercher.hu

| Karcher S.p.A., Via A. Vespucci 19, 21013 Gallarate (VA),
2 +39-848-998877, www.karcher.it

YV KARCHER

IE  Kércher Limited (Ireland), 12 Willow Business Park, Nangor
Road, Dublin 12,
2 (01) 409 7777, www.kaercher.ie

JP Karcher (Japan) Co., Ltd., Irene Karcher Building, No. 2,
Matsusaka-Daira 3-chome, Taiwa-cho, Kurokawa-gun, Miyagi
981-3408,

& +81-22-344-3140, www.karcher.co.jp

KR Karcher Co. Ltd. (South Korea), 2nd Floor , Youngjae
Building, 50-1, 51-1, Sansoo-dong, Mapo-ku, Seoul 121-060,
2B +82-2-322 6598, www.karcher.co.kr

MX Karcher México, SA de CV, Av. Gustavo Baz Sur No. 29-C,
Col. Naucalpan Centro, Naucalpan, Edo. de México, C.P. 53000
México,

2 +52-55-5357-04-28, www.karcher.com.mx

MY Karcher Cleaning Systems Sdn. Bhd., 71 & 73 Jalan TPK 2/
8, Taman Perindustrian Kinrara, Seksyen 2, 47100 Puchong,
Selangor Darul Ehsan, Malaysia,

2 +603 8073 3000, www.karcher.com.my

NL Karcher B.V., Postbus 474, 4870 AL Etten-Leur,
25 0900-33 666 33, www.karcher.nl

NO Karcher AS, Stanseveien 31, 0976 Oslo, Norway,
2 +47 815 20 600, www.karcher.no

NZ Karcher Limited, 12 Ron Driver Place, East Tamaki,
Auckland, New Zealand,
2 +64 (9) 274-4603, www.karcher.co.nz

PL Karcher Sp. z 0.0., Ul. Stawowa 140, 31-346 Krakow,
B +48-12-6397-222, www.karcher.pl

RO Karcher Romania srl, Sos. Odaii 439, Sector 1, RO-013606
BUKAREST,
2 +40 37 2709001, www.kaercher.ro

RU Karcher Ltd. Service Center, Leningradsky avenue, 68,
Building 2, Moscow, 125315
2 +7-495 789 90 76, www.karcher.ru

SE Karcher AB, Tagenevégen 31, 42502 Hisings-Karra,
2 +46 (0)31-577 300, www.karcher.se

SGP Karcher South East Asia Pte. Ltd., 5 Toh Guan Road East,
#01-00 Freight Links Express Distripark, Singapore 608831,
2 +65-6897-1811, www.karcher.com.sg

SK Kaércher Slovakia, s.r.o., Beniakova 2, SK-94901 NITRA,
2 +421 37 6555 798, www.kaercher.sk

TR Karcher Servis Ticaret A.S., 9 Eylil Mahallesi, 307 Sokak
No. 6, Gaziemir / Izmir,
2 +90-232-252-0708, +90-232-251-3578, www.karcher.com.tr

TW Karcher Limited, 7/F, No. 66, Jhongijheng Rd., Sinjhuang
City, Taipei County 24243, Taiwan,
B +886-2-2991-5533, +886-800-666-825, www.karcher.com.tw

UA Karcher TOV, Kilzeva doroga, 9, 03191 Kiew,
2 +380 44 594 7576, www.karcher.com.ua

USA To locate your local dealer please visit our web site at
http://www.karchercommercial.com or call us at 888.805.9852

ZA Karcher (Pty) Ltd., 144 Kuschke Street, Meadowdale,

Edenvale, 1614,
& +27-11-574-5360, www.karcher.co.za
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